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CİHANNÜMANIN YARATICILARI / THE CONTRIBUTORS to CIHANNUMA 

KATİP ÇELEBİ 
1609, lstanbul / 1657, lstanbul 

IV.MuraddönemindeçıkılanDoğuSeferi'nekatipolarakkatıldı. Onyılboyunca 

çeşitliseferlerekatıldıktansonralstanbul'ayerleştiveyazarakyaşadı. Tarih . 
coğrafya,bibliyografya,tıp,sosyoloji,tıpkonularındapekçokeserkalemealdı. 

Keşfü'z-ZünGnanEsami'l-Kütübvel-FünOn,KanunnameveCihannüma'nında 

aralarındayeraldığıZOkadaresereimzaattı . 

He joined the Eastern Campaiqn during the reiqn ot Murad iV asa c/erk. Af ter 10 
years ot takinq par! in various campaigns he settled in lstanbul and earned his 
livinq as a writer. He wrote many books on history, geography, bibliography, 
medicine, and sociology. He wrote about 20 books among which are Keşfü'z­
lünDn an Esami'l-Kütüb vel-Fünün. Kanunname. and Cihannüma. 

İBRAHİM MÜTEFERRİKA 
1674; (veya 1670) Romanya / 

Rumania (bugünkü) / Erdel/Kolojvar/ l 745 

Macar asıllı.il. ViyanaKuşatması'ndansonraOsmanlılaraesirdüştü.1692'deniti­
barendevlethizmetindeçalıştığı biliniyor.Devletinçeşitli kademelerindegörev 
yaptı.Türkçeylebirliktekanunlarıdaöğrendive'müteferrika'oldu. İlgialanına 
girentarih,astronomi,coğrafyavedilkonularıdahasonrabasacağıkitaplarında 

habercisiydi. Yirmisekiz Mehmed Çelebi'nin oğlu Said Bey'le birlikte, Sadrazam Nev­
şehirli İbrahim Paşa' nın da desteğiyle ilk ve devlete ait öncü matbaayı lstanbul'da 
kurdular.Bualandapekçokkişiyibirilfilyagetirerekbirekipkurdularvebugünkü 

yayınevlerinin de temelini atmış oldular. İlk eser: Vankulu Lugatı (Arapça-Türkçe 
sözlük). Bunlardan biri de orijinali Müteferrika'nın matbaası Matbaa-ı Amire' de ba­
sılan ve onun büyük katkılarını içeren Kitab-ı Cihannüma'dır. 

Ot Hunqarian origin. He was enslaved by the Ottomans atter /he 2nd siege ot Vi­
enna. He worked in the government service from 1692. He was employed in a va­
riety of posts. He learned Turkish as wel/ as the laws and became a 'müteferrika'. 
His tirsi work was The Message ot lslam. His interest in history, astronomy, qeog­
raphy and lanquaqes prepared him tor the books he would pub/ish. He established 
/he tirsi printinq house in lstanbu( together with Said Bey, the son of Yirmisekiz 
Mehmed Çelebi it was owned by lhe State and aided by the Grand Vizier Nevşehirli 
İbrahim Pasha. They orqanized a group ot crattsmen and laid down the foundations 
ot modern publishinq. Primary work: The Vankulu Oictionary !Arabic-Turkish). He 
attached supplements ta every book he printeri. 17 in ali One ot these is Cihannuma, 
ta which he contributed vastly. The oriqinal was printed in Müteferrika's lmperial 
Printing House. 

1929, Konya 

Galatasaray Lisesi ve İstanbul Üniversitesi GazetecilikYüksekokulu'ndan mezun 
oldu.1947'degazeteciliğebaşladı.Strasbourgüniversitesi'ndetarihdoktoras ı yaptı. 
Çeşitıiüniversitelerdetarihvegazetecilikdersleriverdi.LibyaEIFatehÜniversite­
si'nde "Doçent" olarakçalıştı.1964'ten sonraTürkiye'nin basın ataşeliklerinde bu­
lundu. 1974ve1978-79'da Basın-Yayın Genel Müdürlüğü yaptı.1975-77'deCHP'nin 
uluslararası ili şkilerini yürüttü. Türkçe ve Osmanlıcanın dışında beş dil bilen ve 
bütün AvrupaveAraparşivlerindeçalışmışolan Koloğlu'nuntarih ve sosyal yapı 
konularındayayınlanmış63kitabıki,bunlarınonkadarıBoyutYayınGrubu'ndandır 

veyüzdenfazlabilimselmakalesibulunmaktadır. 

Graduated !rom Galatasaray Lisesi and lstanbul University Oepartment of Jour­
nalism. Began workin9 asa journalist in 1947. Received his doctorate degree in 
history from Strasbourg University. Gave lectures on history and journalism in 
various universities. Taught at Libya El Fateh University as associate protessor. 
He was appointed Turkish press attachı! trom 1964. in 1974 and in 1978-79 was 
the Oirector General ot Press and Broadcasting. During 1975-77 he carried aut 
the international relations of CHP. He is f/uent in six lanquaqes as well as in Ot· 
laman Turkish. He has worked in ali European and Arab archives. Koloijlu has 
63 books, 10 ot which have been published by Boyut Publishinq Group. He has 
more !han 100 scientitic papers. 

MUSTAFA KAÇAR Prof. Dr. 
1960, Hatay 

Osmanlı Dönemi, Türkiye'de Bilim ve Teknoloji Tarihi, Modern Teknik Eğitimin 
Türkiye'ye Girişi, Bilim Aletleri Tarihi, Osmanlı' da Ecnebi Uzmanlar ve Modern 
BilimlerinTürkiye 'yeGirişiüzerineçalışmalarıvar.İstanbulÜniversitesiEdebiyat 
Fakültesi Bilim Tarihi Anabilim Dalı bölümündeki görevini sürdürüyor. Osmanlıca 
okuryaza rlığına sahip. 

Among his works are; The Ottoman Period, History of Science and Technoloqy 
in Turkey, lntroduction of Modern Technical Educalion ta Turkey, History ot 
Scientitic Tools, Foreiqn Experts in the Ottoman Empire and lntroduction of 
modern sciences ta Turkey. He is Lecturer at the History ot Science Oepart­
menl, Faculty ot Aris, and Social Sciences of lstanbul University. He reads and 
writes Ottoman Turkish. 

FÜSUN SAVCI 
1950, lstanbul 

Hacettepe Üniversitesi lngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü'nü bitirdi. Aynı bölümden 
Bilim Uzmanlığı derecesi aldı. Boğaziçi Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Oku­
lu'nda Öğretim Görevlisi olarak görev yapıyor. 

Graduated trom Haceti epe Univerity Depar/meni of Enqlish Language and Ut· 
erature (MA). Teaches at Boğaziçi University School ot Foreign Lanquages. 

BÜLENT ÖZÜKAN 
1954, /zmir 

Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi'nde lisans, İs t anbul Üniversitesi 
SosyalBil i mlerEnstitüsü ' ndeyükseklisanseğitimialdı.Gazetelerdemuhabirlik· 

tenveyazıiş l eriyönetmenliğinekadarçeşitligörevlerdebulundu.Kısasürelerde 

TRT'de redaktörlük ve parlamento muhabirliklerinde bulundu. 1979 yılında Ankara 
Be lediyesi'ndeyürüttüğüBirMi lyonÇocukkitabı projesiyle UNESCO başarı ödülü 
dahil birçok ödül kazandı. İletişim yayınlarının kurucula r ı arasındayeraldı. 1985 

yı l ında kurduğu Boyut Yayın Grubu'nun Genel Yönetmeni olarak çalışmalarını 
sürdürüyor. 

Graduated trom Ankara University Faculty ot Political Science, and received his 
M.A. trom lstanbul University lnslitute ot Social Sciences. Worked tor newspapers 
in a variety ot jobs, as reporter and editor-in·chief. He worked as edilor in TRT 
and as reporler in the Parliament tor short terms. He received the UNESCO award 
of merit and other awards tor the One Million Children book projeci he conducted 
tor the Municipa/ity of Ankara in 1979. He was amonq the founders of iletişim 
pub/ishinq house. He is the General Manager of Boyut Pub/ication Group, which 
he founded in 1982. 

MURAT ÖNEŞ 
1967, Eskişehir 

Mimar Sinan Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi Grafik Ana Sanat dalında eğitim 
aldı. Yüksek lisansını Gravür. Baskı bölümünde tamamlayıp yazılı medyada sanat 
yönetmenliğiveyöneticilikyaptı.lllüstrasyon,afişdallarındabirçoködülaldı.Boyut 
YayınGrubu'nunGenelSanatYönetmeniolarakçalışmalarınısürdürüyor. 

He received his BA education at Graphic Aris Oepartment, Faculty of Fine Aris, 
Mimar Sinan University, Followinq his MA at the Oepartment of Enqraving and 
Lilhoqraphy, he worked as art director and manaqer in the printed media. He re· 
ceived a number of awards in the fields ot illustration and posters. He is the Gen­
eral Art Oirector at Boyut Publication Group. 
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KRONOLOJİSİ ile POSTMODERN C İHANNÜMA / CHRONOLOGICAL HlSTORY of POSTMODERN CIHANNUMA 

1648 

Tarihten nbba, coğrafyadan astronomiye kadar 
geniş bir ilgi alanı olan Katip Çelebi'nin (1609-
1657) telif ve çeviri olarak yirmiyi aşkın kitabı 

bulunuyor. 
Katip Çelebi Kitab-ı Cihannüma'yı yazmaya 1648 
yılında başladı. İslam coğrafya anlayışı ile ele aldığı 
eserini tamamlamadan Gerardus Mercator'un Atlas 
Minor'u ile karşılaştı. Oldukça etkilendiği bu eseri 
Mehmed İhlasi adlı bir Fransız devşirmeye çevirtti. 

Katip Çelebi (1609-1657) wrote and translated more than 
twenty books within his mst fields of interest cooering 
history, medicine, geography and astronomy. /.(;jtip Çelebi 
began to write Kitab-ı Cihannüma in 1648. Before he 
completed his work, which he approached with the lslamic 
understanding of geography, he came across A tlas Minor 
by Gerarrlus Mercator. lnf!uenced by this book, he had 
it translated by Mehmed Ih/asi, a French recruit. 

1654 

Katip Çelebi Cihannüma'yı l654'te yeniden 
yazmaya başladı. Çevirttiği Mercator'un Atlas 
Minör'ünden birçok bilgiyi kitabına ekledi. 

Kaynakların çoğunda iki ayrı Cihannüma'dan ya da 
ihannüma'nın iki ayrı bölümünden 

bahsedilmektedir. Birincisinde Osmanlı Avrupası; 
Anadolu ve İspanya ile Kuzey Afrika anlatılırken, 
ikincisinde Japonya'dan başlıyarak Asya ülkelerinin 
tanıtıldığı ve Van vilayetine kadar derlenmiş 
gözlem ve bilgilerin derlendiği belirtilmektedir. 

Katip Çelebi began re-writing Cihannuma in 1654. 
He expanded his book with information from the 
ıranslated 11ersion of Mercator 's Atlas Minor. Sources 
ref er to two different Cihannumas or to two different 
scctions of Cihannuma. The first section couers the 
Ottomıın Europe, Anatolia, Spain and North Africa 
uıhile ıhe second section reueals information based on 
olı>crmtions and f ııcıs ranging f rom lapan to Asian 
rnırntrics ıo ıhe pro11ince of Van. 

1732 

O
smanlı Matbaacılığı'nın öncüsü kabul edilen 
İbrahim Müteferrika Katib Çelebi'nin eserine, 
ikinci defa yazılımından 78 yıl sonra, eserin 

neredeyse kendisi kadar ekler yaparak ve haritalar 
ekleyerek, hatta içindeki bilgileri Katip Çelebi'nin 
yaşadığı dönemde yazması mümkün olmayan 
bilgilerle güncelleyerek yeniden yayımlar. İbrahim 
Müteferrika Matbaası' nda basılan Kitab-ı 

Cihannüma, yazarı Katip Çelebi kadar naşiri 
(yayıncısı) İbrahim Müteferrika'mn da eseri 
sayılmalıdır. 698 sayfa olarak basılan eserin 325 
sayfasının, İbrahim Müteferrika'nın ilave 
metinlerinden oluştuğu anlaşılmaktadır. 

Kendi ifadesine göre Van vilayetine ve lstanbul'a 
kadar bilgiler (kaynaklarda Üsküdar sahillerine 
kadar ifadesi yer alıyor .. ) eklemiş ve güncellemiştir. 
Söylence-bilgilere göre İbrahim Müteferrika 
kendisine Şeyhülislam Ahmed Efendi tarafından 
yayınlaması için verilen ve maddi olarak desteklenen 
el yazması Cihannüma'yı, uzun yıllar süren basım 
aşamasında kaybetmiştir. Ancak araşnrmacılar, 
matbaada basılan Cihannüma'nın Topkapı Sarayı 
Müzesi Kitaplığı 1624/ l 'de kayıtlı 
Revan Koleksiyonu nüshasının neşre esas alındığı 
konusunda birleşmektedirler. 

lbrahim Müteferrika, the pioneer in Ottoman printing, 
published Katip Celebi's Cihannuma 78 years after it 
was re-written, adding to it maps and supplements 
almost as long as the book itself and euen updating it 
with information that could neuer ha11e been possible to 
obtain in the era that Katip Çelebi Liued in. 

Kitab-ı Cihannüma, published by lbrahim Müteferrika's 
printing house should be regarded as the work of its 
publisher Müteferrika as well as its writer Katip Çelebi. 
it is clear that 325 pages of the 689 paged printed book 
consist of texts added by lbrahim Müteferrika. 

Müteferrika states that he added and updated the 
information from the pro11ince of Van to Istanbul 
(sources haue it as the shores of Scutari). According to 

hearsay-information, during its long printing history, 
lbrahim Müteferrika lost the hand written Cihannuma 
presented to him for publication by Sheikul lslam Ahmed 
Efendi, who alsa granted financial support. Howeuer, 
researchers agree on the fact that the printed Cihannuma 
is based on ıhe co/ıy recorded under number 1624/ I in 
ıhe To/ıka/>i Palııce Librnry Remn Collcction. 

KİTAB-l CİHANNÜMA'N lN 
DÖRDÜNCÜ YORUMU, ya da 

POSTMODERN C 
T HE FOURTH INTERPRETATiO N of THE BOOK of 

C l HANNUMA ora POSTMODERN CIHANN UMA 

2012 

K itab-ı Cihannüma kronolojik olarak 
ele alındığında değişik orijinallikler içeriyor. 
Birincisi, haritaları özgün değil. İbrahim 

Müteferrika'mn ekledikleri de ... Farklılıklar 
gösteren değişik Cihannüma kitapları var ... Hem 
Katip Çelebi'nin yazdıklarında, hem de harita 
sayıları farklılıklar gösteren İbrahim 
Müteferrika'nın basnklarında. Katip Çelebi 
l648'de başladığı kitabını l654'te yeniden 
yazarken yeni yorumlar da getirmiş. İbrahim 
Müteferrika 78 yıl sonra yorumlarıyla esere yeni 
bir kimlik kazandırmıs . Literatür taramalarında 
Cihannüma adının geÇtiği her yerde İbrahim 
Müteferrika baskısı anılıyor. Biz de İbrahim 
Müteferrika'dan 280 yıl sonra yeni yorumlarla 
yeni bir Cihannüma kitabı olusturduk. Biraz da 
Müteferrika'lığa soyunduk den~bilir.. 

Elinizdeki kitap Cihannüma'nın küçültülmüş 
sayfalarının tamamını barındırsa da bir 
tıpkıbasım değil. Günümüz Türkçesiyle yeni 
basım da değil. Aslından uzaklaşmadan , içindeki 
bilgilere günümüz bilgileriyle açıklık getirmeye 
çalışan yeni bir Cihannüma. Ünlü olanı ve 
bilineni, nasıl İbrahim Müteferrika'nın 
Cihannüma'sıysa, bu eser de yayıncılıkta 
teknolojinin yeni yorum ve biçimleriyle 
BOYUT'un ClHANNÜMA'sı oldu. 

Yeni bir kitap. Tasarımı ile bir anlamda 
POSTMODERN CiHANNÜMA ... 

W hen approached chronologically, Kitab-ı 
Cihannüma reueals a variety of originalities. 
Firsrly, the maps, euen those ııdded by lbrahim 

Müteferrika are not authentic. in fact there are copies 
by lbrahim Müteferrika that differ from each other. 
There are copies written by Katip Çelebi and those 
printed by lbrahim Müteferrika, again with 
dissimilarity in 
their number of maps. Katip Çelebi added new 
commentary while rewriting the book in 1654. 
78 years later, lbrahim Müteferrika added new 
character to the book with his own inrerpretation. 
in al! Literary searches for Cihannüma, reference is 
made to lbrahim Müteferrika 's printed copy. 
Thus , 280 years later, we ha11e prepared a new book of 
Cihannüma with a new interpretation. 
W e might ha11e assumed 
Müteferrika's role, perhaps a litrle ... 

The book you are holdfng is not an exact copy; it 
accommodates e11ery page, howeuer in reduced size. 
it is also not an exact copy in terms of modem Turkish. 
it is a new Cihannüma that tries, with the help of our 
modem day knowledge, to shed light on the authenric 
information it contains. 
The renowned and celebrated Cihannüma belongs to 
Müteferrika; the one created in the newest forms and 
applications of technology in printing is 
BOYUT's CIHANNUMA ... 

A new book des ign or a 
POSTMODERN CIHANNUMA 
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KATİP ÇELEBİ 1DEN DİJİTAL KİTAPLARA 

365 YILLIK BİR ÖYKÜ 
FROM KATIP CELEBI to DIGITAL BOOKS 

A 365-YEAR-OLD STORY 

Bülent 

itab-ı Cihannüma'nın masalsı bir öyküsü var. El yazmas ı bir kitap ... Hattatlarca ve 
nakkaşlarca kaç kopya çoğalnldığı bilinmiyor. Kitab-ı cihannüma üzerine bir kitap 
olarak ilk baskısını gerçekleştirdiğimiz 2008 yılında öyküsü 360 yıllıkn ve 
beklentilerimizin ötesinde büyük ilgi gördü. Kitabın ilk tanıtımını Frankfurt Kitap 
Fuarında yapmıştık. Aradan geçen 4 yılda Kitab-ı Cihannüma'nın masalsı gücü ve 

morali ile benzer 12 yeni kitap daha hazırladık. 2012 yılında okuyucusuyla bulusn.mnak icin. 
Öyküsü 365 yıla uzanan ve güncellenmiş baskısını 2012 yılında gerçekleştirdiği~ Kitab-~ 
Cihannümanın ilk yazımına başlandığı yıl 1648. Osmanlı lmparatorluğu'nun Yükselme 
Dönemi. Coğrafya ve astronomi bilgisi yeni keşifler için 
çok önemli. Piri Reis' in haritalarında (1 517) Amerika 
kıı:asının doğu kıyılan görünse de Yeni D ünya 
Amerika' nın varlığından Osmanlı coğrafyası neredeyse 
haberdar bile değil. 

Aınerika'nın ulaşılan doğu kıyılarından sonra batı 
kıyılarından başlayan ve dünyanın üçte birini 
oluşturan su dünyasının Japonya ve Çin 
sahillerine kadarki bölümü de bilinmiyor. Yolu 
Yeni Zelanda' dan geçen gemi olmadığı için varlığı 
henüz keşfedilmemiş ... 

Oysa d~nizci Avrupa ülkeleri için coğrafi her bilgi 
çok önemli. Zenginliklerini; gemilerle 
k ,fedilecek yeni topraklarda arıyorlar. Osmanlı 
ise, zenginliğini ve coğrafya bilgisini fetihlerle 
geliştirmeye çalışıyor. İşte bu fetih seferlerinden 
birine, Cihannüma kitabının yazan, katip sıfu.tıyla katılıyor. Ve Sultan IV. Murad'ın Doğu 
Seferleri'nden çok sayıda kitapla dönüyor (1635). Devlet hizmetindeki 12. yılı ve yaşı henüz 26. 
Fetihlerle büyüyen Osmanlı Sarayı' na bilgi üretiyor. Tabii bedeli karşılığında. 20'yi aşkın kitap 
yazıy r. Tarih alanındaki önemli eserlerinden Arapça Fezleke'yi 1642'de tamamladıktan 
o nra Türkçe Fezleke' de 1591-1654 arasındaki Osmanlı Tarihi'ni ayrıntılarıyla anlatıyor. 

1591 yıh önemli. Nobel Edebiyat Ödüllü yazarımız Orhan Pamuk' un Benim Adım Kırmızı 
::ı<llı r manı 1591 yılında geçer. Roman kahramanı Şeküre'den, babasının evlerine çağırttığı 
sa r::ıy nakkaşlarını ve nakkaşlık sanatının öyküsünü dinleriz. 

arayın nakkaşla rı lduğu gibi yazarları, hattatları, mimarları ve zanaatkarları da vardır. Doğu 
s' 'rİ dönüşü n<le görevi ile anılmaya başlayan Mustafu. Çelebi, artık Katip Çelebi adıyla 
:;arayın yazn rlarından<lır. Kitaplarını nakkaşlar resimlendirir ve hattatlar çoğaltır. 20'den fu.zla 
kimhının arasında ' n bilineni Katip Çelebi li-Kitab'ı Cihannüma' dır. 

( h :1 ı r. 11hı r ki , nnm s:ılmı~hırdır 1slam cowafyasında. G üzel yazı yazma sanatı imparatorluğun 
p:ıyf111 lııınd:ı donıg.ı ul : ı~ ırn ~or. "Kur'an Hicaz'da indirilmiş, İskenderiye'de okunmuş, 
i ı ıııhul'dıı yu%ılını Cır" sfüi\ , l'n ı-,'l izc l •I y.ızması Kur'anl:mn 1 stınbul 'Ja yazılmış olduğunu 
ıı ı ıl. 11111 1 ı k ı i11 lıı , ( ıilz~ 1 yaz ı yı i gı · ı wn \ ı mkhı r, kal .ılı k v ' usmlık a~am:ı lnrındn Yazması 
"ııpy. ıl ıııı ı ı ı ' ı ıd 1 111 11111 S: ıı ıı ıt1 ' 11 11 yı'l ı w l ı• ı ·k kn lv 111 v · 11ıilı'l·kkqık· " ruılm dışında" yıınıtıl:ıhil ~:ı.·k 
ı ı ı ı• ı · ı l ı · .ı ıl ı ıl •ı ıı ııi ~ l ı ı 1 ı . 1 ı ı ı I i l t)J.H yılııı : ı k ıd 1 11 ... ı: ~ı ıı knyn111;1 Arıı ı a h:ı ıfl · ıin All :ı h 

ı •ı •I l ı • ı · ~lll ı 11ıl ı 11111 i ııhııı l l ıı ı '; 111 ıtı 11) H'ıl l' ynı l lı 11 ıfl ı· ı 11k.ıl11h'l Il ı 111 1 h11l1111ı 1111ı. 

özükan 

italn Cihannüma has got a fantastic st.ory. It is a manuscript... It is not known lww many 
copies had been reproduced by calligraphers and engravers. The st.ory of Kiuıln Cihannüma 
was 360 years old when we first published it asa book in year 2008 and we came upon a 
huge interest which was beyond our e.xpecuıtions. We had launched the book in Frankfurt 
Book Fair far the first time. ]ust after 4 years, with the f antastic power of Kiuıln Cihannüma 

and with its morality we haıe prepa.red 12 new similar books far our readers to be published in 2012. 

The st.ory of Kiuıb.ı Cihannüma whose first act of writing was in year 1648 lays back to 365 years 
and we performed its updated latest edition in the year 2012. Knowledge of geography and astronomy 

were essential far new discoveries. Although the east coasts 
of the New Warld are depicted in maps by Piri 
Reis, the Ottoman warld was mostly urıaware of 
the existence of a new continent. The eastem 
coasts were accessible but the great body of water 
between the westem coasts of America and 
lapan was unknown. No ship sailed pa.st New 
'Zealand to place it on the map ... 

Geographical infarmation was wry important far 
the mariner Europeans. They sou.ght riches in 

lands discowred by sea wyages. The Ottomans on the 
ot.her hand, ıı-ere seeking riches and knowledge of 
geography through corıquest of new lands. It was far one 
these campa.igns tlıat the writer of Cihannuma was 
appointed as derk Thus he retumed with many books 
fram the Eastem C.ampa.ign of Sultan Murat N (1635). 

He was 26 years old but already in the govemment service far 1 l years. He imparted knowledge 
upon the Ottoman Palace which was growing with the conquests. He was paid far the books he 
wrote. After he completed his book on history, Fezleke in Arabic in 164 2, he wrote the Turkish 
Fezleke in the years between 1591 and 1654 where he recounts Ottoman history in detail. 1591 
is an important year. The Nobel Prize winner Turkish author Orhan Pamuk set his novel My 
Name is Red in the same year. We leam through the heroine Şekure the stories of palace 
miniaturists who were summoned to their house by her father, and about their art. 

The Palace housed miniaturists as well as writers, calligraphers, architects and craftsmen. Following 
his mission in the Eastem campaign, Mustafa Çelebi was recognized by his job as clerk· Katip, and 
became a writer in the Palace. His books were illustrated by miniaturists and copied by 
calligraphers. The most famous among his 20 ar more books is Cihannuma by Katip Çelebi. 

These illustrators were f amous in the Islamic world. The an of calligraphy reached its peak in the 
seat of the Empire. The f a ct that the most beautiful manuscrip(s of the Quran were written in 
Istanbul is expressed effectively by these words: "The Quran was delivered in Hidjaz, 
recited in Alexandria and written in lstanbul. 11 

T/ıc a/>/)r>ııticcs of finc writing would ıhcn be omc assistants in manuscript co/rying, and Later 
master$ of ı /ır art w />rodm·ı· ılw mosı />erf ecı worb of ·cı lligrcı /ı lıy ılıcıt coulcl h • /'o ibl • witlı ink 
c ııı c l /ıı • ıı. l ı ı 1928 ılıı• Anı/ıit .\1 rıpı \1111\ rı• plcırt'c / wi ı/ı !H'W lı• ı tı •n rcı ıı .ç iı ı ıı cı ılı•diıw iıı ılw mı 
111/ı lı / ı ı lı ı ı/wc / ı / ılıl ııı ı ıl im • wıılı I J1 1 / ıinı ı /111 ı cı l ııı l ık l ı • ı ıı • ıı Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



KATiP ÇELEBi'DEN DiGiTAL KİTAPLARA 

Cihannüma Kitabı'nın öyküsü, okuryazarlığın çok sınırlı olduğu bir dünyada bilginin 
yayılma hızına yetişebilme öyküsüdür de denilebilir. Katip Çelebi 1654 yılında 
Cihannüma'yı yeniden yazmaya başlar. Geçen aln yılda, okuduğu kitaplardaki yeni 
bilgileri kitabına katmak ister. Din dışı pozitif bilgiler Katip Çelebi'yi çok etkiler. En çok 
da Gerardus Mercator'un önce Atlas'ından sonra da Atlas Minör'ünden etkilenir. 
Mehmet lhlasi adını alan Fransız devşirmeye Latince'den Türkçe'ye çevirtir ve kitabını 
bu yeni bilgilerle zenginleştirir. Coğrafya ve astronomi üzerine Barılı kaynaklardaki 
bilgileri Cihannüma' da buluşturur (1654). 

Masalsı Öykü Devam Ediyor ... 

FROM KATIP CELEBi to DlG ITAL BOOKS 

The story of Cihannuma can be considered as an effort to keep up with the speed that 
knowledge spread around the world at a time when literacy was highly limited. Katip Çelebi 
began to rewrite Cihannuma in 1654. During the next six years, he added to his books the 
knowledge he gained from the books he read. Katip Çelebi was vastly influenced by non 
religious positive knowledge, especially by the Atlas and later the Atlas Minor of Gerardus 
Mercator. He had the book translated from Latin to Turkish by a French recruit and 
enriched his own book with the new information. He brought together in Cihannuma the 
knowledge of geography and astronomy existing in Western sources (1654). 

The story continues ... 
Katip Çelebi'nin elyazması Cihannüma'sını, saraya teslim edildikten sonra kimler We do not know who read Katip Çelebi's Cihannüma after the manuscript was presented to 
okudu, nasıl etkilendiler bilemiyoruz. Ancak sarayda iz bırakmış olmalı ki 7 5 yıl sonra the Palace or how they were influenced by it. It must have made an impression though, because 
bir kopyası Şeyhülislam Abdürrahim Efendi tarafından Osmanlı' da sarayın izni ve 7 5 years later a copy was handed to Ibrahim Müteferrika, the founder of the first printing 
himayesi ile matbaayı ilk kuran lbrahim Müteferrika'ya verilir. 

house in the country, by Şeyhülislam Abdürrahim Efendi with the permission and auspices of 
lbrahim Müteferrika tarafından Matbaa-ı Amire' de basılan Kitab-ı Cihannüma arnk tek the Palace. 
başına Katip Çelebi'nin kitabı sayılamaz. Biraz da Müteferrika'nın Cihannüması' dır. 

The book was printed by Ibrahim Müteferrika in the lmperial Printing House. It can no longer 
Basmacı lbrahim Efendi, nam-ı diğer Müteferrika 3 yıl süren kitabın basımı süresince 

be considered as Katip Çelebi's Cihannüma - it also belongs to Müteferrika. Basmacı 
Katip C, elebi'nin yazdığı kadar yeni sayfalar ve yeni bilgiler ekler. Öyle ki, kaynaklar 

lbrahim Efendi, known as Müteferrika added as many pages as the original and as much 
Müteferrika tarafından basıldığında, numaralandırılmış 698 sayfalık kitabın 325 

information during the three years of its printing. Sources indicate that 325 pages of the 
sayfasının Müteferrika tarafından eklendiğini yazmaktadır. Müteferrika hem matbaacı, 
hem naşir (yayıncı)dir. Katip Çelebi'nin kitabına, yaşadığı dönemde bilmesi _-,......,.....:'."lıo... numbered 698 pages were added by Müteferrika. He was both a writer anda publisher . 

..d~~~iltı!'ıli)l~ He added to the book information that could never have been possible to obtain in the 
mümkün olmayan bilgileri de ekler. .. Zaten kitabın baskısı tamamlandığında, era that Katip Çelebi lived in. When the printing was completed, Müteferrika had 
Müteferrika kendisine teslim edilen Cihannüma'nın already lost the manuscripts of Cihannüma that were handed to him. We have to 
el yazması kopyalarını kaybetmiştir. .. Gerardus Mercator'un kitabından regard Cihannüma asa different book with place names in Ottoman Turkish he had 
kopyaladığı ve Osmanlıca harfli yer isimleriyle levhalara nakşettirdiği engraved onto Gerardus Mercator's maps. 
haritalarla Cihannüma'yı arnk yeni bir kitap olarak kabul etmek gerekir. .. 

Haritaların Gizemi ... 
Cihannüma Kitabı'nda 13 levha ve 27 adet harita bulunuyor. Mercator haritaları 
taşıdıkları özellikler nedeniyle ayırt edilebiliyor. Ancak lstanbul, Anadolu, Kafkaslar ve 
Ooğu'ya ilişkin öyle haritalar varki ya başka kaynaklardan alınmışlar, ya da görece daha 
az detaylı olanları İslam coğrafyacılarınca yapılmış olmalı ... 

Haritacılık ya da Ban' daki adıyla kartografyactlık, bilim gerektiren ayrı bir iş. Oysa 
çizilmiş bir haritayı matbaa için levha haline getirmek zanaatkarlık işi. O günün 
teknolojisi ile oldukça zor ve meşakkatli bir işlem. 

Yeni yeni başlayan ve Ban' da büyük ilgi gören seyyah kitaplarında, gezdiği gördüğü 
yerleri anlatan seyyahın yaratnğı hayallerini bir sanatçı resmeder, bir zanaatkar da bakır 
levha üzerine işleyerek matbaa basımını sağlar. Thomas Allom'un, Antoine lgnace 
Melling'in İstanbul'u ve Osmanlı'yı da anlatan gravürlü kitapları da 
böyle meşakkatli yayınlardır. 

Öykümüze dönecek olursak; Kitab-ı Cihannüma'nm haritalarının yapımı sırasında 
Ahm d El Kırımi ve Galatalı Mıgırdıç imzalarından bahsediyor kaynaklar. Haritaların 
bir kö~ ·sinde bu isimi ' r y r alıyor. Bir de Tophaneli İbrahim ismine rastlanıyor. 
Arn ~ıırmncılar hu sonunnısunun lhnıhim Müt • forrik:ı'nın k •ndisi olduf%unda 
hııh·~ i yoıl:ır . l\l·lki d · ki1:1lıı11 h:ı s kı s ıııı hı ıl:ıııdırmnk i s ı · mi ~ ıi ... 

The Mystery of the Maps ... 
Cihannüma has 13 charts and 2 7 maps. Mercator's maps are distinguished by their distinct 
properties. However, there are such maps w~ich depict Istanbul, Anatolia, the Caucasus and 
the Orient that have to have been borrowed from other sources and there are those with 
relatively less detail that might have been prepared by Muslim geographers. 

Map making or cartography requires scientific knowledge. On the other hand, having an 
already drawn map engraved on a metal sheet for printing requires craftsmanship. lt must 
have been an arduous process given the techniques of the time. Travel books were a novelty at 
the time and were regarded with interest in the West. The writers would talk about the places 
they visited, and the images they created would be depicted by an artist while a craftsman 
would engrave it on a copper sheet for printing. Books with engravings by Thomas Allom, and 
Meling that describe Istanbul and Ottoman lifestyle are such arduous publications. 

Back to our story ... Sources cite Ahmed El Kırımi and Galatalı Mıgırdıç as mapmakers for 
Cihannüma. Their names are placed on the maps. Ano5'ı.er name that is mentioned is 
Tophaneli lbrahim. Researchers agree on the fact that he. is Ibrahim Müteferrika. Perhaps 
he wished to hasten the printing of the book. Perhaps he enjoyed making this contribution to a 
book he half owned. 

Tlıere is one map in , ilıannı'ima wlıi lı definitely does not belonı.ı w Mcrrn wr. Nıır j , then• 
cııı y i11{ornı11ıiım ıhııı it w11 ~ ıır igi nııll y clwrıcd by Mı'lrl'[t'rrikıı\ (('!IHI. / /i ı ı mltı!\I 11111 1• ılım 
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Belki de artık neredeyse yan yarıya müellifi olduğu kitabına bu katkıyı da yapmaktan ayrı 
bir keyif almaktaydı. 

Kitab-ı Cihannüma' da bir harita var ki, Mercator'a ait olmadığı kesin. Müteferrika 
ekibince özgün olarak haritalaştırıldığına ilişkin bilgi de yok. Tarihçiler bu haritada 
"terslik" gibi görünen farklılığın başka İslam haritalarında da görülebildiğini söylüyorlar. 
Farkı algılamak çok kolay. Türkiye'nin Akdeniz sahilleri haritanın üst kısmında. 
Karadeniz sahilleri ise altta. Haritaya yerleştirilen pusulanın gösterdiği kuzey yönü doğru. 
Ters gibi duruyor ama bilimsel olarak böyle çizilmesi de hata değil... 

Dijitale ... 
Gutenberg' den (14 55) başlayarak 1500 yıllık matbaacılık tarihi, aynı kitabın en kısa 
zamanda çok sayıda çoğaltılmasını sağladı. Son elli-altmış yılında ofset matbaacılık, 
çokrenkli fotoğraf basımını ekledi. Bugün, Boyut' un da sahibi olduğu 
Dijital Matbaacılık sistemi, tıpkı el yazması kitaplar gibi her sayfası farklı yazı ve 
fotoğraflardan oluşabilen kişiselleştirilmiş yeni bir matbaacılığı günümüze taşıdı. 
Hattatlar ve kitap kopyacıları nasıl her kitabın değişik kopyalarında küçük ve 
hoş farklılıklar yaratabiliyorsa, dijital matbaacılık da aynı kitabın her farklı kopyasında 
hayal sınırlarını zorlayan değişiklikler yapabilme özgürlüğünü sağlıyor. 

ihannüma, Osmanlı Mimarisi'nde "her tarafı görmeye elverişli camlı çatı katı, taraça ya 
Ja kule" anlamlarında da kullanılıyor. Dünya haritası, atlas anlamlarında kullanıldığına 
Ja rastlanıyor. Fatih Sultan Mehmed'in yapımını tamamlattığı (1451) Edirne Sarayı'nın 
önemli bölümlerinden olan Cihannüma Kasrı'nın yedi katlı olduğu ve en üst katta sekiz 
köşeli bir oda ve ortasında bir havuzun bulunduğu yazılmaktadır. 
2000'1i yıllarJa değerli ansiklopedicilerimizden Hakkı Devrim, gazetedeki köşesine 
" ihannüma" adını verirken herhalde "gözlem yapılan yer" anlamını tercih etmiş olmalı . 

Bir müzay'J ' fırınasından edindiğimiz İbrahim Müteferrika baskısı Katip Çelebi'nin 
ihannüma' s ı yayın ·vimizin koleksiyonunu süslüyordu . Tüm kaynaklarda "çok önemli 

bir •s •r" olduğunda h · ınlıkir olunan Cihannüma hakkında coğrafyadan bahsetmesinin 
(\tl's ind ' yeterli hilgi hulun mamas ı, bakmaktan büyük keyif a ldı ğımız Cihannüma 
lrnkkındn ııwrnkl11rııııı z ı h:m·h ·t ' g1.\ ' irdi. 

ilk 11111 :11 ııııı z 11 ~ ıkl11yı c ı lıir 1111\llım y:ı ı ı s ı il~· n ı s :ıyıd:ı nO s h : ı s ı hıılunnn hu es •rin 
1tpkıh11 ıınıı11 yı ıp11111l t ı 11ilı ı ıııı ~ tı111111lıl11ııııın i :-. tili ıdl·s im· sunnınkıı . 

365 YILLIK BİR ÖYKÜ 

the 'invertedness' can be found in other maps made by Muslim cartographers. Since it is a 
map of Turkey, the difference can easily be perceived. The Mediterranean coasts of Turkey are 
at the top of the map while the Black Sea coasts are at the bottom. The compass on the map 
correctly indicates the North. The map seems to be inverted but it is not considered 
scientifically wrong to draw maps in this fashion. 

To digital ... 
The history of printing, beginning with Gutenberg (1455) has enabled multiple copies of one 
book to be printed in a short time. The last fifty to sixty years of offset printing has extended 
the use of multi-colored photography. Today, the digital offset presses, which Boyut alsa possess, 
has contemporized a new type of printing similar to that of manuscript writing where each 
page is individual in its writing and illustration. 

In Ottoman architecture Cihannuma refers to structures on top of buildings that provide a 
panoramic view. The word is alsa used for world maps or atlases. 

Cihannüma Mansion, an important section of Edirne Palace which was completed 
by Fatih Sultan Mehmet (14 51) is claimed to have been seven stories high, with an octagonal 
room on its top fioor, housing a centrally located fountain. 

Mip, yine 1 b rahim Pap'y• mektup ve biht f&Mlerip. 

enva•., la~m birle, anı y.nı~ <Uvet etti. lbrahim Pqa 

dahi davetini /cihet edip, bemao ettenmeyip. Sultu tarafına 

.... ........ Saltaa ............................. .... ............................... _ ..... . _..,.'le_ .......... 
RivlyeUir, çüa 1 b r a b im P•p. Bana'ya Sultan kattu 

plip. fOl·ki fıtr•it·i hizmettir, yerine ıefu'diktcn .oora. Sultan 

dahi atıl mertebe--i vnaret .,..,fnf edip, tıizmd ney• tayin 

edip, anı vair·l e'um edip, .. uleturdt edindi. Aadan ibra· 

b im P• dahi Su.ttan'ı• elini 6pdp. cin ii dilde.il um hbmetiH 

bel batlayrp, andan Rumdi'ne rltmek tedbirioi edi~ etrafa na· 

mek-r pcılkende kılıp. oa bet bin mi.kdarı lq:ker cemc edip. koo­

dular. Aodu Sultan Mebaıed, Tekvut'e ldenı,&ıderip',amnl& 

bir veçlUle aıuallabe n ıoulhede dtiletki, biri birioe biç 

11eçbile zararları olmaya ve Suttan eter Rumeli'.-e Bey olaeak 

oluna, Tekwr'u tamam ırerıetf fibi rilyet ede·ki. ıilc..tlllt. 

v.ki' olmayL Bunun iiurine yemin dabi cttiict. Andan Tek'IUI' 

dahi Myli re111Uer ihzar edi11t Sultan dahi bill-teHkkuf 

reçip. 6te yakaya kondu. Ve Sııllan Mcbmed l.ıu.bul 

6niDde bir kaç·fin lı.oaup oturdu. Tclr.vur dahi eyi 

ziyafetler etti . Ve bemeo ol atMfan r6ç0.p aittiler. Ol 

ıu.tte Mun Çelebi dalli, SaJt.an'u:ı. relditioden hıeıbm::Lar 

olup, ukeriy1e yüriyiip, hıoefiz'de' Sultatı'ı karfdada. 

ır..t.tı.•P' .... J.O.IV.21. 
1 lHCEOIZ. ç.t.ıu n...ı klılvl.d•a. 

Cihannüma'nın 

aslına uygun çevirisini 
anlayabilmek bugün 
için neredeyse 
imkansız. Tanlı 

Kurumu baskısının 

844 sayfasının 
tamamı örnek sayfa 
anlaşıhrlığında. 

It is altrwst impossible 
today to understand 
an original translation 
of Cihannüma. 
The edition printed Uy 
the Turkish Historical 
Society can only be 
perceived as 
exemplary pages. 

When Hakkı Devrim, our renowned compiler of encyclopedias, named his newspaper column 
"cihannüma" in the 2000s, he presumably P1eferred it to imply "an observatory". 

A copy of Katip Çelebi's Cihannüma printed by İbrahim ,Müteferrika, which we acquired at 
an auction house, has been a precious item in the collection tJf our publishing house. Al! 
sources refer to Cihannüma asa "very important piece of work"~ and the lack of sufficient 
information other than its being a book on geography prompted our curiosity. 

ur initial objective was to present to researchers an exact copy of this rare piece of work 
witlı cın e /'lcıııatory w t. We cLu/ıliwwd ıı single exnct copy of ilıannı~ma wlıic lı led to a 
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KATiP ÇELEBi'DEN DiGiTAL KİTAPLARA 

~ nüsha olarak çoğalttığımız tıpkıbasım Cihannüma bizi hayalkınklığına uğrattı. 
Te ~talan hariç giriş ve içindekiler bölümleriyle 724 sayfayı bulan Osmanlıca 
H~~3nnüma'nın birbirinin aynısı hissini veren sayfaları biraraya geldiğinde 
Cı ,eeansız bir kitap ortaya cıkn. 
her · 

1nevimiz yazarlarından araştırmacı-tarihçi ve yazar Orhan Koloğlu dostumuz, 
Y3tpetlerimizde "bu sayfada ne demek isteniyor?" şeklinde başlayan sorularımızın sayısı 
so ııca bir gün; hazırda beklettiğimiz sayfa kopyaları üzerinden yeni Türkçeye çeviri 
arO ına arzusunu bildirdiğimle beni ne kadar mutlu edeceğini biliyordu ... 
ya~ 

cbaanın icadı Batı' da sancılı olmuş. Matbaa' da İncil çok sayıda basılınca yalnızca 
M~;s'te 8.000'in üzerince kitap kopyacısı isyan ederek toplu yürüyüşe geçmişler ... 
P3 r1anlı' da kimsenin tepkisi olmamış. Matbaanın ilk etkisi ne okumayı tahmin edildiği 
OJıJr arnrmış, ne de kitap kopyactlarını işsiz bırakmış. Kitap kopyacıları sessizce hattat 
k.ıı ıı1anın yollarını aramışlar. Çoğaltılan kitapların yarıya yakını ise İbrahim 
~üceferrika'nın ölümüne kadar depoda alıcı beklemiş. 
i Türkçe'ye çevirilerde de hayalkınklığı yaşadık. Osmanlıcanın kuralsız yazımı, 

Y ~tanın kullanılmayışı okuyanın anlamasını daha da zorlaştırıyorduk. Zaten 
00

11 bölümlerde, geçerliliği olmayan ayrıntılara da uzun uzun yer 
b~~liyordu. Sayfaların mealen çevirisinde karar kıldık. Cihannüma'nın 
vİ üç sayfası için, neden bahsedildiğini içeren çeviriler kitaba renk 
~f1Uaya başladı. 
;rannüma'yı değerli kılan, içerdiği bilgilerin yanısıra çoğu İbrahim 

~vteferrika tarafından eklenen harita ve levhalardı. Çalışmalarına 
,~enmek bilmeyen enerjisi ile devam eden Koloğlu, haritalar ve 

ti!ıl~aların yorumlanması, bilgilerin değerlendirilmesi için bize Mustafa 
Je ~ar'ı tanıştırdı. Osmanlı tarihi üzerine çok değerli araştırmaları bulunan 
~f. Dr. Mustafa Kaçar'ın haritalar ve levhalar üzerine isteklerimizi ve sorularımızı 
p rıtlaması, cesitli aralarla 3 yıl sürdü. 
yJ ' ' 

9ııa yaklaştığımızda kendimi bira: Müteferrika gibi hissettim. Boyut Yayınlan' na şeklini 
,en tasarımcı arkadaşım Murat Oneş'in yeni bir form arayışı sürecindeki 

ye (ilşmalanmızın Ahmed El Kırımı ile İbrahim Müteferrika' nınkilere benze~iğini hayal 
Jm. Bu kitaptan keyif aldıysanız bunda yazarları kadar tasarımcısı Murat Oneş'in 
ııflik katkılan olduğunu bilmenizi istedim. Füsun Savcı' nın yıllar süren İngilizceye f rileri, Cihannümaya evrensel bir kimlik kazandırdı. 

~ıJ kısa önsözü yazabilmek için okumalarım aylar sürdü. Araştırmacı titizliği ile yazıyı 
jııll'°ak bilgilerle boğmak yerine kolay okunsun, biraz da masalsı olsun istedim. Ben 
~yıncıyım, tarihçi değil. Ama okumadığım hiçbir şeyi yazmadım. İbrahim Müteferrika 
~skısı Cihannüma'nın orijinal kopyasına dokunduğum andan itibaren fikir projesini 
~ııeterek keyifli bir yayına dönüstürmekten ve bu önsözü yazabilmekten mutluyum. 
y • 

FROM KATIP CELEBI to DIGITAL BOOKS 

disappointment on our part. With its introduction and contents pages, excluding the maps, the 
724· page-long Cihannüma, written in Ottoman Turkish, produced an uninspiring book with 
its almost identical pages. 

Historian-researcher Orhan Kologlu, an author of our publishing house and a friend, knew 
how happy I would be when he offered to translate the pending book into modern 
Turkish; because during our chats, the number of our questions like 
"what does it say on this page?" were gradually increasing. 

The invention of the printing house in the West was painstaking. 
When the number of Bibles printed at the printing houses increased, 
over 8000 book copiers revolted in Paris and initiated a public procession. 
No one reacted in the Ottoman lands. The initial effect of the printing house neither increased 
readership as anticipated, nor forced the book copiers out of employ. The book copiers quietly 
sought to become calligraphers. Almost half of the printed books waited for buyers in 
warehouses until the death of lbrahim Müteferrika. 

Translation into modern Turkish was also disappointing. The irregularities of written 
Ottoman T urkish were making it difficult for the reader. 

In some sections there was detailed and irrelevant information. We decided on 
an interpretative translation. Summaries of three pages at a time started to 

add color to the book. 

What made Cihannüma valuable was not only the information 
it held, but also the maps and charts mostly added by Ibrahim Müteferrika. 
Continuing work with his never ending energy, 

Kologlu introduced us to Prof. Dr. Mustafa Kaçar to interpret the 
maps and charts. It took Prof. Dr. Mustafa Kaçar three years, 

in intervals, to answer our questions and needs concerning 
the maps and charts. 

As we reached the end I started feeling somewhat like Müteferrika. 
I imagined that the discussions I had with my friend, graphic designer Murat Öneş, 
while searching for new forms, were perhaps similar to those that took place 
between Ahmed El Kırımi and Ibrahim Müteferrika. Contributions of 
Murat Öneş add to the enjoyment of this book as much as its writers. 
The translation into English by Füsun Savcı, over an extensive period of time, has 
complemented the universal character of Cihannüma. I have to add that it took 
me months of reading to write this short introduction. Instead of overwhelming the reader with 
details ofa meticulous researcher, I wished it to be read in an easy manner, like a story. 
I am a publisher, not a historian; I did not write anything I have not read about. 
I, on my part, feel gratified to have turned a conceptual project into a 
pleasurable publication project from the moment I was able to touch the original copy of 
Cihannuma, and also to have authored tb.is foreword. 

Bülent Öz:ükan 
lstanbul, 2012 
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lbrahim Müteferrika 
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TÜRK MATBAACILIGININ 
PİRİ OLARAK 

İBRAHİM MÜTEFERRİKA 

A PIONEER in 

TURKISH PRINTING 

Orhan 

rancis Bacon (1561-1626) "Modern çağları açan üç öge basımevi, barut ve 
pusuladır" diyor. Basımevini ilk sırada belirtmesi rastlantı değildir. Barut, 
insanlığın başından beri süregelen savaşlarda başarı için yeni bir araçtı. 
Pusula, artık açık denizlere yönelmiş bulunan seferlerin hedefe ulaşmasını 
sağlayan bir aygıttı . Üretim ve kullanımları da nispeten dar çerçeveli 
kesimlere bağlıydı. Basımevi ise, o zamana kadar yalnız gayet s ı nırlı sayıdaki 
seçilmişlere tanınan bilgi edinme ve haberleşme hakkının, toplumun 

tabanına sınırsız şehide mal edilmesinin aracı olmuştur. 15. yüzyılın ortasından 
başlayarak Orta Avrupa' dan çevreye yayılan bu teknoloji, böylelikle Ortaçağ' dan 
kopuşun, modern dünyaya damgasını_ vuran Rönesans'ın ve Reform'un en önde 
gelen aracı oldu. 

Başta Osmanlı olmak üzere bütün Doğu toplumlarının bu devrimci teknolojiden 
ancak birkaç yüzyıl sonra yararlanmaya başlamaları ise, çağdaşlaşmalarının 

gecikmesinde başlıca rolü oynamıştır. Oysa her üçünün de Asya'nın , açıkças ı Çin'in 
ürünü olduğu bilinir. Konumuzu oluşturan basımevi bu ü lkede M .S. 2. yüzyıldan beri 
biliniyo rdu. Komşuları olan Japonya, Kore ve Uygur Türklerince de kullanılmıştı. Taş 
ve tahta kalıplara kazınan metinlerin baskıyla çok sayıda kopyasının çıkarılması 
yöntemi ile ilk haber yaprağı (gazetenin öncüsü) Avrupa'dan yedi yüzyıl kadar önce 
bas ılmıştı. Hatta bu metotla basıl mış Budizm kitabı bile bulunmuştur. 

Böyle bir öncülüğe rağmen baskıcılık tekniğinin toplumun tabanına mal olmamasının 
s ·bebini, Doğu toplumlarındaki yönetim sistemi ve ekonomi anlayışında aramak 
gerekiyo r. Çin' de yayımlanan haber yaprakları, devlet memurlarına İmparator'un 
öğrenmelerini istediği bilgilerin ulaştırılması amacıyla sınırlıydılar. Halk kütlelerinin 
yön time doğrudan katı lmadığı bir sistemde yayınların sadece seçilmişlere 
ul aştırılmas ıyla yetinilmesi doğaldı. Aslında Avrupa'da da feodal yapı egemendi ve o 
da tabanın , üzerinde yargı yapmalarına izin verilmeyen bilgilere ulaşmasına karşıydı. 
Bu k ı s ıtl amayı bertaraf eden , eko no mide serbest piyasa düzeninin kökleşmesi oldu. 
Burjuva s ınıfı böylece belirdi ve aristokrasi ile kiliseye karşı en büyük silah olarak 
lıas ım ·vinin ürünlerini kulla ndı. 1500 yılına va rıldığında Avrupa'nın 300 kentinde 
l 700 1

dl' n fo zla birimin çalı ş tı ğı ve o güne kadar 40 bin başlık altında 15-20 milyo n 
: ıd l· t kitabın sn tı ~:ı ç ı ka rıldı ğı h esa pl anmıştır. Öncelikle kitap üretimine ağırlık verildiği 
w to plumda "kitnha d :ı yalı kü ltür"l\n geli ş tiri l di ği farkedilir. Böylece okuryazarlı ğın 

s:ıd ı•n• , ır is ı o k nı tl : ı r Vl' din n d :ı mları y l :ı s ınırlı ka ldı ğ ı ortamdan çıkılmı ş, her birey 
l ı• ı H li l'vl ııd ı· o kuyup ı k•g ·r l ı• ııdirııı l' y:ıp ;ı hikcl'k iınk :1 na k :ıvu ş ımı şru . Ü nlü Fran s ı z 
lı il ı ııııııl' ı y: ı zıır ltnlwlnl d ıı l lll 1 ı W'd :ı d q{i ~ ikli gi ~<'ly l l' s: ıpı :ı ıııı ~ tı : 

" ıııl ıı k ı ıııı ny: ııı k ıı lıı ı, ıılı . l lıı , 1 1 Lıı , u· ll.ıtl :ı ı , ııı "y lı : ıı wd l l' ı , ı.t·yls l ı• ı w lı ıı lkııı :ı~ııgı ı : ılı:ı ka ' ı 
lıilı • ı· ı. ıı l ıı ıl ıı l t ı ıı vı• ı liıııl ı• ı l ııd ı ıı ıl . ıl ıı ı lı l l ııl ll , l . ıılıııl.ıı vı• \lll lıl l ı ıı lıll ı• n kıı yıı ı ." 

Hoıoeıu 

enaissance Man' Francis Bacon (1561 -1626) states that it was the printing 
machine along with gunpowder and the compass that started the modern ages. lt 
is not accidental that he gives priority to the printing machine. Gunpowder was a 
new means for victory in wars that always existed among the human race. The 
compass was a new tool for successful voyages on open seas. The production and 
usage of these tools were relatively limited. The printing machine on the other 
hand, was a means of unlimited transference to the public the right to have an 

access to information, which until then had only belonged to a privileged few . ln the mid 
15th century, this new technology spread from central Europe, bringing the Middle Ages to a 
halt and initiating the Age of Renaissance and Reformation. 

All Eastern societies and especially the Ottomans adopted this revolutionary technology a 
couple of centuries later, causing the delay in their modernization. The printing machine, as 
well as gunpowder and the compass were all Chinese inventions. 

The printing machine was in use in China since the 2nd century AD. The neighbouring 
nations of lapan, Korea and Uyghur Turks were alsa well acquainted with this device. 
Engraving the texts onto stone and wooden moulds and producing multiple copies of the first 

news leaflet (pioneer of the newspaper) was made possible seven hundred years earlier than in 

Europe. A book on Buddhism was alsa printed then in the same manner. 

ln spite of such an early start, the reason why printing techniques did not reach the public in 
the Eastern societies should be sought in their administrative systems and their economic 
perceptions. The news leaflets in China were limited to the government officials, with the aim 
of communicating to them what _the Emperor wished them to know. 

ln societies where the public has no direct involvement in the administration, it was natura! 
to suffice with these publications that reached only a handfu[ of privileged persons. Actually 
in Europe alsa, the feudal structure was dominant and it too was against the public having 
an access to information, which they were not allowed in any way to pass judgement on. 

What ended this limitation was the st7;,engthening of a free-market economy; thus creating a 
bourgeoisie class armed with the printing machine against the Church and the aristocracy. ln 
1500 it was estimated that in 300 European cities there were more than 1700 workers in 

printing houses and that 15 to 20 million books had b een published under 40 thousand 
titles . The emphasis was on producing books and developing a 'culture based on books '. A s a 
result, literacy was not limited to the aristocracy and tlıe clergy anymore: every indiv idual had 

tlıc o/J /wrtımity to read in hi .ı owıı lwııse and make lı is own cvalıuıtions. 

i l'm/ i ıı ~ Fre ıı c lı /ı11111111ıis ı ı ı ı ıı/ ııırl l t'r R11bd11/.oı ı ı ılb ı ı/ıc 111t tltt• c/wıı ~ı· lıı 15 30: " liwryhııdy 

rewil. T/ ıll'1 11'\ /1111ı ,ı: uH0 11 , ı11wı ıı ııw ı ıı·ıı, 1 1 11 / ı / 1'1111· 11 ; ı·wıı ılı ı• /01111"1 ı /11111·1 mı· / ıl' lt ı·ı ı ıı/i ını ı l'cl 

ı/1 1 1 1 1 ı/ıı • ılw 10111111rl ıı /ııı/rıı ı ıı/ ıı /rl 111111 •1, / •w ıı m ıııı ı" ıı 11ıırl ı lıilrlıı · ıı ı ı •ı ııl " 
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TÜRK MATBAAClllGlNlN PİRİ OLARAK İBRAHİM MÜTEFERRİKA 

Kitap ve haber yapraklan yayınıyla başlayan baskıcılık, 1 7. yüzyılın ilk yıllarında süreli 
gazetenin ve de 1660'ta günlük gazetenin belirmesiyle tam egemenliğini kurmuş oldu. 
Artık, uzun süre yaşarlı lığa sahip olan "kitap kültürü"nün yanısıra bir de "gazete 
kültürü" oluşuyordu. Bu gündelik haberlere dayalı ve daha çabuk değişen bir bilgi 
akımını sağlıyordu. 

18. yüzyılın ortalarına yaklaşırken, 300 yıllık bir sürecin sonunda Avrupa' da 1,5 milyon 
başlık altında 1,4 milyar adet kitap yayımlanmıştı. 1 711 yılında sadece Londra' da 
yayımlanan 1 O gazetenin yıllık toplam tirajları ise 2,5 milyon nüshaya yaklaşıyordu ki bu 
günde 7 bin gazete satıldığı anlamına gelir. 

İlk Arap Harfli Matbu Kitaplar Avrupa' dan 
Osmanlı ülkesi ilk matbaayı daha 1490'larda, İspanya'dan göçe zorlanmış olan 
Yahudilerin getirdikleri tesislerle tanıdı. Daha sonra, 1567'de Ermeniler, 1610'da 
Lübnan'da Maruniler, 1627'de Rumlar basımevlerine sahip oldular. Ancak bunların 
din adamlarının kontrolü dışına çıkamaması -yani büyük yoğunlukla dini yayınlar 
yapmaları- kadar, ülkede egemen olan serbest piyasa anlayışı karşıtı ekonomik düzen 
de, kendi cemaatlerinin tabanına bile büyük etki yapmalarına izin vermedi. Bilindiği 
üzere, bütün İslam toplumlarında olduğu gibi Osmanlı'da da ekonomi devletin ve 
loncaların kontrolü altındaydı ve narh yani fiyatları devletin belirlemesi sistemi 
geçerliydi. Dolayısıyla burjuvanın oluşmasına zemin hazırlayan özel girişim 
gelişemiyordu. Nitekim matbaalar Avrupa' da kitaptan sonra haber yaprakları ve nihayet 
gazeteyi topluma sundukları halde, Osmanlı'daki gayrimüslimlerin matbaaları -hem de 
aralarında ticaret işleriyle yoğun şekilde ilgili olan Yahudiler çoklukta olduğu halde-
bu haberleşme araçlarını üretememişlerdir. 

Şunu da eklemeliyiz ki, Osmanlı düşünürlerinin matbaanın varlığından haberdar 
olmadıkları söylenemez. Nitekim Peçevi ünlü tarihinde (1640'lar) "Kafirlerin basma hat 
ile kitap üretme icatları garip bir sanattır ve hakkını vermeli özge icattır" der sonra da 
ekler: "Bu sanatta bin cildin üretimi bir cildin hatla yazılması kadar zahmetli olmaz." 

İslam aleminin bu alanda harekete geçememesi karşısında, Arap harfleriyle basma kitap 
alanında da öncülüğe Avrupa sahip oldu. Her ne kadar Maruniler bu alanda ürün 
veriyor idiyseler de, çoğunlukla Hıristiyanlıkla ilgili olan yayınların Avrupa'dakine 
benzer bir taban oluşturması bahis konusu değildi. Türkçe, Arapça, Farsça yayın yapan 
Avrupa'daki basımevleri, 16. yüzyılda dört, 1 ?'de onaltı ve 18'de on ülkenin 25 
kentinde faaliyetteydiler. Oryantalizmin ve oryantalistlerin büyük bir ivme kazanması 

böylece başlar. Sadece Arapça olarak 16. yüzyılda onaltı, 1 7' de doksandört, 18' de 
doksanbeş eser yayımlamışlardır. Bu arada Kur'an Meali çevirilerinin çokluğu dikkatten 
kaçmaz. 16. yüzyılda altı , 1 7' de yirmi bir ve 18' de otuzaltı tanedir. Bir Fransızın (Andre 
du Ryer) çevirisinin 128 yılda (1647-1775) yirmi yeni baskı yaptığı saptanmıştır. Bu 
yoğun çabaların ucuz Arapça Kur'an basıp bol satışla yüksek karı hedeflemesi doğaldı. 
Nitekim bir İngilizin 17. yüzyılda gemiyle bu tür bir Kur'an baskısından bol sayıda 
getirdiği ve bunların -kutsal kitabın yanlış dizilmiş olabileceği düşüncesiyle- Osmanlı 

yönetimince Marmara denizine atılarak yok edildiği bilinmektedir. Fransızların 
kurdukları "Dil Oğlanları Mektebi" de öğrencilerini İstanbul'a göndermiş, Doğu 
dillerini ve İ slamın yapısını yerinde öğrenmelerini sağlamayı hedef edinmişti. 

/\yııra /\vnıpit\l:ın gl'll'll kitaplara karşıtlıkta 1 lıri stiyan l ar arası çeki şmelerin rol 
ııyıı : ıdıgııı:ı d:ı dil k:ııi 1,1·kııwk gı· n· kiyor . 

Publishing which began by printing news leaflets and books, established its hegemony in the 
beginning of the 1 7th century, with the publication of periodical newspapers, and in 1660 
the publication of daily papers. ln addition to a "book culture" there now existed a 
"newspaper culture". This enabled a quick-changing information flow based on daily news. 
By mid 18th century, after a period of 300 years, 1.4 billion books had been printed under 
1.5 million titles in Europe. In 1 711 , the yearly ratings of 10 newspapers printed in London 

alone reached 2.5 million, which indicated a daily sales figure of 7 thousand newspapers. 

First Printed Books in Arab Charecters 
Arrive From Europe 
The Ottoman lands were first introduced to the printing machine in 1493 when the ]ews 
who were forced out of Spain brought the machines with them. Later in 1576, Armenians; in 
161 O, Maroonies in Lebanon; and in 162 7 Greeks owned their printing houses . However, 
because they were under the strict control of their clergies, which meant only religious 
publication, and because the dominant economic structure of the country was against free­
market practices, they were unable to make an impact on their own communities. In all 
Islamic countries as well as in the Ottoman lands, economy was controlled by the State and 
the guilds, and the narh system (fixed prices put on essential commodities by governmental 
authority) was in application. Therefore, the private enterprise that provides the basis for 
bourgeoisie could not find the means to develop. While printing houses in Europe offered their 
public books, news pamphlets and finally the newspaper, the Ottoman non-Muslim printing 
houses -despite the majority of ]ews closely involved in trade- were unable to produce these 
means of communication. 

lt would be wrong to suggest that the Ottoman scholars were unaware of the existence of the 
printing machine. As a mater of fact, Pechevi, in his famous History (1640) states "The 
heretic invention of producing books by stamping letters is a strange art and rightfully an 
original innovation. In the application of this art form, one thousand volumes are produced 
with less trouble than one volume written by hand." 

Europe stepped in when the Islamic world failed to proceed with printing in Arabic letters. 
The Maroonis were productive in this field, but because their publication was mainly related 
to Christianity, establishing the ground similar to the one in Europe was hardly possible. The 
European printing houses that published in Turkish, Arabic and Farsi were operational in 
4 cities in the l 6th century, 16 cities in the l 7th century and 25 cities in the 18th century. 
This occurrence led to ·the rise of Orientalism and the Orientalist. 16 books in Arabic were 
published in the 16th century, 94 in the 1 7th and 95 in the 18th century. The number of 
Quranic Interpretation is also noticeable, with 16 in the 16th century, 21 in the 1 7th, and 
36 in the 18th century. Frenchman Andre du Ryer's translation was published 20 times in 
128 years (1647-1775). This attempt at printing Qurans in Arabic in large numbers 
targeted high profit. 

Incidentally, in the 1 7th century an Engtishman is known to have brought a number of such 
Qurans by boat but that they were thrown into the Sea of Marmara by the Oııoman 
administration with the suspicion that the Holy Book m.ight lıave been mis/)rinted. The 
French 'Language School for Boys' sent their students to lsLcınbul to enable ılıem w lecırıı in 
situ the structure of Islam and tlıe eastern langucıges. 

There also hajJpened to be rivcılry cımong ılı.e C/ıristimıs iıı o / ı / ıo .ıitioıı ıo lıcıcıb ıır7'll'i11g frnttı 

Europe. Propaganda books aimeıl ııı cııııcrn ( : /ııilliııııı, 1t •/111 lt 'l'H ' ıı( ılıc ( )ıı/ıııı/ın (ıılı/ı , wrıı · 

c ıl so cı lwiuıecl hy ılır S11/ılimc /loıı : ı/ıe pıcııı · ı ıııı ııf ı/ını • ı /ııın lın, ııııı/ ııf /11</11/1111 
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Genellikle Ortodoks olan Doğu Hıristiyanlarına yönelik Katolik ve Protestan 
propaganda yayınlan da -bu kilisenin ve Museviliğin de koruyucusu olduğu 
bilinen - Babıal i tarafından engelleniyordu. 

Avrupa' da üretilen Arap harfli kitapların İs lam aleminde fazlasıyla ilgi 
görmemesinin sebeplerinden biri de hat sanatı ile ilgilidir. Bilindiği gibi, 
matbaanın yaygınlaşmasından önce bütün dünyada el yazması kitabı bir sanat eseri 
haline dönüştürmek ilk hedefti. Batı dünyasında ressamlık, özellikle Rönesans ile 
öylesine gelişmiş ve ustasına olanaklar sağlayan yaygın bir sanat haline gelmişti ki, 
hat sanatına ilgi kendiliğinden kaybolmuştu . Buna karşılık, dini sebeplerle resme 
fazla iltifat etmeyen İslam aleminde hat sanatı aksine büyük bir gelişme içindeydi. 
Basma teknolojileri ise bu sanatı donduruyordu. Üstelik Avrupa' da üretilen Arap 
harfli kitaplarda kullanılan kalıplar hiç de zevkli şeyler değildi. 

Din alanındaki hassaslığına karşılık Osmanlı yönetiminin din dışı yayınlara karşı 
hiçbir önyargısı yoktu. lll. Murad zamanında (1574-95) bir yabancı kişi Türkçe 
kitap basmak ve gümrük resminden muaf tutulmak için izin istemiş ve almıştır. 
1588' de kitabını basıp fermanı da başına koymuştur. 
1594'te Roma'da basılan Kitab-ı Tahriri Usul-ül Üklides'e eklenen bir fermana göre 
lll. Murad "Frengistan'dan ticaret için getirilen değerli Türkçe, Arapça ve Farsça 
kitapların alım ve satımına engel koyanlara karşı, ticaretlerinde serbest 
bırakılmalarını ve şer'i şerife ve ahitname-i hümayuna aykırı 
davranılmamasını" emretmiştir. 

Matbaanın yararlı olabileceği fikri, lll. Ahmed'in saltanatı döneminde (1703-1730) 
büyük bir ivme kazanan ve "Lale Devri" diye adlandırılan çağdaşlaşma girişimiyle 
gündeme gelmiştir. 16. yüzyılda doruğa yerleşen Osmanlı Devleti, 1 7'de yapısını 
Jüzeltme ihtiyacını hissetmiş ve bunu doğal olarak geleneksel kurallar çerçevesinde 
ta hihler yapma yoluyla gerçekleştirmeye çalışmıştı. 

Bu çabaların arzulanan sonuçları vermemesi karşısında 18. yüzyılın başından 
itibaren Avrupa modelinden yararlanma düşüncesi de gündeme gelmeye başladı. 
1 72 7 yılında ulemanın da onayı ile matbaa teknolojisinin resmen uygulanır hale 
gelmesi bu yeni anlayışın sonucudur. Bu girişimin, İslam toplumlarında 
Rönesans'ı başlatan adım olduğunu tarihçi A. D emeerseman şöyle anlatmaktadır: 

"Kitap yayıncılığına başlamak sadece Türk tarihinin en önemli aşaması değil, 
İ s lam dünyasındaki Rönesans'ın da başlangıcıdır. (. .. ) İslam uygarlığının yeni bir 
dünyaya açılma emri İstanbul' dan verilmiştir. ( ... ) 
Böylece modern düşüncede büyük bir yer tutan ve Müslümanların da 
hcnim ed i ğ i ilerleme fikri 18. yüzyılda Türkiye'de belirmiştir. Bununla ilk kez 
uıın anlamıyla Doğu-Batı diyaloğu başlamış oluyordu." 

Mütcferrika'nın Sahneye Çıkışı 
l\:ı s ınıcılık ve yayımcılık mes l eğinin başlamasında öncü bir rol oynayan İbrahim 
Miltd~· rrik : ı'nın kimliği (\m·m t:ı ş ım:ıknıdır. Müslüman olup 1692 yılından itibaren 
( hııli111lı Dwlvtl hiz ııwtlndl· görl'V n lm : ı s ından ünceki dönem hakkındaki bilgiler 
lwl ~:ı· ll· ıl' d : ıynııııı:ıın : ıl t : ıdıı . 

İBRAHİM MÜTEFERRİKA A PIONEER IN TURKISH PRINTlNG 

Üne reason why books printed in Europe were not favoured by the Islamic society is the 
esteemed art of calligraphy. It is widely known that all over the world, before the 
advancement of the printing machine, the ultimate object was to turn a manuscript into a 
work of art. In the western world the art of painting improved owing to the Renaissance and 
became a widespread art form providing the artist with financial means. 

As a resu!t, fine handwriting lost its ornamental a!lure. However, in the Islamic world, where 
painting as an art form was not appreciated due to religious reasons, calligraphy was 
improving remarkably. Printing techniques took away all the gloss, and the moulds used in 
the European-printed books in Arabic were not at all pleasing. 

Although sensitive in religious matters, the Ottoman rule was not biased against the printing 
of non-religious books. During the reign of Murad III (1574-1595), a foreigner who applied 
fora permission to print books in Turkish and also to be exempt from customs duty was 
granted permission. He printed the book and included the firman (imperial edict) in the 
editions. To the 'Kitab-ı Tahriri Usul-ül Üklides' (Book of Essays on Euclides' Elements), 
printed in Rome in 1594, a firman was added requiring "those who trade in valuable books 
written in Turkish, Arabic and Farsi and printed in Frengistan (Europe) should not be 
hindered in their trade as I declare in my ahitname-i hümayun (imperial decree) appropriate 
with the şer-i şerif (canonical law of Islam) " 

The idea that printing machines would be expedient, gained impetus in the reign of Ahmed 
III (1703-1730), also known as the 'Tu!ip Age', during which significant attempts were 
made towards modernization. Reaching its height in the l 6th century, the Ottoman State 
needed to rectify its structure in the 1 7th century and tried, naturally, to achieve this within 
the framework of traditional rules. When these measures fell short of the desired purpose, the 
idea that the European model could be put to use gained support. 

That the official use of printing technology was approved by the ulema (theological scholars) 
in 1772, was the outcome of this new understanding. Historian A. Demeerseman considers 
this as the first move that generated a 'renaissance' in Islamic societies: 

"Printing of books does not only mark a major progress in Turkish history, but also marks the 
beginning of a renaissance in the Islamic world. (. . .) The Islamic civilization was given the 
command in Istanbul, to open up to a new world. (. . .) Thus, the concept of advancement, 
which is a prominent feature of modern thinking and accepted by Muslims also, emanated in 
18th century Turkey. And with this, the East-West dialogue did truly begin." 

The Arrival 'Of Ibrahim Muteferrika 
Ibrahim Muteferrika played the leading role in securing printing and publishing as a 
vocation. His personality is of great importance. Information on his life previous to being 
employed by the Ottoman State, after becoming a Muslim in 1692, is not validated by 
documents. He was born in the Hungarian city of Kolojvar (probably in 1674), received 
religious training and was later enslaved ~y Turks. 

He added Turkish , Arabic, and Farsi to his knowledge of Latin and Hungarian, which 
indicates his aptitude for science. "Muteferrika" is a titl~ given to those who are employed in 
various services for the State and Court. He was employed qs diplomat, dragoman and 
historian. He acted as translator for tlıe Hungarian Prince Rakoczi in the deliberations 
wiıh Austria; />lcıyed an importcmt role in dıe trecıties wiıh Leclıistan (Poland) cınd carried 

mc:mıges to Dcıı.ılıiswıı . 
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TÜRK MATBMCILIGININ PİRİ LARAK İBRA! IİM MÜTHı:RRİKA 

Macaristan'ın Kolojvar kentinde doğduğu (tahminen 1674), dini eğitim gördüğü, 
Türklere esir olduğu biliniyor. Latince ve Macarca bilgilerine Türkçe, Arapça ve Farsçayt 
katmast, bilime yönelme açtsından önemli yeteneklere sahip _?lduğunu gösteriyor. 

"Müteferrika" deyimi, devlet ve saray hizmetinde çeşitli görevlerde bulunanlara verilen 
bir stfatttr. Nitekim üstlendiği görevler arasında diplomatltk, mihmandarlık, tarihçilik, 
çevirmenlik vardtr. Avusturya ile görüşmelerde, Osmanlıya sığınan Macar prensi 
Rakoczi'nin tercümanlığında, Lehlilerle yapılan anlaşmada, Oağıstan'a mesaj 
götürmede rol oynadığı biliniyor. Oivan-ı Hümayun'da Hacegan (din ve bilim adamt) 
sımfına da dahil edilmiştir. 

Ancak İbrahim'in Osmanlı tarihindeki asıl büyük rolü, bastmevini kurmuş ve kendi 
yaşamı boyunca muntazaman işletmiş olmasındadır. Ayrıca sadece basımevi işletmecisi 
olarak kalmamış, kendisi de kitaplar yazd ığı gibi, Cihannüma örneğinde olduğu şekilde 
eski kitapları güncelleştirmede önemli katkıları olmuştur. 

İbrahim Müteferrika'yı matbaacılığa yönelten ortamda Osmanlı toplumunda dini 
hassasiyetin devam etmekte olduğu unutulmamalıdır. 1716 yılında 
savaş alanında şehit olan sadrazam Ali Paşa'nın vasiyeti üzerine 
değerli kitapları için bir vakıf ve kütüphane kurulmasına 
girişildiğinde, Şeyhülislam Ebu İshak İsmail Efendi hemen uyarmıştı: 
"Felsefe, astroloji, uydurmalarla dolu şiir ve tarihe ait olan kitaplar o vakfa 
dahil edilemez." 

Açtkçası doğrudan dinle ilgisi olmayan konular tamamen dışlanıyordu. Müteferrika' nın 
girişiminin, özellikle bu tür dtşlayıcı anlayışı olan ulemaya karşt, bilime hoşgörüyle 
bakan ulema kesiminin desteğini sağlama taktiğini izlediği zamanla farkedilecektir. Böyle 
bir karşıtlığı aşmak için özel şartlar gerekliydi. Müteferrika olayında iki hususu dikkate 
almak gerekiyor. 

Birincisi, Avrupalı oryantalistlerin Ortadoğu ülkelerine yönelik ilgilerinin artmast; 
diğeri, kendisinin İslam ve Hıristiyanlık arasındaki ilişkiyi değerlendirişidir. Kendi 
ülkelerinde Arap harfli kitap üretimini artırmakla kalmayan Avrupalılar, İslama ait 
önemli el yazması kitapları da satın alıp kendi kitaplıklarına götürüyorlardt. Bunların 
bulunamaz hale gelmekte olduğunu farkeden yönetim, 1716 ytlında yayımladığı bir 
emirname ile ülke dışına çıkarılmalarına yasaklama getirdi. 

Aynı sırada kitaplık kurma eğiliminin teşvik edildiği, Valide Sultan (1712), Şehit Ali 
Paşa (1 714 ), Ill. Ahmed (1 719), Damat İbrahim Paşa (1 719) kitaplıklarının kurulması 
kapsamlı bir politikanın varlığını kanıtlıyor. 

Müteferrika, işletmeye geçmesine izin verilmesi için 1727'de sunduğu dilekçede, 
1 719' dan itibaren matbaa tesisi için girişimlerini başlatmış olduğunu kaydetmiştir. Bu 
da gösteriyor ki, yukarıda belirttiğimiz eğilimler bu alan için de uygun bir ortamı 
doğurmuştu. Girişimin gerçekleşmesini kolaylaştıran gerekçelerin başında, 
Müteferrika'nın 1710'da yazıp sadrazam Nevşehirli İbrahim Paşa'ya sunduğu Risale-i 
İslamiye' si vardır. İsmine bakılarak bu eserin İslamın yüceltilmesini hedeflediği 
sanılabilir. Oysa aksine Hıristiyanlığın ve Museviliğin eleştirilerini içermektedir. 
Özellikle Tevrat ve İncil'i ele alarak Teslis anlayışına karşı çıkmakta, Tevhid yani 
Allah'ın birliği tezini savunmaktadır. Bu yaklaşımı ile Hıristiyanlığın Unitarist 
inancından geldiği, dolayısıyla aynı tezi savunan İslamı kabul etmekte 
zorluk çekmediği ileri sürülmüştür. 

He was received into the Hacegan class (scholars of religion and scicncc) of tlıe /m/,crial 
Court. lbrahim's most prominent accomplishment, however, was t/ıat /ıe cstabli"lıcd a /)rinting 
house and managed it systematically far the rest of his life. 

He not only stayed as a printing house manager but alsa authored books, and as in the 
example of Cihannuma, he contributed to the updating of old books. 

Üne should bear in mind that religious sentiment was still prevalent in the Ottoman society 
when Ibrahim Muteferrika set lıis mind on printing books. ln 1 716, Vizier Ali Pasha died 
on the battleground leaving a will in whiclı he wished a foundation and library to be 
established far his valuable books. 

When Sheikulislam Ebu ishak lsmail EHendi was informed, he immediately 
commanded that, "Books on philosophy, astrology, and books filled with fictitious history and 
erroneous poetry shall not be accommodated in such foundations." Clearly all topics not 

connected to religion were excluded. lt was later understood tlıat Muteferrika's endeavour 
employed tactics to seize the support of the ulema who had a permissive and tolerant outlook 
towards science, against the ulema who exhibited such condemning attitude. ln order to 

overcome the opposition, specific conditions were required. 
In Muteferrika's case, two points have to be taken into consideration. 
The first point is that the Orientalists were increasingly enthralled with Middle Eastern 
countries, and the second point is his own assessment of the relationship between Islam and 

Christianity. The Europeans were not only printing more and more books in Arabic, but 
were alsa buying important manuscripts on Islam and taking them away 
to their libraries. 

In 1 716, the Ottoman administration realized that these books were 
gradually becoming unavailable, and issued a mandate prohibiting the 

removal of manuscripts from the country. At the same time, libraries were 
encouraged. The Valide Sultan (1712), Shehit Ali Paslıa (1714), Sultan Ahmed 

I I I ( 1 71 9), Oha mat I brahim Pas ha ( 1 71 9) libraries indicate a strong policy far 
setting up libraries. 

Muteferrika, in his 1 72 7 petition requesting permission to operate his print shop, states that 
his efforts far this particular venture began in 1 719. This indicates that a favourable 
background was provided far the printing milieu by the above-mentioned inclinations. 

ln 1 71 O, Muteferrika wrote 'Risale-i Is lam' (The booklet on Is lam) and presented it to Grand 
Vizier Nevshehirli Ibrahim Pasha. This is one of the major aspects tlıat facilitated his 
undertaking. 

The title of the book might suggest that it is a glorification of Islam when actually it is a 
criticism of Christianity and ]udaism. He contests the concept of Teslis (Holy Trinity), 
referring to especially the Old Testament and the Bible, and with his monotheistic acceptance 
he defends the uniqueness of God. 

This particular approach led scholars to concede that because of his upbringing in the 
Unitarian faith of Christianity, he had little difficulty in accepting Islam, which alsa adheres 
to the same belief. The second aspect would be the return to Istanbul of Yirmisekiz Çelebizade 
Said Effendi who lıad been employed in Paris with his Ambassador f at her, Yirmisekiz Mehmed 
Çelebi. In 1 725, Muteferrika and Said, with his experience abroad, entered partnership in 
establishing a printing house. This association, with its close relation to higher levels of 
administration, provided the opportunity to develop projects. 
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İkinci husus, Paris'e elçi olarak gönderilen Yirmisekiz Mehmed Çelebi'nin yanında 
görevli olarak bulunan oğlu Yirrnisekiz Çelebizade Said Efendi' nin yurda dönmesi 
olmuştur. Orada gördüklerinden son derece etkilenen Said ile İbrahim 1725'ten 
itibaren bir matbaa tesisi için ortaklık kurmuşlardır. Üst düzey yönetimle bu yakın il işki 
sayesinde proje gerçekleşme imkanını buldu. 

Müteferrika'ya Göre Matbaanın Önemi 
Böyle bir tesisin kurulmasını gerektiren sebepleri ve sağlayacağı yararlan Müteferrika, 
"Basmacılığın Gereği" diye çevirebileceğimiz Risaletü'l müsemmati bi vesiletü't-tıbaa adlı 
bir raporuyla Sadrazam İbrahim Paşa'ya sunmuştur. İslam toplumlarında beliren 
duraklamayı, gerek padişahın izin belgesinde, gerekse kendisinin her kitap önsözünde 
t ·krarlanan, Cengiz Han ile Hulagü'nun saldırılarıyla Endülüs'ün ortadan kaldırılması 
s ıra ında bilimsel eserlerin yakılıp nehirlere anlarak yok edilmesine bağlamaktadır. Hem 
i1,· • rJiği gerekçeler, hem de basmacılık tekniğinin sağladığı avantajlar ile ilgili ilk 
gi\rüşleri içeren bu metin, gayet sistemli bir şekilde on maddede faydalan sıralamıştır. 
'adeleştirerek aktarıyoruz: 

• Bütün ilim ve fenler için temel kaynak olan Arap dilinin gelişmesine yardımcı olmak için 
dil kitaplarının çoğalnlıp düzeltilmesine ve tarih, astronomi, felsefe, ülkeler ve coğrafya 
kitaplarının çoğalmasına çalışılırsa halka büyük hizmet edilmiş olur. 

• lslam devletinin başlamasından bu ana kadar, dini, devleti ve düzeni takviye ve 
insanlığın hayrı için birçok müctehid (din bilgini) ve yazarın ürettikleri eserler düzeltilip 
yl'niden yayımlanmakla Müslümanlar arasında yayılmaları sağlanır. Böylelikle din alemi 
rnnlanır ve eski bilginler ve yazarlar gündeme gelir. 

• Ba ına tekniğiyle ortaya çıkan kitaplar iyi yazıyla hazırlandığından hatadan ari, doğru 
11,· ·rikli, iyi ifadeli, iyi düzenlenmiş olur. Talebe-i ulum böylece hatadan emin ve yanlış 
: ırayıp vakit kaybetmekten kurtu lmuş olur. Sağlıklı değerlendirme için değişik el 
yazmalarını aramalarına ihtiyaç kalmaz. İlme ulaşmada kolaylık sağlanır. 

l ı •llikle, kalem ile yazılan kitapların mürekkebi rutubet yüzünden eriyip yok olduğu 
lı:ıldc, basma tekniğinde kullanılan mürekkep son derece sabit olduğundan böyle bir 
t ·hlik ' yoktur. 

• Ba s ına fenni çok geçerli bir girişim olduğundan, bir cilt kitabın yazılması zahmetine 
karş ılık binlerce cilt, gerçek içerikli kitap meydana çıkar. Böylece kit:np fiyao düşmekle 
t:ıl ·b '-i ulumun zengini ve fakiri kitap edinmeye imkan bulup, zayıflar ve acizler de 
kutsal ilimlerin ve rağbet edilen fenlerin öğrenilmesinde tam iktidar sahibi olurlar. 
Bin;ok yetenekli kişi de temiz kitaplara sahip olmakla kısa zamanda olgunluğa varır. 

• Basma yönteminde kitapların fihristi kısa ve uzun iki yöntemle yazılır. Kısası kitabın 
: ıdının altına, ayrıntılısı kitabın sonuna yazılır. Önce yazı dizileri arasındaki bağlann 
l lint rakamları ile sağlan ıp sayfaların numaraları da yerli yerine konur. Sonra adına 
yıııılan fihrist özeti vasıtasıyla başvuru gerektiren kısımlara sayılarına göre bakılır. 
Ayıırn, kitapta hulu nan zor kelim •l •r v' önemli hususlar arandığında hemen 
lııılun:ıhilım•lni i1,·in :ılfiıhrnin h:ırfkri s ıra s ıyla bir fihrist düzenlenir ki, kitabın sonuna 
koııııı. l\ıı ı;:ıyn k i1,\•rigv ul:ı ~ ııı : ık kol:ıyl:ışı r. 

• 1'1ı.qı fly11tıııııı il• ıı ı l : ıııı : ı ~ ıyl:ı lwı ki~lnin : ılııı:ı ı; ı kol:ıyl:ı~ır. 

l lııy l vıv ı , ı ~ ı.ıd.ıl ı 1.ı ~ı ılı , ı w l ııy lı : ıll ı d.ı lıııııl : 11oı ı · ıl ~ · ı vk ıvlı:ılvııvn k111111lur. 

İBRAHİM MÜTEFERRİKA A PlONEER lN TURKISH PRINTING 

Importance of the Printing Machine 
According to Muteferrika 
The necessity for and the benefits of such an establishment is explained by Muteferrika in his 
report entitled "Risaletu'l müsemmati bi vesiletü't·tıbaa" (Necessity of Printing) which he 
presented to Grand Vizier lbrahim Pasha. The reason for the stagnation in lslamic societies, 
as he mentioned in his petition to the Sultan and as he repeated in the preface of every book 
he printed, he claims is the burning and throwing into rivers of scientific books during the 
annihilation of Andalusia and the assaulting armies of Chengiz Khan and Hulagu. This 
report is thc first text in which he states the reasons for and tlıe advantı.tges uf j.>rinting, in an 
orderly way under ten headings. To summarize: 

• Arabic is the primary source for all sciences. Therefore language books should be produced 
and edited to improve the language. it will be a great public service if books on history, 
philosophy and geography are printed in increasing numbers. 

• Since the beginning of the lslamic State, books have been written by many scholars and 
writers to improve the religion, government and social order, and for the benefit of humanity. 
These books can be edited and reproduced and circulated among the Muslims. Thus the 
world of religion will gain vitality, and old scholars and writers will be revived. 

• Books produced by printing techniques have better writing quality and therefore are clear of 
mistakes, have proper context, are better expressed and well organized. 

As a result, the talebe-i ulum (students of religious sciences) will rely on validity and not lose 
time searching for plausibility. They will not need to look through different manuscripts for 
sound evaluations. Science will be accessible. While ink used in manuscripts fade away and 
disappear due to humidity, ink used in printing is indelible. 

• Printing is a profitable venture because in the time one manuscript is prepared it is possible 
to produce thousands of wholesome books. Thus, prices will fall, the rich and the poor 
students of sciences will be able to own books and the weak and the feeble will have better 
knowledge of sacred sciences as well as highly favoured sciences. And many talented persons 
will flourish rapidly by possessing these uncluttered books. 

• in printed books, subject index is given in a short and a long f ashion. 
The short one appears below the title of the book, and the detailed one at the end of the book. 

Firstly, the connection between sections is given in lndian numbers, and the pages are orderly 
numbered. Later, one can look up the required sections by referring to the summary under the 
heading and the page number. ln addition, difficult words that appear in the text and items of 
importance are presented at the end of the book in an alphabetical guide. This facilitates access. 

• When books become inexpensive, people can buy them. Those who live in small towns and 
villages can obtain them and be free of ignorance. 

• Making multiple copies with the printing machine enables other regions attached to our 
capital city to have more books on favoured sciences and religion, and to have libraries. By 
encouraging madrasah students in those regions toward the sciences, every corner of the land 
will be cultured. 

• /t is true that ot/ıer lslamic countries do not depart [rom tlıe binding duty of jilıad . 
/-lowcııcr, tlıcy do not lıcwc wnnons of lightening fire, destrııctive rifles, cıncl as enemies 
foreiµ;rıc:rs rn/ıcı/ılc: of war teclıııiı/11es, lVi cloes dır S11hliınc: Ottoman State; may ıocl />rescnıc 

11ııtıl ılıc )11d,ı:cııı<• ııı /)11y . 
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TÜRK MATBAACIUGININ PİRİ OLARAK İBRAHİM MÜTEFERRİKA 

• Basma yoluyla çoğaltılan kitaplar sebebiyle başkentimize bağlı olan diğer bölgelerde 
de dini ilim kitapları ve ilgi duyulan ilimlerin kitapları artmakla oralarda da dolu 
kitaplıklar belirir. Böylece o diyarlardaki medrese öğrencileri de ilim tahsiline 
yönelmekle ülkenin her tarafı bayındır olur. 

• Gerçi diğer İslam ülkelerinde cihad farzının canlandırılmasından geri kalınmıyor. 
Ancak, Kıyamet Günü'ne kadar devamına Allah izin versin, Yüce Osmanlı Devleti'nde 
olduğu gibi, yıldırım ateşl i toplan, zarar verici tüfekleri ve diğer savaş fenlerinin 
imalinde usta yabancılara benzer çok sayı<la düşmanları bulunmuyor. Cihad emrinde 
Osmanlı padişahları bütün padişahların baş tacıdır. İslam halklarının namusunu canlı 
tutmaları ve övgü kaynaklan olmalarıyla, kitapların çoğalmasına vesile olacak basmacılık 
yöntemine de yüce ilgilerinin yönelmesi arzu edilir. 

• Bütün Hıristiyan hükümdarlar Arapça, Farsça ve Türkçe ile yazılan bütün kitapların 
kıymetlerinin yüksek olduğunu bilip bunların taraflarından basılmasıyla ilgilenirler. 
Bununla övünmeye hazırdırlar. Kanun, Şifa, Nüzhetü'l Müştak, Öklidis ve benzeri nice 
kitapları bastıkları malumdur. Bu üç dil üzere düzenlenen diğer kitapları basma yoluyla 
üretmeye gayret ettikleri de biliniyor. Ancak, yazının güzelliğini, harflerin özell iklerini ve 

in giving orders far jihad, the Ottoman Sultans are above all Sultans. May they continue ta 
protect the honour of all Muslims and be their object of praise and may they direct their 
glorious interest toward the process of printing. 

• All Christian Kings know of the high value of books written in Arabic, Farsi, and T urkish 
and are interested in having them printed. They are prepared ta boast about this. 

They have had books printed on Law, Remedy, Pleasures of Longing, Euclides, and many 
similar titles. Their attempt at having other books printed in these three languages is certain. 
However, since they do not know the beauty of the lettering ar the properties of the letters and 
have na one ta correct their errors, the printed books are imitations of Maghribi ar similar forms 
of script, lack beauty and have flaws. 

Thus they have not received appreciation ar interest among Muslims. 

But if these people make an effort ta find the experts ta realize their purpose, they can make 
huge profits in the lslamic world. Since Muslims surpass in everyway the heretics and since they 
have to excel in this matter alsa, it is inevitable ta do what is necessary. 

• This beneficial technique has been discussed many times among the administrators of our 
birleştiril melerini bilmedikleri ve hataları düzeltecek kimseleri olmadığından, 
ellerindeki kitapların çoğu Magrib türü yazı ve de ona benzer taklitler olmakla 
güzellikten uzak, yanlış ve hatalıdırlar. Bu yüzden İslamlar arasında o kadar 
itibar ve ilgi görmemişlerdir. Ama çabalan ve ihtimamlan uyarınca eğer 
ustalarını bulup bu amaçlarını gerçekleştirme yoluna girerlerse İslam 

~-..·.,~..... Worthy State and has been accepted asa useful art form. In fact, the appointment of 

aleminde kitap alışverişiyle pek çok kazancı toplarlar. 
İslam halkları her hususta imansızlardan ileriye geçtikleri gibi 
bu hususta da onları geride bırakmaları gerektiğinden bu konuda kaçınılmaz 
olarak gereğini yapmanın yararlı olacağı bellidir. 

• Bu yararlı teknik, daha önce de yüce devletin yöneticileri arasında defalarca 
görüşülmüş ve yararlı bir güzel sanat olduğunda herkeste inanç belirmişti. Hatta erdemli 
kiş Llerden bazılarının bu konunun gerçekleşmesi için atanması da istenmiştir. 
Ancak, bu fennin aranılan özelliğiyle birlikte çok uğraştırıcı ve gerçekleştirilmesi güç 
olmasından dolayı izin çıkamayıp gündem dışı kalmıştı. 

Ulemanın Onayı 

Müteferrika'nın önerisinin, Avrupa çizgisinde sadece seçilmiş lere değil daha geniş bir 
tabana bilgiyi ulaştırma hedefini güttüğü belliydi. Pahalıl ığı sebebiyle satın alamadığı el 
yazması kitapları böylece herkes çok ucuza elde edebilecekti. Ayrıca Avrupa'nın İslam 
alemindeki kitap piyasasını yakında ele geçirip buradan da büyük paralar kazanabileceği 
hususu dikkatlere sunulmaktaydı. Bunun hemen gerçekleşememesini henüz hat 
sanatında geri olmalarına bağlıyordu. 

Dolayısıyla "İslam alemindeki Rönesans'ın başlangıcı" değerlendirmesinde bir gerçeklik 
payı bulunduğu kabul edilebilir. Tabii bu ilk adımın İslamın kurallarına uygun olarak 
pratiğe konulabilmesi için, Osmanlı yönetiminin din yetkililerinden onay almaya 
ihtiya ı vardı. Bu amaçla fetva almak üze re Şeyhülislamlığa yöneltilen soruya Abdullah 
Efcndi'nin yanıtı tamamen olumluy<lu : 

"Hıısııı:ı s: ııı:ııınd : ı ııı : ılı :m· ti ol : ın hir kimse, dCı zdtilnıi ş hir kit:ıhın harO ' rini ve 
l vliııH· ll· rlııl l ıi ı k ı ılıh : ı duı'lıı l>Lır: ık n : ık ~l·dip k :1gıtl : ır:ı h : ı s:ır:ık :ı z z: ıın:ınd:ı z:ıhıneı 
~ l · ~ ıııı · k 1 lıı lıill, lık ııi\ ~ lı ı ıl ı ıı l'ldl· l'dl' I ~(' , l it ı q ı ~ıık lıı ı•ı ı lll ll Z : ılıııın : ıl : ııııı : ı :-.v lwp olur. 

many virtuous persons has been requested far its materialization. 
However, because this technique is desirable but comp[icated and difficult ta carry 
aut, permission was not granted and the matter lost its standing. 

The Approval of Muslim Theologians 
1t is apparent that Muteferrika's proposition was designed ta deliver know[edge not only ta 

the European·influenced privileged persons but alsa ta a broader public who could now buy 
inexpensive books in place of the manuscripts they could not afford. 

He alsa drew attention ta the fact that Europeans could easily seize the book market in 

lslamic countries and make huge profits. 

He exp[ained that the failure was due ta their backwardness in the art of lslamic calligraphy. 
Consequently, the assessment as ta the 'beginning ofa Renaissance in the lslamic world' is 
plausible. 

lndeed, far this first phase ta be put into practice in accordance with lslamic rules, the 
Ottoman State needed ta secure the approval of the religious authorities. 

Abdullah Effendi's response ta a request addressed ta the Sheikhulislam's office fara fetwa 
in this matter was positive: 

"lf a person with talent in printing can engrave the [etters and words of a revised book 
accurately into moulds and print these on paper, and in a short time with less trouble proces .ı 

numerous copies, books will become les~ expensive ta buy. Considering the benefits, il is 
advisable that this person be granted permission and several scholars appointed ta emcııdaıe 
the book ta be printed. Thus, a good deed will be done. " 

A Hatt·ı Hümayun (imperia[ decree) was issued, based arı this fetwa, permilling only tlte 
printing process. lt stated that books of science were essential far worldly and s /ıirit1111 I c/ıııil' 'ı 
and that they usually perished bccause of wars 11nd ne!-(lect: 

"in dıe /ırcscnt situation, in l slaıııil rnımtrln, lıl'CUlf\(' lıııob ıııdı 111 /\111111111 ( ;l'l ' lı l' ıl (r/11· 
Ccı•lıe ri Dictionllry) , Lisaııı"i ' ( Aırılı (ı/w l\ııı l ıil / ııııı.:1111 ,ı.w), / 11 1:1111 Vrııılrnlıı (ılıı · V11ıılrnlıı 
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İBRAHiM MÜTEFERRİKA A PIONEER lN TURKISH PRlNTlNG 

Bu suretle çok yararlı olacağı cihetle o kimseye izin verilip, birkaç alim kimse de 
nakş olacak kitabı düzeltmek için tayin buyurulur ise gayet iyi bir iş yapılmış 
olur." Şeyhülislamın sadece basma tekniği hususunu izne bağlayan fetvasına 
dayanılarak çıkarılan Hattı Hümayun' da dünyevi ve uhrevi hizmetler için 

Dictionary) and alsa history books and books on Interpretation and Hadith 
possess great volume and are rare, and writers and scribers lack either 

~~~~~~~~;J~C" enthusiasm or effort and the copies are not without mistakes, those who seek 

bilimsel kitaplara gerek olduğu, savaşlar ve ihmaller yüzünden bunların ortadar. 
yok olduğu belirtiliyor: "Şimdiki halde İslam ülkelerinde Kamus-ı Cevheri, 
Lisanü'l Arab, Vankulu ve tarih kitaplarıyla tefsir ve hadis kitaplarından gerekli 
olanların hacmi büyükleri nadir olup, yazarlar ve kopyacılar da gayret eksikliği ve 
t·mbellikleri sebebiyle yazmaya ilgi göstermiyorlar ve yazdıkları nüshalar da hatadan ari 
o lmamakla eğitim ve fen arayanlar zorluk ve sıkıntı çekmektedirler. ( ... ) Fıkıh, tefsir, 
hadis ve kelam kitapları hariç dil, tarih, tıp, felsefe, astronomi ve ona tabi coğrafya ve 
ülk ·I ' re ait kitaplar basılabilir." 

Böyle c i ş i pratiğe geçirirken Osmanlı yönetimi, Müteferrika'nın, Kur'an olmasa da dini 
yorumlayan kitapların da basılabilmesini tasarladığı uygulamaya bir sınırlama 
I' •tiriyordu. Bu hat ile dil kadar din açısından da kontrol yapacakları anlaşılan, tam 
y ·ıki li dört kişilik bir grup da düzeltmen sıfatıyla görevlendirilmiştir. 

lhınl:ırın üçü eski kadılar (İstanbul, Galata ve Selanik), biri ise Mevlevi Şeyhi'dir. 
Ayrı ·n, İ stanbul'da bulunan 16 ünlü ilmiye ricalinin de değerlendirme yazıları ile 
tı11 : 1yl:ırı hu izne eklendi. Matbaanın el atmaması istenen İslam dinine yönelik konular 
dug: ıl ol:ır:ık yine hattatların tekelinde kalacaktı. 

lhı M' lwpil'dir ki, Yazıcı Esnafı loncası'ndan bu izne büyük bir tepki gelmemiştir, zira 
ı·ıı \'tık nr:ın:ın kitapları yine eskisi gibi üretebileceklerdi. Matbaanın seçtiği alana dahil 
u l nıı lıilim kitapları ise esasen çok sınırlı bir kesime hitap ediyorlardı. Matbaanın dini 
kıııııll:ır \'l'l"Ç •vesini aşmadan çalışacağı ilkesi öylesine kabul edilmişti ki, 
17 ~O Pnırona Halil Ayaklanması ile çağdaşlaşma girişimlerini başlatan Sultan 
111. Alrnwd tahttan indirildiği ve sadrazamı Nevşehirli İbrahim Paşa idam edildiği halde 
111• Mill ·fl· rrik:ı'ya ne de matbaasına dokunan çıkmadı. Daha da ilginci, 1730 olayından 
ıH ıııııı ilk yayımlanan kitabın Müteferrika'nın kendi yazdığı Usul el-Hikem fi Nizami el­
Uıııı·ııı (Milk•tl •rin üzeninde İlmi Usuller) isimli eserin olmasıdır. Devletin geçirmekte 
ulduı•t ı lıunnlımda öncelikle ordudaki düzen bozukluğunun rolünü ele alan eser bir 
h:ıl ıııı:ı y •ni sultnn 1. Mahmud'a bu alanda Avrupa örneğini izlemek gerektiğini 
ıı ııl : ııııı:ıkı:ıdır . l li · ri l 143'ün (Miladi 1730) "Uzun ömürlü Osmanlı Devleti'nin 444. 
yı ı , ııı ı ı ııl:ı ~ ıı ğ ı yıl olduğu"nu kayıtla başlayan kitap açık bir eleştiriye yönelmektedir: 

"Bıı ı : ıılhtl' hüzü n dolu günler oldu. OevletiAliye'de peyderpey fitneler vuku buldu. Bu 
hıız tılııııı Sl'h •plc rinin gizli hikmetleri ve hakikatleri düşünüldüğünde, bu güçsüz akıl; acı 
w ı zdırnpl:ı :kiz kalıp hayrete düşer. Devletin vekilleri, divanın ileri gelen erkanı, siyaset 
ı•s:ı~ l ı ııınd:ı kusurludur. Önemli i ş lere yöneltmekte gevşeklik gösteriyorlar. 

Ml·ııılvkl·tln müphl·m süz! şınelerinin hallinde tembellik gösterirler ve bunları 
ı' l ıll'lll Sl'llWZk·r. l ll•r durumda basiret ve ihtiyat gerekli olduğu halde, onların bu hallerini 
ıııOs : 1111:ıh:ıl:1rın:ı v · ga ll ·tl e rin ' v ·rerek ca n ve gönülden teessüf edilir." 

<' zt·llikll• ordu i~· in Avrup:ı (irn •ğini ö n rirken ileri s ürdüğü bilgileri Avrupalı subaylarla 
1 oıı11~:1rnk ·ldl· l'lligini s:ık laınaınası, o ağın an layı ş ı içinde çok ileri bir görüşe sahip 
oldııvıı ıııı J'İbll' ı ııwkt •dir. Anrnk, hu bilgi! •rin herkesi n ulaşabile cği bir kitap içinde yer 
ıı lııı:ı ~ ı kııd : ıı k1 • 111ll s lıw dvvll'll' h:ıglılığı açısından büyük bir güveni n de var olduğunu 
1 illllll.1111;1kı.ıdıı . l\ıı \': ılı ~ ııı : ıl:ıııııd : ı S:ıid Ffendi'ııiıı k:ııkısı h :ıyli kıs:ı olmu ş, l 745'teki 
ı' lllıııı'lıw 1 ııdıır Milldl'ı ı 11 :ı ~·ı ıl1 ~ 111:1lıırı ~ :ılı sv n yı'l ıwtıııi ~ tlr . 

education and knowledge are distressed and burdened. (. . .) 

Books on Fıkıh, Tefsir, Hadis and Kelam, are disallowed; those on languages, 
history, medicine, philosophy, astronomy, geography and lands can be printed." 

fhe Ottoman administration, while putting the matter to practice, was at the same 
time setting limitations to Muteferrika's intention of printing books on the interpretation of, 
and the Quran itself. With this decree, four persons were to be appointed to supcrvisc and 
rectify linguistic and religious context. 

Three of these appointees were previous Qadis of Istanbul, Galata and Selanik; the fourth a 
Mevlevi Sheik. Furthermore, letters of confirmation and evaluation of sixteen dignitaries of 
science were attached to the decree. 

Religious subjects thus banned printing would stitl be in the monopoly of the scribers. The 
Scriber's Guild did not demonstrate strong reaction to this decree of consent because they 
would still be scribing the most sought after books. 

The scientific books selected by the printing house were of interest to a very limited group of 
people. The principle that the printing house would operate within religious laws was so . 
strong that in 1730 when Sultan Ahmed III who had initiated the modernization ~)'<,) " 
movement, was overthrown and his Grand Vizier Nevshehirli Ibrahim Pasha was ~ "-..~~ · "" 
killed during the Patrona Halil revolt, Muteferrika and his printing house were ( ~- · 
~~~~ ~ 

More importantly, after the 1730 incident, the first book printed was 
Muteferrika's own "Usul el-Hikem fi Nizami el Ümem" (Scientific Methods in 
the Structure of Nations). 

In this book he talks about the principle role disorder in a state's army plays 
during a time of crisis. He was in a way conveying to Sultan Mahmud I that it 
was essential to follow the European model. By stating that "1 7 3 O is the 444th year 
of the long·standing Ottoman State", the book displays an openly critical approach: 

"This year, there have been many unhappy days. In this State much dissension has taken 
place. When one thinks of the mysterious reasons behind this deterioration and tries to see the 
reality, this feeble mind is in pain and grief and bewildered. 

The administrators of State, the dignitaries of the Court are erroneous in their methods of 
politics. They are too relaxed far important duties. They are idle in resolving indefinite 
contracts of the state; they do not find them significant. 

Under every circumstance they need to be cautious and discerning, but we attribute their 
disposition to their indulgence and heedlessness, and deeply regret it." 

Muteferrika makes no secret of gathering knowledge through talking to European officers. He 
recommends the European model especially far the Army, which indicates that he was a 
visionary far his time. The fact that this information was pre~nted in a book that many 
coulcl obtain, is evidential of the trust the State had placed on hi.ın. 

The contribution of Said Effencli was short-lived and Muteferrika, until his death in 1745, 
ırıcınaged tlıe eııter/)rise aleme. 
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TÜRK MATBAAClUGlNlN PİRİ OLARAK İBRAHİM MÜTEFERRİKA 

İlk 17 Basma Kitap 
Yaşamı süresinde şahsi mülkü olan Matbaa-i Amire'de bastırdığı kitaplar şunlardır: 

1- Kitab-ı Lügat-ı Vankulu (Vankulu Lügatı): Ebu Nasr İsmail ibn Hammad el­
Cevheri'nin Arapça sözlüğünün Mehmed ibn Mustafa el-Yani tarafından 16. yüzyılın 
ikinci yarısında yapılmış Türkçe çevirisidir. İlk yayın olarak bu eserin tercihinde 
hacminin büyüklüğü sebebiyle kopyacıların pek ilgilenmedikleri bir kitap olmasının rol 
oynadığı anlaşılıyor. Toplam 14 22 sayfa tutan kitap iki cilt halinde 31 Ocak 1 729' da 
basılmıştır. Ciltsiz olarak 35 kuruşa satılan kitabın yazma nüshasının fiyatı ise 350 
kuruştu. Beşyüz nüsha olarak basılmıştır. Kitabın başında Müteferrika'nın önsözü, 
padişahın fermanı, 16 alimin değerlendirme yazıları, Müteferrika'nın 'Vesiletü't-tıbaa'sı, 
yazarın ve çevirmenin biyografileri ve her iki cildin fihristi vardır. 

2- Tuhfet el-Kibar fi Esfar el-Bihar (Deniz Savaşları): Katip Çelebi'nin 1656'da 
yazdığı Osmanlı Devleti'nin tarihi ve deniz savaşlarına ait bir eserdir. Vankulu 
Lügatı'ndan dört ay sonra 1729 Mayıs'ında bin nüsha olarak basılmıştır. Akdeniz, 
Karadeniz, Akdeniz adalan, Venedik Körfezi haritalarını da içermektedir. 

3- Tarih-i Seyyah der Beyan-ı Zuhur-ı Agvaniyan ve Sebeb-i İnhidam-ı Binayı 
Devlet-i Şahan-ı Safaviyan (Afganlıların Ortaya Çıkışı ve Safavi Şahlarının Devlet 
Binasının Çöküş Sebebi Hakkındaki Seyyah Tarihi): İran' da yaşamış olan Polonyalı 
Cizvit misyoneri Krozinski'nin Afganlarla yapılan savaşları anlatan Latince eserinin 
Müteferrika tarafından Türkçeye çevrilmiş nüshası. 1 729 Ağustos'unda 96 sayfa olarak 
1200 nüsha basılmıştır. 

4- Tarih-i Hind-i Garbi (Batı Hindistan Tarihi): Emir Mehmed ibn Emir 
Hasan ibn Sinan ibn Ahmed el-Niksari el Su'udi'nin 1583'te yazıp 
Sultan lll. Murad'a sunduğu, Batı Hint Adalan niteliğiyle Amerika'nın 
keşfi ve İspanyolların ilk elli yıldaki icraatlarını içeren kitap. İlk resim 
basan kitap niteliği taşımaktadır. Biri Müteferrika' nın kendisi tarafından 
yapılmış dört harita vardır. 1 730 Nisan'ında 500 adet basılmıştır. 

5- Tarih-i Timur-u Gürgan (Timurlenk'in Tarihi): İbn Arabşah'ın 15. 
yüzyılın ilk yarısında yazdığı ve 1699'da Türkçeye çevrilmiş ol.an bu eser, Sultan 11. 
Beyazıd'ı 1402'de yenerek devleti bir çöküş sendromuna soktuğu için Osmanlılarca 
sevilmeyen Timurlenk'in eleştirilmesi ve aşağılanması hedefini gütmektedir. 1730 
Mayıs'ında 129 sayfa olarak 500 adet basılmıştır. 

6- Tarih-i Mısr-i Kadim ve Mısr-i Cedid (Eski ve Yeni Mısır'ın Tarihi): Süheyli 
Ahmed bin Hemdem Kethüda tarafından 1620'lerin sonunda yazılmıştır. Birinci 
cildinde Tufan' dan Osmanlıların gelişine kadarki, ikinci cildinde ise 1516'da 
Yavuz Selim'in fethinden sonraki Mısır'ın tarihi anlatılmaktadır. 
1 730 Mayıs'ında 500 adet basılmıştır. 

7- Gülşen-i Hulefa (Halifeler Tarihi): Nazmizade Hüseyin Murteza Efendi'nin (ölümü 
1722) yazdığı, e erde Hilafet için Emevilere karşı başlayan hareketin 738'den itibaren 
gelişmesi, Abba i Hilafeti'nin kuruluşu, Bağdad'ın Osmanlılarca zaptı ve 1721'e kadar 
İ slam dünyasındaki olaylar ele alınmaktadır. 1730 Ağustos'unda 130 sayfa olarak 500 
adl·t hasılını~nr. 

8- Grıunmııirt.• Turqm· mı M ·ıhodc ourtc el Faci lc pour Apprcndrc la Languc 
Tunııu- ('I nıl · 1 )lllıilgı~ı yoı d.ı ·11111 1 )ılıııi l\:ı\· nııtl'k 11,iıı Kısa w Koby Mvtoı) : 
Jıılı.ı1111 1 1,ıpıl'ı l l ıı lıl ı · 1111.ııı'ııı lııı ı•,ı·ıl, l hııı.ııı lı ılll ı•,ırw ı.w l vıı Fı.ımı ı l :ıı w füı· llikl v 

The First 17 Books Printed 
The books which he printed in his privately owned printing house, 
Matbaa-ı Amire, are as fol!ows: 

1- Kitab-ı Lügat-ı Vankulu (The Vankulu Dictionary) : Turkish translation of Ebu-Nasr 
lsmail ibn Hammad el Cevheri's Arabic dictionary by Mehmd ibn Mustafa el- Vani in the 
second half of the 16th century. 

This was the first book printed. The reason behind its selection could be the volume of the 
work, which must not have been attractive to the scribes. lt was printed in two volumes of 
1422 pages in ]anuary 31, 1729. The issues without binding sold far 35 kurush and the 
manuscript 350 kurush. 1000 copies were printed. 

The book includes a foreword by Muteferrika, the Sultan's firman, the letters of evaluation by 
the sixteen scholars, Muteferrika's Vesiletü't-tıbaa, the biographies of the author and the 
translator, and an index far the two volumes. 

Z- Tuhfet el-Kibar fi Efsar el- Bihar (Naval Wars): Written by Katip Çelebi in 1656, 
the book is a history of the Ottoman State and its wars at sea. 1000 copies were printed in 

May 1729, four months after the Vankulu Dictionary. Includes maps of the Mediterranean 
Sea and itsislands, the Black Sea, and the bay of Venice. 

3- Tarih-i Seyyah der Beyan-ı Zuhur-ı Agvaniyan ve Sebeb-i Indiham-ı Binayı 
Devlet-i Şahan-ı Safaviyan (The Emergence of the Afghanis and the Reason why the State 
Structure of the Safavi Kings Collapsed): Written by a Polish ]esuit missionary, Krozinski 

who lived in Persia. Translated by Muteferrika from the Latin original. 

The book is about the Afghan W ars. 96 pages. 
1200 copies were printed in 1729. 

4- Tarih-i Hind-i Garbi (History of West lndia): Written by Emir Mehmed 
ibn Emir Hasan ibn Sinan ibn Ahmed el-Niksari el Su'udi in 1538 and 

presented to Sultan Murad Ill , is about the discovery of America through the 
West lndia islands and the first 50 years of Spanish activities in the region. 

This book is the first il!ustrated book printed by an Islamic people. Carries four maps, one of 
which was drawn by Muteferrika . 500 copies were printed in 1730. 

5- Tarih-i Timur-u Gürgan (History of Tamerlane): Written by lbn Arabshah in the first 
half of the 15th century and translated into Turkish in 1699, the book aims at criticizing 
and disgracing Tamerlane who defeated Sultan Beyazıd II in 1403 causing the State to enter 
a period of decline and who as a result was disliked by the Ottomans. 129 pages. 500 copies 
were printed in 1730. 

6- Tarih-i Mısr-i Kadim ve Mısr-i Cedid (History of Ancient and New Egypt): Written 
by Süheyli Ahmed bin Hemdem Kethüda_in the 1620's, the first volume covers the period 
from the Great Flood to the arrival of the Ottomans; the second volume is the history of Egypt 
after Yavuz Selim's conquest in 1516. 500 copies were printed in May 1730. 

7- Gülşen-i Hulefa (History of tlıe Calip/ıs): Written by ]}/azmizade Hüseyin Murtezcı 
Effeııdi (died 1722) tlıe book records the development of ılıe Cali/) /ıcıte mo1ıement a~ainst t/ıe 

Eınevis after 738, tlıe ernıh lislıment of tlıe Abhıısi Cııli/ılw te, tlıe COfü/ıırst of lla~ılııı hy tlıe 

Ouonırıııı cıııcl ı/ıc <H ll1 • 1ıln iıı ı/ıt• /ıl rıııılt l(llırlcl 1111111 172 1. I 30 /ıııJ.!ı'ı . 500 rcı /ıh•ı M'rc 

/nlıııl'd lıı Aııı:ıııt 17 30 

ı, 
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"1 )il t )ı!l:ıııları M ·kt •bl" üğr 'ncilcri için yazılmıştır. Başlangıcında Fransız devlet nazırı 
"- ı ııdlııııl d • Fkury' ·bir ithaf da vardır. l 730'da 194 sayfa olarak 1000 adet basılmıştır. 

'>· lJ ul ·1-llik •m fi Niuim el-Ümem (Milletlerin Düzeninde İlmi Usuller): İçeriği 
lı , ıkl ıııd ı ı yuk:ırd:ı bilgi v 'rdiğinıiz bu kitabın 1732 Şubat'ında basılmış olması, 1730 
y ılıııııı 1-'ylill 1-'klm'indckl Patrona Halil Ayaklanması'ndan sonra basımevinin bir süre 
dııı gıııılıık gv~· irınlş okluğunu düşündürüyor. İbrahim Müteferrika'nın kaleme aldığı 
l iı ılıııı i\l' ıi gl, ~· :ığdaşlaşmnyı frenleyen giri,imlere karşı daha kararlı hareket edilmesi 
•ı · ıı · ktl gl ııl s: ıvunm:ıktndır. Bu eserde monarşi, aristokrasi ve halk idaresi yöntemlerini 

l ı ıı ıı ~ ııı : ı s ı, ıııpluııı snl olaylara ilginç bir bakışı bulunduğunu gösteriyor. 48 yaprak olarak 
()() .ııkı h:ısılııııştır. 

l\l. llUyu l · ı Mıknatısiye (Pu sulanın Yararları): l 721'de Leipzig'de basılmış 
pıı ııl.111111 l:ıyd:ıl:ırını ve nas ıl kullanılacağını anlatan eser, İbrahim Müteferrika'nın 
\' \lıl ~ lylı· 17 32 yılı Şuh:ıt'ının sonunda 23 yaprak olarak 500 adet basılmıştır. 

l 1 ( ' lluınıılimıt (\:atının üstünde her yanı gören yüksek taraça' anlamına gelir): Katip 
l,'ı lı • lıi ' ıılıı 1 M H'dl· yazdığı bu eseri yeniden basma önerisini İbrahim Müteferrika 
'ıı ıl1ıııı 1. M ı ıl11nııd' : 1 lıildirin ce matbaa izni de yenilenmiştir. Astronomi bilimi kadar, 
ı ı ı j' ı ı ıf yıı l 111111sııııd:ı d:ı Kiitip Çelebi sonrasında yenilenen bilgileri İbrahim Müteferrika 
ı ı ıı • l·ıı t ı ıı , ıl g ı'lıı n· ll ·ş nıl'S ini sağlamıştır. 

( lııwglıı, 11 111 ı · l lııdl· lıi~· h:ıh s i geçmeyen Kopernik Sistemi'ni bu kitaba dahil etmiştir. 
l \i ıııl ı· •11 lı . ıılı.ı Vl' kroki v:ırdır. Bunları Müteferrika yada Tophaneli İbrahim ile 
l ıi ılil 11· Alıııı ·d vl Kırıııır VL' (ıalntalı M ıgırdıç hazırlamış lardır. 
111 1 1 ı · ıııııııı z' ııııd:ı 7 30 sayfa olarak 500 adet basılmıştır. 

llillııı ı ıl ı ııııııdıı rngr:ıfy:ı w astronomi konularında önem taşımakla birlikte orijinal 
11111111 7()() .~ııy fiı k:ıd:ır tutan bu eserin sadece onlarla yüklü olduğu sanılmamalıdır. 

1.' ı ııılı ılıı ı · ııkııı Vl' hoylaınlnrı, birbirlerine uzaklıkları (bazan saat bazan Cermanya mili 
l 111 1111 ıl ıı lııı ~ l ıı ı'l l~· llll• rlL') v •rilcrek, rüzgarların deniz seferlerini etkileyişi ile 
yı tlıı i lııwııı l.~ ılı . 1\illg ·krln ürünleri, sanayileri, halklarının dil ve dinleri hatta nüfusları 
lıı liııllıııı • l ıı ·dlr . Ylln •ttiklerini hane hesabıyla değerlendiren Osmanlı yönetiminin, 
111 ııl1H Mı• l 1 ı• i\lıı, y:ıpıl:ıcak yardımları iyi değerlendirebilmek amacıyla, erkek, kadın ve 
\tıı ııl ııyı ~ ıııı :-.ıı pı ı ıtmı ş olduğu görülüyor. 

1 lı ılııyı .ı y lıı M ıı-.y:ıl lıiliml •re de yer verilmiş olmaktadır. Asıl büyük yer tutan ise devlet ve 
ı lıiılı · ıdı · lıi\I ı'lııı :-.i'ırmll ş h:ılifclcrin, padişahların, kralların, yerel yöneticilerin tam 

il ılı·lı • ılıılıı wıllıııl•sldlr . Z:ımnn zaman isimlerin arasına "zalimdi" ya da "hayırseverdi" 
ıılııl ılı •f •ı • ılı · ıHliıııwk• rl' lk r:ı s tl :uııyor. Ayrıca bazı önemli tarihi. olayların daha ayrıntılı 
ı ıııl ı ıııldıı : ı d ı ı diki :ıılndl·n kaçmıyor. 

() ı • llil lı · pıygıı ııılwrk· ı in i ~ IL'vleri s ık s ık tekrarlan ıyor. Bunlarda yeni bilgiler vermekten 
~ı ıl , 1 lıı M il I •, ıııl ~ lıil gikrin tckr:ırl:ındığı dikkatlerden kaçınıyor. Ancak aralarında, Türk 
,,. I N l ı ıııı ııl ııılıırıııııı 111, l l'Z rnstl:ıy:ıcakları bilgilerin bulunması dikkat çekicidir. Truva 
, ı lıılıw ı ılı ılyl ılııilıı kl1ııh111 t:ını iki sayfas ını doldurmas ı bu alanda en ilginç örneği 

ı ı lıı ., ııııııyı ıı . 

1 • 'I ık im ı·l -'l't•vnrih (Kronoloji ,etvclleri): Katip Çclcbi'nin yazdığı eser Adem 
l'ı YI ı ıııılıı ı\h · ıı 1Cı4H\• 1 : ıd : ır gl\' •n olayl:ırı kronolojik bir s ıra içinde sunmaktadır. 
111 11111 llıılı . ııl ~ı·y lıl Ml·lı11wd Ffi:ndl'nin yaptığı ek ile eser 1731 yılına kadar 
j•ı llıllıııl , ılı . l ) ırnı.ııılı iı lllı : ıııl ı ırı Vl' hi\ıi'ın ün •mli yöneticilerinin isimlerini içermektedir. 
1 i 1 l l ıı lııııı'ıııdıı 211) s: ıyl : ı ol:ır:ık 100 :ıdl'I h:ısılmı ş tır . 

i B RAHİM MÜTEFERRİKA A PlONEER lN TURKISH PRINTING 

8- Grammaire Turque ou Methode Courte et Facile pour Apprendre la Langue 
Turque (Turkish Grammar ora Short and Easy Method to Learn the Turkish Language): 
Written by ]ohann Baptist Holderman for the French arriving in the Ottoman lands and 
especially for the students of the 'School of Language for Boys'. Includes a foreword dedicated 
to French Minister of State Cardinal de Fleury. 194 pages. 1000 copies were printed in 

1730. 

9- Usul el-Hikem fi Nizam el-Ümem (Scientific Methods in the Structure of Nations): 
This book, the context of which is referred to above, was printed in February 1732. This 
indicates that the printing house went through a stagnant period after the Patrona Halil 
uprising in the months of September and October of 1730. 

Written by Muteferrika, the book advocates that it is important to act with determination 
against events that hamper modernization. The discussion on monarchy, aristocracy and 
public administration signifies his noteworthy outlook on social issues. 48 pages. 500 copies 
were printed. 

10- Füyuzat-i Mıknatısiye (Benefits of the Compass): Printed in Leipzig in 1721, the book 
talks about the benefits of the compass and how to use it. Translated by Muteferrika. 23 
pages. 500 copies were printed in February 1732. 

11- Cihannuma (Universal Geography · lit. roof terrace with a wide view): This book was 
written by Katip Çelebi in 1648. When Muteferrika petitioned Sultan Mahmud II with his 
proposition to print this book, he also received a renewal permit for his printing house. 
Muteferrika added to Katip Çelebi's work new information in the fields of astronomy, 
geography and history. For example, he included in this edition the Copernican universe 
model. The book has 41 maps and charts prepared by Ahmed el-Kırımi, Galatalı Mıgırdıch 
and Tophaneli Ibrahim working together with Muteferrika. 730 pages. 

Tlıis book is important in the scientific fields of geography and astronomy but there is more to 

its original 700 pages. 500 copies were printed in 1732. In addition to the latitude and the 
longitude of cities, their distances to each other (given in hours or German miles or other), the 
effect of winds on sea voyages, regional information relating to the produce, the industries, the 
languages of the locals and their religious faiths and even their population is specified. 

The Ottomans who always estimated the population of their lands through housing counts, 
had for Mecca only, a population count of men, women and children to check the proper 
distribution of aid planned for the city. Thus, also the field of social science seems to be 
covered. What actually occupies a major portion of the book is a complete list of city and 
state rulers: caliphs, sultans, kings, and loca! administrators. From time to time there are 
entries beside the names such as "he was cruel" or "he was benevolent". It is also significant 
that certain historic events are given in detail. Especially the deeds of the Prophets are 
mentioned frequently without the addition of new information; instead, the established 
knowledge is repeated. However, there is also certain information that the Turkish and 
Muslim readers are made aware of for the first time. An interesting e.xample would be the 
two pages allocated to the story of the city of Troy. 

12- Takvim el-Tevarih (Chronological Tables): Written by Katip Çelebi, this book 
presents in chronological order the events that took place from Adam to 1648. Bukhari Sheik 
Mehmed Effendi made new additions to the book, carrying it to 1731. The book includes the 
names of all Ottoman Sultans and important administrators., 259 pages. 500 copies were 
printed in 1733 . 
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illi"-- MAl'l\/\ACll.ICININ PİRİ OLARAKİBRAHİMMÜTEFERRİKA 

1 J Klınh Tnrl h· l Nalmd: Vak'a-nüvis yani devlet tarihçisi olarak çalışan Naima'nın 
ll . 111.ııılı l kvll•ıi'nln 159 1 (ili ri l 000yılı)ile1659yıllarıarasındakiolaylarını 

l ııydı •dı·ıı •sı· ıl. 

l ln lı tlı • ılıı dııg11~11, yl\ksdişi ve <lüşüşü üzerine ileri sürülen tezlerden başlayarak, tarih 
l iı ıpl.11111111 ıık11 1rnı :ısın ın h 'r s ınıf halkın fikirce yükselmesine katkısına işaret 
ı · ılll1111· kıı ·dlı . 17 H Fkiın'ind' iki ciltte toplam 1478 sayfa olarak 500 adet basılmıştır. 

14 'I ırlh -1 n id: V:ık'a nüvis Raşid Efendi'nin Naima'nm yukardaki kitabını 
ı . 111111111l ı ııııiık il1w · 1(ı60- l 72 1 yılları arasındaki Osmanlı Devleti'ndeki olayları tespit 
ı ·dı·ıı ı •s ı • ıl. Yiııııisl•klz M • hıned clebi'nin Paris Seyahatnamesi de bu esere eklenmiştir. 
, ıılıı ıı 1 7~ 1 'ıil· lınsıldığın:ı gür', yedi yıla yakın bir süre Matbaa-i Amire'nin eser 
ı\ıı · ııııı·ıııl ~ ıı ldıı g11 :ınlaş ılmakta<lır. 

1111 111111 llıııılılııı Ml\t ·fı•rrika'nın yaşlanması, uzun süren görevlerle İstanbul'dan 
ı ıyı ılııı.ı ~ ı , lı:ıı.ıl;ııı kitapların b ·klenen geliri sağlamamış olması gibi sebeplerden ileri 
ı•ı • lıllı•I di\ ~ i\11illvhillr . .. ç cilt olan eser, toplam 614 yapraktan oluşmaktadır. 

T ıl'ih · I A un: Vnk'a-nüvislik yapmış olan Çelebizade Asım Efendi'nin Raşid 
' l ı ıı llıi'ııı • ı·k n l : ır:ık haz ırladı ğı ve 1721-1728 arasındaki olayları içeren eseri. 1741 

Ş11lııı t ' ındn hnsılınış olup 311 sayfadır. 

16- Ahval-i Gazavat der Diyar-ı Bosna (Bosna Diyarı Savaşlarının 
Durumu): Bosnalı Ömer Efendi'nin yazdığı notları esas alarak, kitap 

h:ıllnc gelmesi için İbrahim Müteferrika tarafından düzenlenmiştir. 
/\vıısnıryalılarla Bosna bölgesinde yapılan savaşları içermektedir. 
1741 Mart' ında 62 sayfa olarak basılmıştır. 

J 7 - Kitab Lisan el-Acem el Müsemma bi Ferhengi Şuuri 
(Şuuri'nin kitabı olarak tanınan Farsça dili kitabı): Şuuri Hasan 
Efı·ndi tarafından yazılmış olan sözlük 22.550 kelimeyi ihtiva 
•tm ·kt •dir. En güvenilir Farsça sözlük olarak kabul 
l'dilın ·ktcdir. 

Klı:ıhın yayına hazırlanmasıyla artık yaşlanmış olan 
Mi\t •(;• rrika'nın şahsen uğraşamamış olduğu, bu görevi 

YL'li~tirdikl •rl nd •n bir İbrahim'in üstlendiği bilinmektedir. 1742 
Fi lııı'ind · iki dit halinde toplam 909 yaprak olarak basılmıştır. 

Klıııpl ı 11111d :ı hulunnn haritalar Jış ında Müteferrika'nın beş harita daha 
y ı ıy111ıl 1 11lıırı lıillııiyor: M:ırnı :ıra Denizi, Karadeniz, İran, Mısır, Ön Asya. 

T.111zinrnı ' ın l lnbcr isi 
1111 ılııı,11111 , 1 ı• I yıı ı ııı ı ı ı. ı ol ı ırııl · blnıış, Hollandalı Andreas Cellarius'tan çevirdiği bir 
l lı ı ılıı ıl ı ı v ı ııdıı : M1·111111r1 / / /(oy('l l'i Katlim ve! edid (Eski ve Yeni Astronomi Kitabı). Bu 
ı ı ııl 11 11 ·~ lııılı • ıl yı·ııld,·11 · ı Ork rL•slın zevk ine ve "İslam tarzı"na göre düzenlemiş 
ıılııııı ı, vıııpıı ' yı ııy ıwıı kııı y:ı L'tlllL' yanlısı o l ınndığını, kendi ülke inde beğenilecek 
ı\ lıılııı lı ıı l lı 1·11i pl 11I ki1ııııl111ıı:ıkt11dır. Bu ç •viriyi d •ğe rl ·ndirirken E. İhsanoğlu şu 
yı ıııııd ı ı lııılııııııyııı · 

"1ll ll 1111 \l ' ~ı · ıı lılı l11ı s 11 s , ( : ıııııııııı'/ıııcı'dııkl ~·ok ihılyndı tavrın yerini daha nz ihtiyatlı bir 
11\ 1111 ılııı.ı ~ ıılıı l lıı ı.ıvıı dı•ı.:l~ik li glıılıı 111ulıtl'llW I Sl'hchi, Ml\t .f • rrika'nın 
1 1/11111111/11111'11111 lııı N ılııııı . ııııl ı ııı sııııııı 1-!1\l' ll lıir y ıl I~· ·rlsl ııd ·, korkıugu glhl, kit:ıhı 
ııl ııy ı ııı ıliıı vı ılı v lı • ı , ııl.1111l , 11111ıl ı ııı vıı ıp ı ı'ıl:ıklıw l wıızı · r hir ııııılı : ıld~·tiıı gl· lııın li glııi 

13- Kitab Tarih-i Naima (History, Naima): Naima worked as vak'a-nüvis (official 
historian) for the Ottoman State. His work records events which took place between the years 
1591 (1000 of Hijret) and 1659. He begins with the theories put forward on the birth, rise 
and fall of states and points out that reading history books contributes to the development of 
every class in the society. 14 78 pages. 500 copies were printed in 1734. 

14- Tarih-i Rashid (History, Rashid): Official historian Rashid Effendi recorded the events 
in the Ottoman State between 1660 and 1721 to complement Naima's History. The Paris 
travels of Yirmisekiz Mehmed Çelebi were also added. It was printed in February 1 7 41, which 
indicates that books were not printed in the Matbaa-i Amire for almost seven years. 

The reasons for this could be Mütteferika's old age, his appointment away from Istanbul for 
long periods, or the failure of printed books to fetch the desired income. 614 pages. Printed as 
three volumes. 

15- Tarih-i Asım (History, Asim): Official historian Çelebizade Asim Effendi's appendix to 
Rashid's History. Includes events between 1721 and 1728. 311 pages. Printed in February 
1741. 

16- Ahval-i Gazavat der Diyar-ı Bosna (The state of the Bosnian Wars) : Based on the 
notes of Omar Effendi the Bosnian, it was arranged into a book by Ibrahim Muteferrika. 
Gives an account of the wars with Austria in the region of Bosnia. 62 pages. Printed in 
March 1741. 

17- Kitab Lisan el-Acem el Müsemma bi Ferhengi Şuuri (On the Farsi Language, also 
known as the Book by Shuuri) : A dictionary of 22550 entries compiled by Shuuri Hasan 
Effendi. It is acclaimed as the most reliable dictionary. 

Muteferrika, due to his old age, was not personally involved in the preparation of the book, 
leaving it to one his helpers, Ibrahim. 909 pages. Printed as two volumes in October 1742. 
Muteferrika printed five more maps apart from those included in his books: the Sea of 
Marmara, the Bıack Sea, Iran, Egypt and Asia Minor. 

The Harbinger of Tanzimat 
Mecmua·i Heyet el Kadim ve! Cedid (Ancient and New Books of Astronomy) by a 
Dutchman Andreas Cellarus was translated by Muteferrika. This book did not get 
published and remained as a manuscript. 

The fact that he rearranged the pictures in the book according to Turkish taste and Islamic 
style proves that instead of copying the European style, he chose to present it in a way which 
would be appreciated in his country. Ekmeleddin Ihsanoglu states: 

"An important point is that the cautious approach in Cihannuma has been replaced by a less 
cautious one. A possible reason for this change might be that in the year following the 
printing of Cihannuma, Muteferrika did not encounter the opposition he dreaded from the 
religious and official circles, as was the case in Europe. 

Although he uses the same expressions when he mentions the re,Jation of the subject to 
religion, he does not repeat them often and gives us tlıe sense that ~e has gained self 
confidence." 

Mıııeferrİka also lıad /)lcms to />re /)lıre cı dictionary comprİs İnı; all ecmem cınd western 
/c11ı)!!CCll!C~ lııll İl d le/ ııol Hlll(t'1 icı/ İ Z <', c/ıcı' W /ıh dc11r/ı . 
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gı'lıım•sldir. Ml'ıt ·forrika, konunun din ile alakasını, her ne kadar daha önce kullandığı 
:-.ilzk·r v 'Yil ihnr ·lcr ile ifade ediyor ise de, bun l arı aynı sıklıkla tekrar etmemekte ve 
kl·ııdlslnt' güven geldiğini hissettirmektedir." 

Ayrım, h(\t(ln Batı ve Doğu dillerini içeren bir sözlüğü tasarladığı fakat ölümünün 
gl'I\ ·kk·şm •sini eng ·llediği biliniyor. 

1\11 hilgllcr MCıt •(errika'yı bir bilim adamı, bir düşünür olarak kabul etmemiz gerektiğini 
1 ııııııl:ınıaktadır. Kitaplarını seçmede, yazmada, çeviriler yapıp eklemedeki çabalarına ek 
ııl111;1k h· ııdlsinin olmayan eserlerde bile önsözlerdeki etkenliği, çağının en ilerisinde bir 
l i~iligl lı11l1111duğunu göstermektedir. 

' l ı ııilı lıilillıiııi " ·ihana ibret olacak yüce değerli" bir konu sayması, öykü ya da övgü 
lll'ddlı•yt• ıı yazımların dışında yönlendirici bir alan olarak kabul ettiğinin işaretidir. 
A111iıl, sudt'l'l' dCışl'ınür ve yazar olmakla yetinmediğini, matbaacılık sanatında fiilen rol 
ııyıımlıgıııı dıı hiliyonı z. l larirnlar çiziyordu. 

( ' //11111ııı/11ıu'd11ki lıir kaydında "haritayı boşuna resim yapmak sanan cahiller kitabı yazıp 
, ı·l liııl l ı s 1111 ~ l : ırdır, : ıh cd ·rl ·rse de ne çare hak bela vere, ömrü kısala" diyecek kadar 
1111 lıtı ~ ıı s: ı ilıwııı wrlr. Ml'sll'ğin teknik alanlarında da görev alıyordu. 

M ı ıılı ıı, ı ~ ı 11,lıı Avnıpa'd:ın nınl zeme getirtmekle yetinmemiş, İstanbul'da mevcut olan 
gııy ı lıııı'\ .~ li11ılı·n · alı ııı:ııha:ıların malzemeleri ve teknisyenlerinden de yararlanmıştır. 
l lııı ilı · ı 111 l ~ ı . 111lıııl'd : ı dı'\külnıüş olması ihtimalinin kuwetli olduğu ileri sürülmüştür. 

ı ı. lıı ıııo~lu · il. Aynur'un "Yazmadan Basmaya Geçiş" konusunu işleyen makalesi, 
l ııı ıı l ıııılııjlıılıı gı· li~iylt· kitabı biçimlendirme yöntemindeki değişikliği incelediği için 
l 11 111111111 1 11,1 ~ 1111Lııı ilııl'lll taşıyor. İlgili kısmını aynen aktarıyoruz: 

"ı\vıtı pı ı
1

1111ı 1111 tıııııhul:ı dl'nilen ilk baskı kitaplarında (Beşik kitaplar) olduğu gibi ilk 
ı ı ııı ı ııılı l 111~ 111 , ıl ı ııı11d:ı da kitaba son şekil elle verilmektedir. Müteferrika baskısı olan 
1 , ılı ı l,\ • ll'lıl'ııiıı Cilıııııııı'i.nw'sının Süleymaniye kitaplığında bulunan 13 nüshasının 
11111 lı • 11111I' 1 1111 111ını lıl'r birinin ilk sayfaları ile baskıdan sonra elle çizilen serlevha ve 
ıı l\ı Ilı ıl f , ııl lılık gilsıt·rdiği gibi, nüsha içinde bulunan şekillerin de farklı renk ve 
I• 11 ıl ı ı ı ı l.ı ı · ll v n• ıı kll'ııdi rildiği anlaşılmaktadır. 

~lı vı ııı ııı\ lı ı ıl ı ırııı IH'r hiriml •resim ve şekil sayısı birbirinden farklıdır. Cihannüma 
111\ lı , ıl.ııı , 11 , ı 1' 1111l:ı 1,'l'I\' •vesi yapılmamış, serlevhası, şekil ve resimleri boyanmamış, 
yııııl ııııııl ıı ı ı ıd ı ı lııı s ıldıgı gihi olan nüsha sayısının ise az olması -13'ten sadece 3'ü­
ılil l ıı ı \ı • l. ıddiı . 1\ıı 1) nü shanın her birinin ciltleri de birbirinden farklıdır. 

ı l • 1111 lı • ılil l .111 ,ı·kl'l1 hir nl'ı s h:ı ise, ilıannüma'nın matbu nüshaya benzetilerek elle 
yıqıılıııı., ıılıııııdıı. /lrıı hll nOsh:ı hasılı bir nüshaJan olduğu gibi, diğer bir deyişle 
1111,11111 ı•ıı 1111111111 k:ıd:ır son sayfada yer alan baskı kaydı dahil olmak üzere istinsah 
ı ılılıııl ~ n ırl ıl ~ t-ıı ıyfıı s ıııın Sl' rlevhası renkli olarak süslenmiştir." 

l ııl11lıı11 1 yııııl l lı:ılıııı yıız:ırı, hasıldığı yer, tarih gibi bilgileri içeren kısımda da eski ve 
yı 111 yıl ıııı ııılı · ı lılılikt\' l llll : ııııldıgı gibi, nesih yazı türünün tercih edilmesini de yazma 
ı\ lııl111ııtııı 1.1111 ıı • ı l ı·dilııwııwsl olarak değerlendirmektedirler. 

~l ı ıılı ı ııı ıııı, 111pl1111ııı \'ti ill•ylşi n~· ı s ınd:ın de alırsak, ani ve hızlı bir değişme getirmediği, 
ı l 11 1111ııılı ~ııpı 111111 ım·lliglıw ııyglln hir k:ıtkıda bulunduğu farkedilir. O çağın İslam 
lıqılıııııl ı ıııınl.ı ıl.ı, 1 L,lll'I ı'lz ·llil k· ıll~'l·nrl:ır :ınısı nıektuplaşmalarla haberleşmenin var 
ı ılılı w ıı lılllııııu · l ıı ·dlı 'l'. ılıil ki lıııııl:ır iki wya birkaç kişi arasında kalacak bilgilerin 
ı ıl ı ı ııılııı ı ı 11111.111 l .ız l.1 ~ 1111 'ııg l ı ııııııııı : ıl ıaydı. 

İBRAHİM MÜTEFERRİKA A PIONEER iN TURKISH PRINTING 

These facts prove that Muteferrika should be considered a scholar and a thinker. His efforts 
in the selection, writing, translation and revising of the books, and his effectiveness in the 
forewords he wrote for books not his own show that he had a rather progressive personality for 
the age he lived in. He considered History 'a subject full of admonition for the whole world' 
and saw it as a directive extending beyond writings of praise or legend. 

However, he was not satisfied with being a thinker ar a writer; he was alsa interested in map 
making. in one of his comments in Cihannuma the importance he places on the matter is 
clear: "Some ignorants have treated maps as pictures and left them out after scribing the 
book. Even if they repent, it is of na use. May God punish them and shorten their lives". 

He alsa participated in the technical areas of his profession. He not only had material 
brought from Europe far his printing house, but he made use of ınaterials and techniciam uf 
the existing presses owned by non-Muslims in lstanbul. There is a strong possibility that the 
characters were cast locally. 

in their article titled 'From inscribing ta printing', E. Ihsanoglu and H. Aynur study the 
transformation in the design of books with the advent of this technology. They state "Similar 
ta the first printed books in Europe called incunabula (cradle, referring ta the infancy period 
of printing), the books printed in the Ottoman State were alsa given their last shape by 
hand. Presently, the Süleymaniye Library houses 13 copies of Cihannuma printed 
by Muteferrika. 

Under close study, each book has a different hand-drawn title and 
margin lines. The drawings and figures were hand painted in 

different colours and shades. Each copy has a different number 
of drawings and figures . Among the Cihannuma editions there 
are only three whose margins and titles have not been drawn, the 
drawings and figures not painted and still in the printing stage. 
These 13 copies alsa have different bindings. One copy, which is 
especially interesting, is a hand-scripted copy of Cihannuma. 

The whole printed book was copied by hand from the first page, 
with the title decorated in colour, ta the last page including the 
printing information, ta resemble a printed copy." 

The authors alsa point out that old and new techniques were used in 
presenting the name of the author, the place and the date of printing. 
The 'nesih' style of Arabic script was preferred, indicating that there was 
no departure from the style of writing. The advent of the printing press did 
not cause a rapid transformation in the Ottoman society, but contributed in a manner 
suitable to the properties of its structure. in the lslamic communities of the period, 
communication was in the form of letter writing, especially between merchants. However, this 
provided a communication of information limited ta only a few people. The importance of the 
European enterprise was that along with the printing of books, news leaflets (later 
newspapers) were presented to the public. Since everyone could buy them, now all individuals 
had access to news. 

This improvement enabled the Protestant movement in Christianity ta gain impetus and alsa 
strengthened the bourgeoisie. Muteferrika's target from the beginning was the higher scientific 
minds. As previously mentioned, the Ottomans had a state-eontrolled economic structure - as 
in the ancient societies of the East - making it difficult ta addtess the general public 
and making a bourgeoisie non-existent. 
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1 lJ I I Mt\ 11\MCILI C lNIN PİRİ OLARAK iBRAHİM MÜTEFERRİKA 

ı\vııtpi ı ' ıl ı ıkl girişimin özelliğini ise, kitap yayınının yanısıra haber yapraklarının da -ki 
ı l 11111 ııııııı gOnd •lik gazeteye dönüşecektir- piyasaya çıkması oluşturur. Bunları her 
1 ıı ·yı ıı ı ılıılılldiği için bilgi ve haber her bireye ulaşabilmekteydi. Gutenberg'den yarım 
yil y ıl "1 111 ,1 l lıri stiyanltktaki Protestan din akımının büyük bir"ivme kazanmasında, 
lııııjııvıı ııııfıııın güçlenmesinde bu yaygınlaşma başlıca etken olmuştur. 
~lılıı lı ııll il 1

1\ lll girişimi ise daha başlangıçta en üst düzey bilim alanını hedef almıştı. 
1 \'\ı l ı ı ılı· lııılısl'llİğimiz gibi devlet kontrollü bir ekonomik yapıya sahip olan 
ı ı 111 1 111lı'd ı ı d:ılıa (inceki Doğu toplumlarında olduğu gibi- toplumun tabanına 
yı\111 11111 ı. l\·ln lwnüz ortam oluşmamıştı. 

1 \111 lı ı vıı ı ıııl ı yoktu. Dolayısıyla Müteferrika' nın bilinçli bir tercih yaptığını 
ııy l ı yı•lıl llıl ı. ()ncdikle devletin en üst düzey kademelerindeki kadroların 

lıilı11\lı • 1111lıll11ıl·s i g•rc ktiğini farketmişti. Dolayısıyla rolü, matbaayı sorunsuz bir şekilde 

t1111l1111111 1 ıı l ıı ıl l'ttirmck olarak belirtilebilir. Bunun etkili bir toplumsal araç haline 
ı• ı lııw ~ ı 1\111 yll z yıl daha beklemek gerekecektir. Matbaa-i Amire'nin, Müteferrika'nın 
yıı,1 11111 ~ ilıı· ~ lıHk· Or·ttiği kitapların Osmanlı kültür yaşamında nasıl bir etki 
ılııgı ıııl11 )' 111111 glbtl·rm ·k için, bu konuda en son yayımlanan ve en yeni bilgiler veren 
( )ı llıı Snlw 'l ıı \'alışmasından yararlanacağız. 

l ı ı ı l ·ı 1 lı . ftı • ılnl ilzcrinde yaptığı araştırma sırasında bulduğu Müteferrika'ya ait kayıtlar 
11111 ıııll hll gl lı · ı l\l' lllll'ktcdir: Ölümünde, evindeki kolleksiyonunda Arapça, Farsça ve 
l ı\ı ı . \I' 11L11.ıl , \tıgı ı siyaset, tarih, coğrafya, astronomi ile ilgili yüz kadar kitap 
lııılııııııııı , ıııı . t\yrıcn \'Oğu harita mecmualarından oluşan 36 Latince kitap çıkmıştır. 
'' 111 tlıılıı ı ı ıl lıilyOl kısmını kendi bastığı kitaplardan kalmış olanlar oluşturuyordu. 

l lıııılıııııı 1111 , sı ıyılaıı, toplum tarafından yeni sanata ve yayımladığı bilim eserlerine 
ıl ııl ı ll ıı ılı • ıı 'll'sl ııl gı'ls t •rmck açısından önemlidir. İki cilt halinde 500 adet basılan 
\ 1111 / 11/11 / ıl,ı:ı ııi'ııdı· ıı l·ldc sadece bir nüsha kalmış. Onun arkasından basılan 3700 adet 
l ıı, l· ll ı ıpl ı ııı ('/'ıılıf(•ı (' / Kibar, Tarilı-i Seyyah, Tarih-i Hind-i Garbi, Tarih-i Timur, Tarih-i 
ı\ lı ,ı ) ~ ııtılııııı,11111~ ıılıınl:ır 1l14'tür. 500 adet basılan Gülşen-i Hulefa'nın 235'i ve bin 
111111 l ıı ı ~ ıl ı ııı ( ; ı.ııııııııılrı• Turque'ün 84'ü depoda kalmış. 

l lıı~ l ı'll', 111 ııhııill\11\ l' I\ rnnlı dönemi olan ilk 19 aylık sürede basılan 6200 kitaptan 
l / lılı ' ıııııı yı ıııl y ı\ ıdı• 77'si nin ilgi görmüş olduğu anlaşılıyor. Yuvarlak hesapla her ay 
1 ı I ı. ı1 . ılı111 • ı ıııldwı 1ı1'\y lı· 11 ·bi lir ki, o dönemin koşullarında büyük bir dinamizme 
ıılı ılılı ı• ı l ı lııdlı . llı11ıtııı:ıııı:ık g•rekir ki bu piyasa başlangıçta sadece İstanbul'da vardı 
ı·ı lıı ıııl lıııp ı ıııı1 11 ılııgıın \'l'~i ıll ·yaletlerine dağltlm mekanizması kurulmamıştı. Bu 
111 ıılıı ı ıı ı,11 1 . ı ı!ılıııı ~ 11l:ınl:ırın iki dil kitabı, Vankulu ve Türkçe Gramer olması da 
ılıl 1 ıııl ı,ı Il ı lıllı , l 1 1 ıı111ıı ı ı 11y:ıkl:ınması sebebiyle geçirilen durgunluktan sonra 1732 ile 
1 l ''ılı 11 ıııııııHıt ı ıı ı ı ~ ıııd : ıl 1 on yılda yayımlanan kitapların baskı sayıları ve 

ı ıııl ı ıııı ı ıyıııı ııılı• ılı • ılıılıı ll stl'S I ~ı'lyk·dir : 

11 ııl ıl llllı · ııı ı Filyt ı zıı ı ı Ahvnl i (J<ızavat 1500 240 

1 ılı ı ıııııi\ıııı 500 249 

tJ.ılıııı1 ' 1 ııllıl 500 112 

1 1 il l ı ııllı l 1 < , ı • lı · l ıl•ı ıd l·'l':ı ıllıi 1000 335 

~ it ıl 1 1 1 111 1 1 11 111 'iOO 409 

1 1111111.ı ılll l·ı ıtl ı,ı l ı • ıı l lıııpl.11 111 ı ' l ııt \ ' I i ııdı • ıı nz dil ııl s :ı yllzdl' ()7'1ik hlr s :ıtıı;-:ı ııl : ı ı;. mı ~ 

ıı lıı ı.ı ıılıı . l lı ıııı 1. 11 l ıı l ı . ıırl ıı ı ~ıl ııl y11 ıl ı ııılı . 

Therefore it is clear that Muteferrika was wise in his decision. He knew that first of al! a 
certain degree of awareness had ta be built among the high-ranking officials of the State. H is 

endeavour would have been ta introduce the printing press ta the public without a problem. 

However, it would take another hundred years ta establish it as an effective social tool. 
The imperial printing house and the books Muteferrika published had an impact on the 
cultural life of the Ottomans . 

Orlin Sabev's latest study sheds light on this matter. During his research on 
Tereke Defterleri (Inventory ofa deceased person's estate) he came across records 
belonging ta Muteferrika which include interesting detail: 

On his death, his col!ection housed about 100 books in Arabic, Farsi and Turkish along with 
36 map books written in Latin.The bulk of his wealth was made up of remainder books from 
his press. The sales records of these books are important in depicting the interest the public 
had far art and scientific books. Only one copy remained of the 500 copies of Vankulu 
Oictionary printed in two volumes. 

Of the following five books (Tuhfet el-Kibar, Tarih-i Seyyah, Tarih-i Hind-i Garbi, Tarih-i 
Timur, Tarih·i Mısr) 3 700 copies were printed and 1114 remained unsold. The stocks had 
235 of the 500 copies of Gülshen-i Hulefa, and 84 copies of Grammaire Turque, of which 
1000 copies were printed. Hence, during the most productive period of the first 
19 months 6200 books were printed and 4 766 copies were sold, 
indicating that 77% had captured people's interest. 

Approximately 251 books were sold each month, which clearly shows the dynamism attained 
in view of the conditions of the period. Üne should bear in mind that in the beginning this 
market existed only in Istanbul, and the system far distribution ta other provinces had not yet 
been established. It is alsa interesting that the books that sold the most were two language 
books: The Vankulu Oictionary and Turkish Grammar. After the stagnant period fol!owing 
the Patrona Revolt, during the years between 1732 and 1742, the list of the books printed 
and the number of unsold books are given as: 

Usul el-Hikem+ Füyuzat + Ahval-i Gazavat 1500 240 

Cihan,numa 500 249 

Naima History 500 112 

Rashid History+Çelebizade History 1000 335 

On Farsi Language 500 409 

The important fact is that although the sales were lower than the previous period, stil! a rate 
of 67% was possible. But comparing the two periods, in the last ten years only 22 books were 
sold per month. Because of his old age and his appointments abroad, Muteferrika might not 
have had enough time and energy ta handle the matters. In essence, during his final years, 
printing went through a period of inactivity. It would be in the l 820's that it could actually 
serve the general public. 

lbrahim Muteferrika's endeavour received acclaim not only within the country but alsa 
abroad. Professor Holderman of College de France wrote an article in •1730 on the 
establishing of the printing press. A Latin manuscript of 11 pages dated 1733-1734 was 
Joımcl hy Machiel Kiel in the Dutclı State Archives, which gives interesting cleıcıil on ılır firsı 

hocıb />riı ıt('d . Kici sıcııes ıhcıt dıe style of ılıe tex ı briııgs w ıniml ıhat 
Mııtl'f<'ıılkıı ıoı ılcl lıctw wrl ll \' 11 it. 
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Buna karşılık on yıllık süre içinde ay başına düşen miktar hesaplanırsa, 

öncekinden on defa daha az sadece 22 kitabın satıldığı ortaya çıkar. 
Bu sonuçta Müteferrika'nın yaşlanmış olması ve zaman zaman yurtdışı 
görevlere gitmesi sebebiyle yeterince ilgilenememiş olmasının rolü bulunduğu 
söylenebilir. Esasen onun son yıllarında büyük duraksama geçiren matbaacılığın bütün 
topluma hizmet verebilmesi için 1820'leri beklemek gerektiği biliniyor. 

İbrahim Müteferrika'nın çabaları sadece ülke içinde değil ülke dışında da ilgi 
görmüştür. Matbaanın kuruluşu hakkında College de France'ın profesörlerinden 
Holderman 1730' da yazı yazmıştır. Machiel Kiel' in La.hey' deki Hollanda Devlet 
Arşivi'nde bulduğu 11 sayfalık 1146 tarihli (1733-1734) Latince bir yazma da ilk 
yaymılanan kitaplar hakkında ilginç bilgiler vermektedir. Kiel, yazının üslubuna 
bakarak metnin Müteferrika tarafından yazılmış olabileceğini belirtmektedir. 

Asıl ilginci, Milletlerin Düzeninde İlmf Usuller isimli kitabının 1 769 yılında Baron 
Reviczki tarafından Fransızca'ya çevrilip Traite de la Tactique ou Methode Artificielle 
pour Ordonnance des Temps (Orduların Düzenlenmesi İçin Taktik ya da 
Teknik Yöntem Kitabı) adıyla yayımlamış olmasıdır. 

Müteferrika' nın 1158 (17 4 5)' de öldüğü bilinmesine karşılık, mezar taşında 1160 (174 7) 
kaydı vardır. Bunun taşın sonradan konmuş olmasından ileri geldiği ileri sürülmüştür. 
Kitabeye, şair Nevres' in onun hakkında yazdığı uzun mersiyenin bir kısmı 
hakkedilmiştir.Bu şiirde, vaktini fenler ve hikmetler toplamaya harcayan, ilimleri 
yeniden canlandıran, tereddütleri dağıtan, İslam dillerini bülbül gibi bilen, 
bilmediği şey olmayan bir yiğit olarak tanımlanır. 

Yüzden fazla basılmış kitabı bulunduğu bile ileri sürülmektedir. Anlaşılıyor ki, 
tek başına gerçekleştirmeyi başardığı sanat ile toplumu son derece etkilemiştir. 

Bu niteliğiyle, Demeerseman'ın fikrine katılarak, Tanzimat'ın gerekliliğini 
yüz yıl önce haber veren kişi olarak tarihte yerini almış olduğunu söyleyebiliriz. 
Önce İstanbul'un Okmeydanı'nda, Aynalıkavak kabristanına defnedilen İbrahim 
Müteferrika'nın kabri 1942 yılında Galata Mevlevihanesi haziresine nakledilmiştir. 

İBRAHİM MÜTEFERRİKA A PIONEER iN TURKISH PRINTlNG 

What is more interesting is that his book titled 'Scientific Methods in the Structure of 
Nations' was translated into French and published in 1796 by Baron Reviczki under the 
tide of 'Traite de la Tactique ou Methode Artificielle pour Ordonnance des Temps' (Book on 
tactical or technical methods for the structure of Armies). 

Muteferrika is known to have died in 1745, but on his tombstone the date appears as 1747. 
Some suggest that this could be due to a delay in the erecting of the stone. 

The engraved epitaph is a section from a long elegy written for him by Nevres the poet. ln 
this poem, he is depicted as a brave young man who spent his time gathering knowledge and 
wisdom, reviving sciences, and eliminating doubts, who was fluent in Islamic languages, and 
who knew everything. 

lt is alsa mentions that he printed more than 100 books, and in this way influenced the 
public with the art that he successfully carried out all by himself. We join Demeerseman in 
stating that he took his rightful place in history by pronouncing the necessity of Tanzimat one 
hundred years earlier. 

He was buried first at the Aynalıkavak Cemetary of Okmeydanı in Istanbul; his tomb was 
transferred to the Galata M evlevihane graveyard in 1942. 
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l RAYAve 
A RONOMİ TARİHİNDE 

<J A <1<1 A 

CIHANNUMA 
IN THE HISTORY of OTTOMAN 
GEOGRAPHY and ASTRONOMY 

Husf ala 

rta ağ İ s lam coğrafyacılığı, matematik tabanlı olmayıp daha çok anlatıma 
dayalıdır. İ s lam dünyası coğrafyasını, konularına göre sınıflandıracak 
olur ak, başta kozmolojiyi içinde ele alınan suret-i arz (yeryüzü şekilleri) ve 
iklimlerden bahseden eserleri zikretmek gerekir. Ancak asıl yoğunluk, 
bölg 'S 'I coğrafya konusunda olup, komşu ülkeler ve şehirlerin nesir, bazen 
d ' nazım şeklinde anlatıldığı ülkeler (belde) coğrafyası ile şehirlerin birbirine 
u zaklıklarını gösteren askeri maksatlı veya daha çok Hac için hazırlanmış 

ıı l ı ııı "ııı ·nzil" coğrafyacılığı, esas yoğunluğu oluşturur. 

ı : ıı .ı •111•, sl'yalıatnanı •leri de verdikleri coğrafi: bilgilerden dolayı bu tür eserler arasında 
ı ıy ııı:ıl g •n.•kir. Buna mukabil İslam dünyasında coğrafya alnında fiziki coğrafya ve 

1 .ı ı ı op ı , ıly: ı dalları daha az ilgi gönnüştür. Bunlar dışında Acayibü'l-Mahlakat tarzı kozmoloji, 
111 ılı ı jl , lıoı:ınik v ' oğrafya karışımı eserler de İslam dünyasında sıkça kaleme alınmıştır. 

Ouıl rnıyus coğrafyas ını baştan beri bilen Müslüman coğrafyacılar, haritacılık 
k ıı ı111 s ııııd a uzun süre Eski Yunan geleneğinin etkisinde kalmışlardır. Ancak 
ı' 71• 111111' onun u a ırdan itibaren el-İstahri, İbn-i Havkal ve el-Makdisi gibi 
Mo~ lilın n n coğrafyacıları, bütün İslam dünyasını dolaşarak çok sayıda kıymetli 
ı ııg ı 11 fy11 ki ta hı v ' harita hazırlamışlardır. İslam ülkeleri dışında kalan bölgelere pek 
lıllıilı gtls ı ·rm 'Y •n bu alimlerden onra gelen, el-İdrisi (1100-1165), el-Mağribi (öl. 
1 ~ ()(ı ) (1 2 1 5. yüzyıllar) e erlerinde o zaman bilinen Dünya'nın tamamından 
lııdı M'dl'th . s manlıların mira !arak aldığı geleneksel İslami coğrafya ekolü, 
11 11 y ı • linci :ı s ra kadar köklü bir değişikliğe uğramadan devam etmiştir. Ancak 16. 
y ıl 1y ılıl 11 11 ltilxır ' n Ahh1iz'in hemen hemen bir Osmanlı iç denizi haline gelmesi ile, 
l ) ııı ıı ıılıl : ırda d ' niz ilik ve deniz coğrafyacılığı konusuna yönelmişlerdir. Bu 
ı.w ll ~ ı11 ·bin ·n ön • nıli s i, geleneksel İslam haritacılığı ile Batı'da gelişen portulan tipi 
yı • ııl 1:111 harita · ılı ğın öze lliklerini birarada sunan Osmanlı haritacılığı olmuştur. Bu 
ı • knlilıı dlg •r hir ifod' ile sman lıl arda Batı tarzı coğrafyacılığın öncüsü, Piri Reis'tir 
(1~ 70 dvı ırı 1554). nun Kitdb- ı Bahriye (1526) adlt deniz coğrafyası ile ilgili kitabı, 
ı\ ı • lllkk /\kd •nlz hölg ·si 1 in döneminin en önemli eserlerinden biridir. 

1 )ı• ııl zı il n · lıit:ıp ·d ·n, s:ıd ' ve a nl aşılır dili , kıyı, liman ve şehirlerin detaylı çizimleri, 
ılı • ıı lzı ilik k ı ıv r:ı nıl :ırını, temel yöntemlerini, yön ve za man te piti için temel aletleri ve 
kııll.1111111l n ırnı h: ı s itı; · anlatm:ı s ı, ·s ' rin özellikle denizciler tarafından çok rağbet 
•t ı tıll'~ lıw wsll · olmuş tur . Piri R ·is' in ilki 1 51 ?'dc l. ult:m clim'e sunduğu dünya 

lı . ıı lı ." ı Ilı · 1 'i2H' dı· Kanuni Sultan Sül cym:ın':ı takdim · ttiğ i ikin i Dünya haritas ı, 
ıı ı~ ı ı ıl yı ı w knııog rıtf y ıı hillml i\· in (\nemli ı;:ılı ş malardır . Ayrı ca Yeni Dünya'd:ın 
lııılı ı•ı l ı· ıı lıu ilk •sı· ı lı· r, /\ııı ı• ı ik:ı ıw s ı'nın k •ş finl Os ınnnlıl :ıra duyurmas ı yanında 
lı i , ıı l ı• ., l f ,~dı• ıl ı• ılı w k : ıııl :ı ııl ı ırd : ııı l'kk · ııi ğ l h:ırlı:ıl : ırd:ıkl hilgik•rl ık ihtiva l'l111l'Si onu 
dı l ıı yıt lt ı ll lı1 1 ılıl l ı llilıi il\ I S llHl ı tı\ d ı ı l ıyııı • ıil' l111irtıı • ktı•dlr . 

· I CiHANNÜMA 

Kaçar 

n the Middle Ages, Islam geography was based on narration rather than mathematics. 
When classified according to topic, works on geography in the Islamic world dealt with 
the surface of the Earth within the context of cosmology, and the climates. However, 
focus was mainly on regional geography with details on neighbouring countries and 
cities, presented in the form of poetry or prose. 

Also 'routes and provinces' geography prepared for military purposes or largely to assist 
pilgrims on their way to Haj, gave information on the distances between cities. Indeed, 

travelogues should also be considered among such works because of the geographical 
information they carry. Physical geography and cartography received less attention. The 
Islamic world frequently produced books such as Acayibü'l-Mahlukat, Wonders of Creatures 
a mixture of cosmology, zoology, botany and geography. 

Muslim geographers were familiar with Ptolemy's Geography from the beginning and 
remained within the ancient Greek tradition of mapmaking. However, especially in the 1 Oth 

century Muslim geographers travelled throughout the Islamic world and prepared 
invaluable volumes of geography and also maps. Scholars who were not interested in 
regions outside the Islamic countries were succeeded in the 12th and 15th centuries by 

..uriters such as el-Idrisi (1100-1165), el-Maghribi (d. 1406), who wrote of the known 
world of their day. 

The traditional school of Islamic geography inherited by the Ottomans continued into the 
1 7th century without radical change. However, because the Ottomans had become the 
foremost naval power in the Mediterranean in the l 6th century, much improvement was 
needed in navtıl and nautical geography. One of the most significant of these developments 
was the new Ottoman mapmaking, which combined the characteristic Islamic tradition with 
the evolving western style of map making - portolan. 

The pioneer in this western style Ottoman mapmaking was Piri Reis (c. 1470 -1554). His 
Kitab-ı Bahriye, The Book of Maritime Matters is based on naval geography and was one of 
the most important books of its time, especially for the Mediterranean region. lts lucidity 
appealed to the mariners. Detailed charts of harbours and cities; navigational terminology and 
basic techniques; elementary instruments to determine direction and time along with 
instructions for their use was given in simple. terms, thus making the book highly demandable . 

Piri Reis presented Sultan Selim (reign 1512-1520) his first map of the world in 151 7, and 
Sultan Süleyman the Magnificent (reign 1520-1566) his second map in 1528, both of which 
are significant works in the field of cartography and geography. •These earliest books which 
make mention of the New World, not only informed the Ottomans of the discovery of the new 
continent but also iııcluded first-hancl knowleclge ancl c hcırts from those who took part in the 
rx/ırd i lion s. Thııs, tlıry arr i ııvcı lııable in t/ıe worlcl lıis tory of cartograplıy. 
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l l'IMANI 1 t 'OllRMYA tıe A TRONOMİ TARİHiNDE CİHANNÜMA 

l 'l ı f l{l'I 'l ıı 11 • ııwlll· rini attığı y'ni sınanlı haritacılık ekolü, takipçileri tarafından devam 
ı ıılıllıııl ~ ı lı. 11 • ı ıw kadar, oğrafi keşifler hakkında İtalyanca, Portekizce ve İspanyolca 
'"l ıyııl.ı ilıııf l'~l· r yayımlanmı ş ise de bu dönemde Osmanlılar daha çok popüler 
ıııııııılyıı klı . ıpl.ıırnı ı • rcünıe etmeyi tercih etmişlerdir. Bu tercihin nedenlerini tespit 
ı 11111 l pı k kııl.ıy d •gildir. An ak Avrupa'nın askeri teknolojilerde olduğu gibi, sıkı 
1 11ıılı , 11 1•ııı ııııı lııırlııwılık v' oğrafya konusunda da uygulandığı ve Osmanlıların ancak 
ılı ı•ı• lıı • lıildil ll· ıl •s •rl •ri ter üme ettikleri bir iddia olarak ileri sürülebilir. 

slam Dünya ında Yeni Bir Ekol 
l'lıf Hl'i ' 11·11 ~o nra yazılan en önemli coğrafya kitabı Cihannüma olmuştur. 17. yüzyıl 
() 111 1 11ılı ı ıydııılnrınd:ın Katip elebi'nin (1609-1657), birçok Batı coğrafya kitabından 
1 ı lııılı • Ilı · lııı z ııl:ımış olduğu ihannüma, Osmanlı kültür hayatında yeni bir ufuk 
11\1111,llı , ( 'l/11111111'lma, İ s lam oğrafya geleneği üzerine kurulu Osmanlı klasik coğrafya 
ı 1 ıılı\111\ ı lı·g l ~ ılı •r ·k, yeni bir ekolün yerleşmesini sağlamıştır. Katip Çelebi, Keşfü'z· 

His followers pursued the new Ottoman school of making maps and charts, initiated by Piri 
Reis. Although many scholarly books were published in ltalian, Portuguese and Spanish, the 
Ottomans chose to translate popular geography books. it is not easy to determine the reasons 
for this pref erence. 

Nevertheless, an assertion would be that, as with the military technologies of Europe, a strict 
embargo might have been applied to mapmaking and geography, and that the Ottomans were 
able to translate only those that came into their possession. 

A New School in the Islamic World 
The most important book written following Piri Reis was Cihannuma, compiled by 1 ?th 
century Ottoman scholar Katip Çelebi ( d. 1655) from numerous western books on geography. 
Cihannuma opened new horizons in Ottoman culture and established a new school of 
thought in the field of geography, different from the classic Ottoman method based on Islamic 
tradition. 

1 ıııııı'dıı, C/lıtıııııı'lma'n ın iki bölümü bulunduğunu, birincisinin yalnız denizlerden, Katip Çelebi states in his bibliography, Kashf al-Zunun that Cihannuma has two sections 
ııı • lılılı • ıdı · ıı, ıtd:ıl:ırd:ın V' ikin i bölümünde karalardan, alfabe sırasıyla, şehirlerden ve and that the first talks about the seas, rivers and islands, and the second section gives in 
lıiı 11 · ılıı Vll. (Mi l ı1df 15. yy) yüzyılından sonra keşfolunan memleketlerden bahsettiğini alphabetical order names of cities and lands discovered after the 15th century. 
yı ı ili 

Katip Çelebi began writing Cihannuma in 1648. it is stated in the preface that it would be 
Yıı ılııı ı ı ııı:ı 1 (148 yılında başlanılan Cihannüma'nın genel bir coğrafya kitabı olacağı a book on general geography, but it remains limited to regions in Asia to the east of Turkey 
ıııııl .. ııl ı ll11ws l11dL' hl'lirtilmesinc rağmen eser, kısa bir girişle Asya kıtasında Türkiye'nin (Erzurum province in the north and lraq-Mesopotamia in the south). 
ılııı 11 111111111111:1 (kuz ·yde Erzuru m vi layeti, güneyde Irak-Mezopotamya) kadar olan 
lıı l ı•ı· lı • ı Ilı • ~ 1111rlı k:ılmı ş olduğu görülmektedir. Doğu ve Batı'yı her yönüyle ~~~~~~~ At first, Katip Çelebi intended to write a geography that would encompass the east 
1,1111 ı ıl 11 11 lıiı nıgrn(y:ı kitabı hazırlamayı hedefleyen Katip Çelebi, elindeki A and the west, but he lost all hope because of the insufficient resources at hand. 
l ııyııııl l.11111 Yl'I rslz li ği karşı s ında önceleri ümidini kaybetmiştir. Dolayısıyla Therefore the first edition of Cihannuma remains restricted to a certain area. 

l '1/11111111/11111'11111 hu ilk sürümü s ınırlı bir bölgeye ilişkin kalmıştır. _ J In 1654, he sought the help of Sheik Mehmed Efendi Ih/asi, a convert of 
_--... 

Sı·y lı Mt·hııw<l lf •ndi İlılcısi adlı L'ltince bilen Fransız asıllı coğrafyacı bir ~ French descent who knew Latin, and was a geographer. Together they prepared 

1111 \lııı •dlılı • ıı yıırd ıııı ııl:ırak l 654'te Levamiü'n-nur fi Zulumeti Atlas Minör adlı Levamiü'n-nur fi Zulumeti Atlas Minor, Rays of light in the darkness of Atlas Minor. 
ı ı ılııl lı ı ııl : ır . Bu s ırad:ı , Abraham Ortelius'un Theatrum Orbis Terrarum ve At the same time he had the chance to study Abraham Ortelius' Theatrum orbis 
ı\lı • ıı 111111 'ıııı ıııl:ısını ine •I 'm' fırsatını bulunca bu eserlerden ve haritalarından istifade Terrarum, Theatre of the World, and Mercatar's Atlas Minor. 

Ilı ( 'l lıcııııııltııcı'yı yt•nid •n yazmaya başlar. Bu yeni Cihannüma'yı hazırlarken ayrıca Ph. Encouraged by these works and map books, he began the rewriting of Cihannuma. He also 
( 'lu • ı•ı· lu 11111 /ııırnclııc tlo gecıgrcıplıiccı vetera quam nova ve G. Lorenw'nun L'univesale benefited from books such as Ph. Cluverius' lntroductio Geographica veteran quam nova, 
/ııl•ılı ıı clı • / ıııııııc/ıı ııwrn ·cı.mwgrafia (V nedik, 1582) adlı eserlerinden de faydalanır. and G. Lorenzo's L'universaJe fabrica del mondo overo cosmografia (Yenice 1582). 

1111 ılıı ılilııyilııııı ~\·~ idi kl\tüphanel ' rinde bulunan çok sayıdaki Cihannüma nüshaları, Many editions of Cihannuma that exist in libraries around the world today have been 
ıl ı ıl ı ı ı 1 111.ı ı ı ıpı . ıfy ; ı lwwslisi müst nsihlerin eklemeleriyle genişletilmiştir. Bazen eksik expanded by ardent transcribers. There are some copies without any addition, while some with 
l ı 11 1 ıl ıl ı ııı ııi\ lı ı ılıır olduğu gihl :ı ş ırı derecede ilavelerin yapıldığı kopyalar da vardır. Öyle excessive information, turning them into new 'cihannuma's written in the style of Katip 
11 ı ııııl l ı ıı ı ·~ ı·ıll'I, Kı1 ılp (, .d •hi'nln ihannüma' ından çok, aynı üslupta hazırlanmış yeni Çelebi. This tradition continued until the 19th century when modern western geography 
l ıl ıı ı "( ' ll1111ıııı'\111ıı" lı nlıııl almı ştır . 19. yüzyılda m dem Batı coğrafyacılığının girdiği ve entered the scene and was inserted into the educational system. 
ı )'lll ııı ~ 11111ıııl ı ıı 111d : ı okuıulınay:ı baş landığı dönemlere kadar bu gelenek devam etmiştir. 

Muteferrika lbralıim Effendi, who introduces himself as a geographer, printed Kitab-ı 
~ ı ıııllııl ı ıı r ı ı ıf yııı ı 11 l ıınık ı;ıkdlııı ·den Müteferrika İbrahim Efendi'nin Kitab-ı Cihannüma Ji Katib Çelebi in 1732 at the lmpeı)al Press. We have based this book 
( ' 111111111( ııı 1 K tiı> ' ·l ·bi ııdıyla 1712 yılında Matbaa-ı Amire' de basmış olduğu, likewise, on the second edition mentioned above. 
ı llııl ılı 11 lııı klı ; ıpı ı ı 111111ulaı1 •st•r dahi yukarıda bahsettiğimi z ikinci Cihannüma 

11111111111 1 ~, 1 1 ıl111 ı ıı , ık lın z ııhııııııı ~ ıır . Bu nüsha, basa n ve yayımlayan İbrahim This edition was printed by Muteferrika under the title of 'tezyil-i tabi', 'printer's appendix' 
~ lı\ıı lı ı ı 11· 11 ı ı ıı ıılııııl ı ıı "ıl·zyl l ı ı :1hl" (yayımlayanın ilavesi) ba ş lı ğı altınd a oğrafya ile adorned with outdated information on geography; those that were not cantemporaneous with 
I l ı 111 \llf.:ıl , ı , ı lıil ı.:i kılı · s ib.iloıııııl ş , lıa z •11 dl' K:1tip Ç ·l ·hi zıımanın:ı aiı olımıyan yeni Kdti/J Çelebi were also added to tlıe book witlıout further indication. 

l ıl l pi lı ı , 1 ,ıı ıı • ı ı ·ılilıııı • k H l ı lıı l iııılııı l'klı • ıııııl ş ılr . Kı snrn ( : ı/wı111ı'iıı111 /ıı slwrt, we carı s 11 ıwest tlwt Cllwıınuma wcıs trcınsformed into a new geogra/Jlıy bcıok hy 
llıı , ılılııı Mi\ıı• lı • ıılk .ı' ııııı diııdı • y\· pyı • ııl lıir rngı . ıf yıı kiııılıı l lilllıw gl· l111i ~ 1lı . /lırııltiııı Mıııcf(·nık11 . 
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Astronomiye Katkı 

( : ı /ıcırıııı 'lııı11, coğrafya konusunda olduğu kadar, yeni astronominin Osmanlı dünyasında 
ı . ııııııııı:ı s ı :ı~· ı s ından da ön ·mli bire er olmuştur. Daha önce Kopemik ve yeni 
; ı ı, ııonoıııidl'n bahs d •n ter üme coğrafya ve astronomi eserleri de vardır. Ancak 
( ' //ııııını'/ınıı, Y •r ın rkezli 'vren modeli ile Güneş merkezli evren modelinin birarada ele 
j ılıııdı gı w Prof. Dr. Ekmeleddin ihsanoğlu'nun ifadesi ile Osmanlı dünyasında ilk defa 
pol · ııılk konusu yapıldığı eser olması bakımından önemlidir. 

"oıı11nun d iıh:ı iyi anlaşılmasını sağlamak için burada yer merkezli gezegenler 
k111 1 11111nın tarihi gelişiminden kı aca bahsetmek yerinde olacaktır. Antik Dönem'den 
lıı L~ l ı ıııı:ık Ozcre tüm rtaçağ süresince, Güneş ve Ay'ın hareketi dahil, geçerli gezegenler 
11•1 ıılsl di\ny:ı m ·rk ·zli düzgün dairesel bir hareketi öngörmüştür. Milat' tan önce üçüncü 
vı· ikim I yü zyılda g •zcgcnlerin hareketini açıklamak üzere iki model teklif edilmiştir. 

l\ıı ıııod ·il •rd ·rı biri, merkezi bir dairenin çevresinde dönen bir küçük dairenin 
ı'l 1 ı · ıltıdl· h:ır ·ket ·d •n dış tekerlemeli (episiklik) nokta, diğeri ise merkezi dünya 
ııwıkl·ılndl'n kayık bir daire üzerinde hareket eden dış merkezli (eksantrik) nokta 
,ı· kliııd •dlr. Bu iki model ara ındaki seçim, matematiksel çözümün kolaylığına bağlı 
nl ı ırnk yapılmıştır. 

Mil ı t't:ın sonra ikin i yüzyı lda Batlamyus (Ptolemeos), gerçekle uyuşmayan sorunları 
gidl• ı 111l'k :ının · ıyl:ı, geç ·rli gezegen modellerinde çok sayıda değişiklik önermiştir. 
Hı 1111 111111 ı~· ind •, h:ı z ı g'zegcnlerin sabit yı ldızlara göre bir süre hareketsiz kaldığı ya da 
, ıl 1'1 yi\ ııdt• doğudnn batıya hareket ettiği türünden sorunlara da çözüm getirmeyi 
ı llll i t ~· l 1 11111 ~ 1ır . B:ıtlaınyu s' un Almagest'te verdiği gezegenler modeli İslam dünyasını ve 
v ıııp:ı ıta~·:ığı'nı çok etkilemiştir. Ancak İbnü'l-Heysem (ölümü yaklaşık 1040) 

dll 11 l' ıııl11dl· n sonra, Batlamyus'un gezegenleri düzgün dairesel bir hareketle 
ııı rn lı· llı· ml'Yl' ~·a lı şırken çok zorlandığı anlaşılmaya başlandı. İbnü'l-Heysem, Batlamyus 
Mı ıdı · li ' ıllkki düzgün gezegen hareketleri ile gerçek gezegen hareketleri arasındaki 
. ı ıpı11 1 ıl ı ırı t •spit etmiştir. 

llıııl ı mıyıı s Slst •ıni'nin düzeltilmesi ile ilgili en genel önerileri Nasireddin el-Tusi 
(1 Ol 1274) yapmıştır. Kainatın genel yapısını konu edinen ünlü eseri Tezkire fi'ilmi'l­
lı ı"'/11' (Astronomi İncelemel eri) isimli kitabında, Batlamyus'un teorik yapısı ile gözlenen 
ııl ı ı y l 1 11 :ır:ısındaki sapmaları gidermek için, Batlamyus'un Modeli'nde değişiklikler 
ıııwıı11l~tlr. TCı s i ve onun Meraga Astronomi Okulu mensubu takipçileri tarafından 
~ı · ll ~ ıiıll · ıı g-n ·ide Kopernik'in daha sonraki çalışmaları göz önünde 
lıııl11ııd111 ulduğunda, Astronomi tarihiyle ilgili matematiksel iki temel teorem özellikle 
ı'l ıw111 ta ~ ır. Birin ·isi 'Tfısi çifti' olarak adlandırılan teorem, ikincisi bir dış merkezli 
(l-1 sı ıııtıik) modeli dış tekerlemeli (episiklik) modele dönüştüren el-Urdi Teoremi'dir. 
/\ılı g ·~· ·n bu teor 'mler Kopernik'in güneş merkezli modeli için de geçerlidir. Kopemik 
A ı. trı>ı oıni s i'nd ', matematiksel modeldeki diğer elemanlar korunmak şartıyla, Güneş ile 
11i\ııyıı'yı biri 'Ş lir ' n vektörde dönüş yönünün gözleme uygun olarak değişebileceği 
gı'll. t · ıikbilir. Diğ •r bir deyi ş le, Güneş merkezli Kopemik Modeli'nin, Meraga 
ı ı ~ ııoııonılarının dünya merkezli modeline eşdeğer oluşu bu teoremleri ilgi çekici kı lar. 

Kıııwrnik k ·ndi mod •!ini geliştirirken Meraga a tronomlanna borçlu olduğu bu 
t •ı ır · ınkrd ·n yararlanmış ve onları Meraga astronomları gibi uygulamışnr. Bu durumda 
nvn plnııınns ı g ·rl•ken soru Kopernik'in bu teoremleri na ıl ve hangi kanallardan elde 
l'ltigklir. Dogrudnn :ıkmrıının t 'k kanın, Vatikan Kolcksiyonları'nda yer alan ve İstanbul'un 
14 '5 rıı· ıı lıııı ş ıııd i ın kı sn hır sür · sonrn buraya ulaşmı ş bulunan bir Bizans yazmasıdır. 

iN THE HI STORY OF OTTOMAN GEOGRAPHY AND ASTRONOMY 

Contribution to Astronomy 
Cihannuma was critical in introducing geography and modern astronomy to the Ottoman 
world. Although there were previous translations on Copernicus and modern astronomy and 

geography, Cihannuma significantly brought together the earth-centred universe model and the 
sun-centred universe model, making it the first book to create polemics in the Ottoman world. 

To effectively clarify the subject, we have to glance at the historical background of the earth­

centred universe theory. Beginning with the Age of Antiquity and continuing into the Middle 
Ages, the adopted concept for the movement of the Earth and the Moon was a revolving earth­

centred planetary system. In the y.ı and 2.a centuries BC, two models were proposed in regard 

to the rotation of planets. The first assumed that the planets move in a small circle, called an 
epicycle, which in turn moves along a larger circle called a deferent; while the second 
proposed a system where planets move around the Sun on elliptical orbits. One theory or the 
other was adopted according to the simplicity of its mathematical solution. Ptolemy, in the 2.a 

century AD, proposed numerous changes in the adopted models to eliminate problems that did 
not concur with reality. He also tried to find solutions to intricacies such as the intervals of 

immobility of some planets compared to stationary stars; or their movement in the opposite 

direction, from east to west. 

The planetary model Ptolemy presents in his Almagest, influenced to a great extent the 

Islamic world as well as Medieval Europe. It was after the era of Ibnü'l-Heysem (d. circa 
1040) when it was conceived that Ptolemy actually had difficulties in shaping the concept 

that planets moved in a uniform rotation. lbnü'l-Heysem defined the divergence between the 

uniform movement of the planets in Ptolemy's model and the actual rotation of the planets. 

Nasireddin el-Tusi (1201-1274) rendered general propositions to rectify Ptolemy's model. 
In his famous work Tezkire fi'ilmi'l-hey'e, Treatise on Astronomy he proposed changes in 

Ptolemy's system to overcome the differences between Ptolemy's theoretical outlook and the 
observed movement of the planets. Regarding the theories expanded by al-Tusi and the 

followers of his Meragha astronomy school and the later studies of Copernicus, two basic 

mathematical theories of utmost importance to the history of astronomy emerged. The first one 
is known as the 'Tusi couple' and the second is the el-Vrdi theory, which transformed the 
'elliptic model' into the 'epicyclic' model. These theories are relevant to Copernicus' sun· 

centred system. Copernican astronomy determines that by keeping the other elements in the 

mathematical model, direction of rotation can change on the vector that aligns the Sun and 
the Earth. In other words, the heliocentric model of Copernicus is equivalent to the geocentric 

model of the Meragha astronomers, making these theories intriguing. Copernicus expanded his 
system based on the theories of the Meragha astronomers and applied it in a similar way. The 

question is how and through which channels Copernicus acquired these theories. The evidence 

for a direct transference is a Byzantine manuscript that arrived in the Vatican Collection 
shortly after the conquest of Istanbul in 1453. The al-Tusi couple and the Moon system by 

lbn al-Shatir are explained in detail on the same page in the manuscript. On another page is 
a design of the al-Tusi Moon model and an application of the al-Tusi couple on stationary 

objects. It is important that this manuscript was accessible in Italy where Copernicus, who 
could read Greek, stayed fora period of time. Ptolemy's concept of an earth-centred universe 

was effective from the ancient Greek civil?zation to the 16th century both in Lıtin Christian 
and Islamic worlds. The basic differences in these two systems are that firstly, Ptolemy 

based his earth-centred model on what the ancients called. 'heyet·i felekiye', 

astronomy of revolving heavenly bodies, according to which the universe operates 
based on observable movements of the stars. 
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ı ı~t-.\ANI 1 t '( >tıll..MYA w ASTRON M İ TAR.İl !İ NDE C İ HANNÜMA 

1111 yıı 1111111111 lılı sıı y1İ11ııııd:ı ' l\1si ikili si ile ibnü'ş-Şatır'ın Ay modeli açık bir şekilde 
ı ~ ıl l . 111111 ı ıl·ıııılıı. 1\11~111 hir s:ıyfoda Tusi Ay modelinin bir şekli ile Tusi Çifti'nin sabit 

ı I l11ılı ıı ııyg 11l . ı111 ~ 1ıııı lli~kln hir düz •n görülmektedir. Bu sonuçların Yunanca 
ııl 11y ı ılıllı ıı 1- ııp · ıııik'lıı d • hir sü r • kaldığı İtalya'da erişilebilir olması anlamlıdır. 

ll ı ııl 1 1111y11 ' 1111 ınrnll· li olıırnk d:ı adlandırılan yer merkezli evren anlayışı, Eski Yunan 
1111 ılı ıılyı ıl11ıl1 • 11 1 (ı . yilzyıl :ı kadar hem Latin Hıristiyan, hem de İslam dünyasında genel 
ı•ı ı ı 111111111 ıll'vııııı ı·11irnıl~tlr. 

llıı ılı l 11ı•ı11lıı tı· ı11l• I l i ırklılı ğı, hirincisi yani Batlamyus'un Yer merkezli evren modeli, 
1•111 ılı ılıı "lııyı•t I ll'lı• kiyl•" (f·l •klcr astronomisi) dedikleri, evrenin işleyişini fezadaki 
ı 1 lııılı ılıı pı' l ıı'\111\1 lı111 •k •ti •ri üz •rine temellendiren sistemdir. Felekler astronomisinde, 
Yı ı ı ılılttlı \I' lıı'ltilıı gı'lk dsiınl •ri, gök küre denilen düzlemde ve hep birlikte hareket 
ı tll )' I lııı \ı l ıııyıı l ı ·ıllllr . Bu kür' •vr •nin merkezi olan dünyanın merkezi etrafından 
ılııp 111l 1 111 lı1111y11 \ s1 1111 56 dakika 4 saniyede düzgün bir hareket ile devrettiği kabul 
1ı lll11ı l tlı 

il 1111 I 1, yıı ııl ııpı• ınlk'in ı-.o n ş ·klini verdiği, eskilerin "heyet-i şemsiye" (Güneş 
ı ı t1ıı111ııııl 1) ılı · ılll ll•rl, hugiln hala ge erli olan güneş merkezli evren modelinde ise gök 
ı I lııılı ılııl11 ıl11lıı111mı, wr~'l'k hnr ·k ·tleri esas alınarak hesaplanır. 

1 oıwrni l 'in Y cr'i 
Nlwlııu Koıwrnlk ( 14 7) 1 54 '3), Polonya' da doğmuş ve Krac6w Üniversitesi' nde 
ı 1 lllııı ı ı ı ıııı'l , ıı'lı . 1416'd:ı lınlya'da kili e hukuku ve tıp tahsil etmiş, doktorasını 
1 ıll l'ıı h 11 111,1 t J11lwn .. ill'si'ndc kilis' hukuku konusunda tamamlamış, bu süre içinde 
ııyı h ı ı Vı11111 111 ı ı ı'lgn· ııı11i ~ w astronomi bilgisini artırmıştır. 

1 ııyıtlı 111. ı•ı' lı · ıııl11I M11ıt l 497'd' yapan Kopernik, memleketi Polonya'ya döndükten 
1111111 111111 ı ı 111111 pi skopos o l duğu Frauenburg (Fromborg) katedraline 'kanon' olarak 

ı . ı y lıı ı·ılı lııı l, tlı . H.ı ılılpllkl ' ilgisi olmayan bu görevde bir idareci ve özel gökbilimci 
ı ılııı . ıl \ı ılı , 11ıııyıı lııı~l 1 1111ı ş ıır . 

1 ı 111111 l. ı ııl 1 11 l.1 ,·ı ılı ~ ııııılnıı lı:ıkkınd:ı faz la bilgi bulunmayan Kopernik'in 
ılıl , ılııı ı • l ı ı lylı · ilgili lılı ilk Rııpor'un ·ski öğrencisi Rheticus tarafından 
yııyıııı l ı ııı11111 11111 1 111 w ı lı w r:ıpor •rt •si yıl ince bir cilt halinde yayımlanır. Şiddetli 
l ıl ı 11111 , 111 ı ıılıı ~ ııı,ı z w lıııırn d:ıyıınar:ık Rh'ticu Kopernik'i Gök Kürelerinin 
l !ı ıııl , ilylı · ll ııl ll dı'l ~il ıı n· l · ılnin t(lınünü Nürnberg'te yayımlamaya ikna olur. De 

Hı ı•ıılııllııııllıı11 11 l ı ıı i ık ı:ıııınnn l'Sl'r, y:ız:ırın öldüğü 1543 tarihinde yayımlanır. 

I• ı•ı lı.ı ılıı ı. ı · ıı ı·ı:lllı11 pı' \r ·vk•rl n •dl'niyl ' 111 •tni bizzat kendisi gözden geçirmek için 
111111111 lı11l ı ııı ıııyı ııı Rlı • ılnı s, hıı işi l (ltcrly •n din adamı Andreas Osiander'a (1498-
1 ı ı ) lııı\ ı ılı • ı·dı· ı . ( )s l ı ıııdl·r l 'S •ıl n h:ışın:ı, yazarı olabilecek tartışmalardan korumak 
ı•l lıl l ıl ı iyi ıılyı ıl ı·, y:ız:ıı ııı :ıs lıııdıı Ycr'in gcrç'kten üneş'in etrafında döndüğüne 
lııııııııııılı)'ıııı, 1 11w ı ıl lııı v:ırsııyımın gl'Zl'g'n harck ' tl ' rine ilişkin matematiksel modeli 
d . ılııı l ııll ı ıııı , lı kılılı •ııı ı lı · llıt ·n hir not l·klcr v' bu nor Kopernik tarafından yazılmış 

1 i lıl 1 ıl11111 lııı ı ıl ı ıı l\ıı ııııtıı11 K11ıwınik'in m •s:ıj ını gizi •diğine şaşmamak gerekir. 
, .. , 111111 •ı · ı,ı · I 11111111 ı ı • ı·ılıı t ı ıııı ı ıııımı dikkati · ukuy:ın biri si için açıktır, ancak De 

/ 1 1 1 1 •ıılııılı111ılı11\ 1ı l 11ylllııl 1 111 gl'ıH' lllkl • gı'Zl'gl' l1 konunıl:ırın:ı ili şki n tabloları 
•ı• ıı,ı 1 lı , ılıı ıı w lııı l ıı111ıd ı ı k1 • 111llll'ılıw y : ınlııııcı ol : ıhikcl·k y<'intl'mlcrin pcş ind ' 

ı l ıı ıı l ı ıı 1111 1ı ı . 1111. vı·ı klıılııııı ılı · ııl ı. 

.e.. 

They assumed and imagined that the Earth was stationary and a!l the spheres moved together 
on the flat surface of the sky. This spherical universe would rotate around the world in 23 

hours, 56 minutes and 4 seconds from the east to the west. 

Secondly, in the sun-centred system to which Copernicus gave its final touches, and what the 
ancients caHed 'heyet·i şemsiye: Astronomy of the Sun', the revolution of the 
stars and planets are calculated according to their actual movement. 

Copernicus' Earth 
Nicolaus Copernicus (1473-1543) was born in Thorn, Poland and studied at the 

University of Krakow. ln 1496 he began his studies on canan law and medicine. ln 
1503 he emerged with a doctorate degree in canan law from the University of Ferrara 

and during this period he learned Greek and expanded his knowledge of astronomy. 

He recorded his first observation in March 1497. Shortly afterwards, he returned to Poland 
and through his uncle's influence was elected canan for the cathedral in Frauenberg. 

This administrative position did not require him to perform clerical duties, 
thus enabling him to continue his studies on astronomy. 

ln 1539 he aHowed his student Rheticus to prepare for publishing the Commentariolus, a 
brief on his arguments. lt was published the foHowing year. Eventually he permitted the 
publication of his De revolutionibus orbium coelestium, On the Revolutions of the Heavenly 

Spheres. lt was published in Nuremberg, in 1543; the year he died. 

Rheticus could not oversee the publication of the book due to his tutorial duties and left 
Andreas Osiander in charge, who in turn added a preface explaining that the author did 

not believe that the Earth revolved around the Sun and that the model described in the book 
was intended as a mathematical device to simplify calculations involving 
the movement of planets. 

lt does not come as a surprise that this preface obscures Copernicus' message. Nevertheless, 

the author himself makes it clear for those who carefuHy read his complete work. 

The readers of De revolutionibus were technical astronomers who sought methods that 
could assist them in preparing charts for planetary positions. For instance, in 1551, the 
rector of Wittenberg University, Erasmus Reinhold based his Prutenic Tables totally on De 
revoltionibus, and used Copernicus' parameters with little change, but remained 

uninterested in the validity of a sun-centred universe. 

Copernicus' book serves two purposes at once. ln the first part of the book he discusses 
the tempting consequences of the assumption that the Earth is an ordinary planet that 

revolves around the Sun but he is unable to prove this theory, which he ca!ls the 
'universe idea'. However, he suggests that from the sun-centred geometric model valid 
planetary charts can be prepared . 

The book emphasizes the quantitative supremacy of the harmony between foresight and 

observation rather than the actual and erratic qua./.ities of the model. 

Copernicus reduces the Earth to a planet revolving in an orbit around the Sun, thus 
grouping the orbits of other planets as those below the Earth and those under the 
Earth. As was known even before Ptolemy, Venus and M ercury can only be seen 
at dawn and twiliglıt wlıereas Mars , ]upiter cınd Saturn can be observed cıt cıll 

lıcmrs llt n i~ltt. 
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( ııwı.ı lıı 115 1 'd Witt ·nb • rı.ı nlv >r ite i Rektörü Erasmus Reinhold (1511-1553) 
11•11111 Pıut · ıı lc 1 'ıılı l olar ı 'nı urn1amcn De Revolutionibus'a dayandırır; yazar Kopernik' in 
p; ıı , ııll l' tl l' kı"lnl nz d •(( i ş tir • r k ku ll anır, ancak buna karşılık uyguladığı Güneş merkezli 
vıı ı 11y111111' dognılu ((u konusunda tamamen ilgisiz kalmayı tercih eder. 

·, ı ı · ı nlk ' iıı ·11 •rl aynı anda iki furklı amaca hizmet eder. Kitabın birinci kısmında Yer' in 
( ıi \ ı wş'l ıı • tııı ında dön 'n sıradan bir gezegen olduğu varsayımının çekici sonuçlan tartışılır: 

ı ıı ilk Kop ·rnlk ''Vr · ngörü şü' olarak adlandırdığı varsayımını ispatlayamaz. Buna 
1 ı ıı ~ ılık (1ilıw~ ın •rk ·zli g•om trik modelden güvenilir gezegen tablolarının 
lı • 1 q ı l 11 ıı 11 lı i l • · •gi gösterilmeye çalış ılır. Kitapta modelin gerçek ve hatalı niteliklerinden 
\'ık , ı'l ıı gı'l ı l\ il • gfül •m arasındaki uyu şumun nicel üstünlükleri vurgulanır. 

ı ı ı w ı ıı l k , Y •r'i Uiln •ş ctmfinda bir yörünge boyunca dönen bir gezegene indirger, böylece 
ıl l11ı• ı g '1\'g • ıık· r yörüng ·1 ' ri Y ' r'in alanda ve üzerinde yer alan iki farklı gruba ayrılmış olur. 

l \11 ıl 11 111 y11 M\ l n ıı ~·o k ö n c bilindiği gibi Venüs ve Merkür sadece şafak ve alacakaranlıkta, 
111 11 111 l 11 1' ~ 11 1 Mars, jOpit •r v ' atürn ise gecenin her saatinde gözlenebilir. Ancak 
l lı ııl ı ıııı yı ı s ll Hı 1 · lıml •çok 'S rarengiz görülen bu davranış şekli, Güneş merkezli 
\ ' 11 11y ı111d 11 d og: ıl v • h •ki •nir bir davranışa dönüşür. 

I >ı· H 1•1 111 lııılm ı l /ı 1t1
1

t ıı ki ıün 'Ş merkezli matematiksel astronomi, en az Batlamyus'un 
lııı rı,ı.ıı•, ı ' I k ııd n r hıı ssns v •ri l •r sağlam ışnr. Batlamyus'un onüç yüzyıl süren geçerliliği 

lıı y l ı·ı ı• 11, ılıııı ~ olur. 

~ ı ı p ı• ı ııll 1111 1 l o l11y ·ki • • ttiği sür e kendinden önceki astronomların 

j'ıl l ı 111l ı · ı l 11 l 11ıırgııl a ın adan kullandığı, gerektiğinde de elinin 
ıı l ı ııııl ıı l 1 s ıı . ıd . ın ı'l l ı; il aleti ri ile gözlemlerde bulunduğu bilinir. 
l Cı y ı l:y ılııı l klıw l y:ırı s ınd a Tycho Brahe (1546-1601), 
ı•ı l. l ıl llııı ı l l ı• ı l 11 gı'lz l · ın konusundaki yaklaşımlarında 
l ıl ı d rv ı l ııı yıı ı n tır . 

1 yı l ııı l \ ı ıı lı ı·, 1 57) il • 1597 yılları arasında, kendisine tahsis edilen bu adada, 
l lıı ıııilıııw (( rı'l l Kalesi) adını verdiği ve bir gözlemcinin ihtiyaç duyabileceği her şeyi 
ı . ıp ııyıı 11 lıil y il k lıir gözl • ın 'Vi in şa etmiştir. Uraniborg'taki geniş imkanlar yetersiz 
ı.ıı lııı ı ı yıı l ıı ı ~ l nyın rn , Tycho yaklaşık 1584'te eskisinin yakınına 

ıjı• ıı w lııı ı p (Yıldız Kal •si) adını verdiği bir gözlemevi daha inşa ettirir. 

1 yı 111 1 1 111111 l'V ll' l1 mod ·lind ' Yer merkezdedir ve hareket etmez. Yer'in etrafında 
y vı• ( ıı \ ı w~ dlln •r. 1 i(( •r b 'Ş gezegen Güneş' in uydusudur ve Güneş tarafından 

' ı ı '1 11 ı• t ı ı ı/111d 11 \'l•kil •rck ç 'Vrilir. ezegenlerin erişebileceği en uzak noktanın hemen 
ıı I ıı 111ıl 11, ııınkl·z l Y •r' in m ' rkcziyl ' çakışan ve üzerinde yıldızların yer aldığı ince küresel 
lıiı ı· ı · 1 k ıı lııı ı:ı ıı hulunur. Ty ho'nun evr ni güven verici bir yoğunluktaydı ve çapı yaklaşık 
1 1 ()() Yl·r yı ııı ~·n p ı nn •ş itıi. Bnthıınyus evreninde bi le yarıçap bunun iki kan kadardı. 

1 yı 111 1 1 111111 ' ( lı'l k Knl •si', soylu hamisi il. Frederik'in cömert himayelerine bağlıydı. 11. 
i'ı ·dv ı l k 1 HH ı 11 rllıind · üldüğ(ln I ·, hanedan kı smen Tycho ailesi ve arkadaşları 

1 1 ı ıı ıl111ıl 1 111 lıi l l ııwdlldi gi ndt• n :ıni bir deği şim gözlenmedi. 

ıırn l y ıll ı ıı gı·~ t l kı;l' w gl· n ~· iV. C hristian gün geçtik e devlet idaresinde daha önemli 
ı ıı ll ı· ı ı \~ ıl ı· ıııı wyl· lın~ l ny ııı rn, l lw n Adas ı ' nda b ·reketli günlerin geride kaldığı 

ıı ı ı l ıı, ılııı , ı yı ı lı ii~ l ıı ııdı . ' l'ydHı l 597'd ·, iki zo r yılın •rtcs inde gü enerek U raniborg' u terk 
ı ıı l w vıı ıp i ı 'y ı ~ıı pı ıız 1-(l\ • ı ·k, d :ı h :ı kıym ' t bilir bir hamiye hizmet sunmak üzere, 
l ' ı ı ı ı ' ıl ı ı lıııpııııı t ıı ı il. 1 \ ııd ıı ll 't ın yıı nın :ı ı.ı ltt i. 

iN T H E HISTO RY OF OTTOMAN GEOGRAPHY AND ASTRONOMY 

This behaviour was found mysterious by the Ptolemian view but in the sun-centred system this 
is natura! and expected. The mathematical astronomy of De revolutionibus provided as much 
sensitive data as did Ptolemy's Almagest. 

Thus ended thirteen centuries of Ptolemian authority. Copernicus is known to have employed 
the observations of previous astronomers without questioning them and that he made his own 
observations, when necessary, with run-of.the-mill apparatus at hand. In the second half of the 
16th century, Tycho Brahe (1546- 160 1) revolutionized observational practice. 

Tycho received an is land from King Frederik II of Denmark in 1576 and here he built an 
observatory, which he called Uraniborg 'Heavenly Castle', replenished with all the 
instruments an observer would need. Later in 1584, when facilities were no longer sufficient, 
he built Stjerneborg 'Starry Castle' observatory nearby. 

The Earth in Tycho's model of the universe was fixed in the centre with the Moon and the 
Sun revolving around it. The other five planets were satellites of the Sun and the thin global 
shell of the fixed stars was centred on the Earth. 

Thyco's universe was closely secured: its diameter was a multiple of approximately 14000 
Earth radii; even Ptolemy's universe had twice the radius. Tycho 's 'Sky Castle' was largely 

dependant on the generosity of Frederik II. When the King died in 1588, 
_....,,.._,,,-. an immediate change did not occur because the dynasty was partially 

made up of Tycho's family and friends. However, the erosion of 
Tycho's funding and standing following King Christian IV's 

attainment of more power caused the astronomer to leave 
Uraniborg in 1597 after two years of hardship. 

He crossed Europe to settle near Prague, to be in the service of a more 
appreciative patron, Emperor Rudolph II. 

King Rudolf was genuinely open-handed but Tycho had lost his zeal for observation. 
Four of his measurement devices were on Hven Island and a massive one was 
in storage in Magdeburg. 

He spent most of his days putting together his studies for printing. He invited Johannes 
Kepler (1571-1 630) to be his assistant and Kepler accepted. Tycho died the following year. 

A Commentary by Ali Kuscu 
It is relevant at this point to look at the reflections these briefly mentioned developments in 
astronomy in Europe had on the Ottoman world. 

A prominent personality of the classical Islam astronomy and one of the last representatives of 
the Astronomy schools of Meragha and Semerkant, Ali Kuscu arrived in Istanbul in 14 71 . 
His treatise on astronomy, Al-Fathiyye, which he revised in Arabic, had an impact on the 
Ottoman world. Although this work was based on the earth-centred universe system, it 
embodies the late phases of the epicyclic model that inspired Copernicus. 

During the 15th century, his work spread extensively in the Ottoman land through 
commentaries and explanations by his followers. ln the 16th century, Takiyeddin el-Rasid 's 
works on astronomy based on observation shaped the ultimate maturity of the classic Ottoman 
tradition of science. Takiyeddin el-Rasid was bom in Damascus .to a Turkish family. He was 
educated in Syria and Egypt. He arrived in Istanbul in 1570 from Egypt and was appointed 
as chief as trologer to ultan Sel im il (reign 1566-1574). 
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l l~MANI 1 l'l>tlRMYt\ \ J(' ASTR N M İ TARİHİN DE C İ HANNÜMA 

ltııılrıll ı llııd ı·ıı ı.w ldl glıı c' cönı •rt davransa da Tycho arnk gözlem hevesini tamamen 
l 11yl11 ııııl , ılı. 11,i\ ı ık• ıl •rlndcn dördü Hven Adası'ndadır ve geriye kalan en büyüğü ise 
~lııııılı lııııg'tıı lılı ı k·podn h · k l enı •kt dir. Meşguliyetinin büyük bir kısmını geçmişteki 
lııı ılı 1111·l1•1 l ıı l yı ı y 1111l :ı ınnya yöneltir. Tycho'nun yaşamında aylarla ölçülebilecek kadar 
l· ı 11 hlı 111111111 kıılıııı~tır, hu sü re içinde daha önce yapmış olduğu bir daveti 
lı ~ ı 11 l ııyı 11 1 ık Johıınn · K ·plcr'dcn (1571-1630) gelmesini ve kendisine asistanlık 
ı tıııı ' lııl 1 tı · ı, l\ı.' pk·r bu s +r davetini kabul eder. 

Ali 1 u · ·u ile .elen Açılış 
Mıllı lı-ııılkıı'y,ı kmlnr Avnıpa'da gökbilim alanındaki gelişmeleri genel hatlarıyla 
ı\ 1 ılıılı l.11•11 1 ~ı ııırn hu g• li şmcl rin Osmanlı dünyasındaki yansımaları hakkında da kısa 
lıtl gi lı ı wıııwk yı·ılnd ·o l acaktır. 

~lı ıııgıı vı• Sı· ııwıkanı :ıstronomi okulunun son temsilcilerinden kabul edilen, Klasik 
111111111 il' 1111111ıııılslııln (\n ·mli simalarından Ali Kuşçu, 1471'de İstanbul'a gelmiştir. El­

/ ı ılıl~ı· ı ıdı il( Arnı ~·:ı olnrak yeniden kaleme aldığı astronomi risalesi, Osmanlı 
ılı' lııyıı ııal ı ı ıı t mıH ıınl konusunda, geniş bir yankı uyandırmıştır. Bu eser, yer merkezli 
ı·\ il ıı 111ııdı • ltıw gı'lrl' ha zırlanmı ş olmasına rağmen, Kopemik'e ilham veren dış 
lı l ı • ılı · 1111 • l l (ıoplslk llk) nıod •lin en s n merhalelerini ihtiva etmiştir. 

1 'ı yıl y ıld ıı Alı Kuş~·u ' nun teorik astronomi konusundaki bu eseri, takipçileri 
ı ı ıı ı ılıııılıııı ~ı· ıl ı w h;ı şiy •l ·rl c Osmanlı dünyasında geniş bir çevreye yayılmıştır. 16. 
yı'I yılılıı ı~ı ' / lıkl·wclı/ııı t' I Harnl'ın gözleme dayalı astronomi çalışmaları, Osmanlı 
1 lıı il lıillııı gı•k·ıı ·ginin doruk noktasını teşkil etmiştir. 

l ılı 1 ıı ıllı l ıl ı ııl l · ııin 1,·o · uğu olarak Şam' da dünyaya gelen, Suriye ve Mısır' da 
ı ııltlııı j'ı\ ı ı• ıı '1 ı ıl lyı•ddln d Ras ıd, 1570 yılında Mısır'dan İstanbul'a gelmiş ve 
• ıılı ı ııı 11. S(• lıııı ı:ını(ından müneccimbaşılığa tayin edilmiştir. Takiyeddin, kısa 
l ıl ı 111111111 Nı ıııı · ıı l)sıııanlı tahtına geçen lll. Murad'ın emriyle İstanbul'da bir 
ı ı ı ı ııl1ııı11 • 111~11~ 11 111 hıı~lamışrır. Rasathane, astronomların barınma, çalışma 
1111 l. ı ııl 1 111 w lılı kOti\plııın ' ihtiva eden çok iyi tasarlanmış bir bina idi. İslam 
dılııyıı 111111 ı• ıı lıilyilk rasathanesi olarak planlanan bu müessese aynı zamanda 

111111111111 111 ı•ıı gv ll ~ ıııl ş :ısıronoml ihazları ile donatılmıştır. Takiyeddin'in Rasathane'si 
~ıı ı l 11,ı 1 yı lu ı l\ı ı ılw'nln l 576'da Uraniborg rasathanesi ile benzer özelliklere sahiptir, 
111111.1 ı. ııll , ııııl.111 11kı w d h :ız lar bakımından bu ikisinin büyük bir benzerlik arz ettiği 
j ı ı ı \111 pı11 1 ıl t ı ıdır . T11kiy1.•1.klin Sidrdtü Muntehe'l-Efkar adlı Zic'inde İstanbul'daki rasat 
1 ıııllyı ılı ı l ı w ıı ııl w~ yardımcı s ı il ' birlikte 1573 yılında başladığını belirtmektedir. Buna 

ı'\ ıı • H ı ı ı ııl111111 • ,· ıı lı ~ 11ıııları b:ışlndığı 1 573 yılından, yıkılış tarihi olarak herkesçe kabul 
ı·ılllı ıı l /i llılı ı ı• l)H7/22 O ·ak 1 580 tarihine kadar rasat faaliyetlerini sürdürmüştür. 

1 otıııılıı ıl l {ıı ı ıılı 1 1111•0,l 1 11 1. k· ki ,-alışmalarıyla üneş parametrelerinin hesaplanması için 
yı ııl l ıl ı ıııı • lııt ı•ı· ll ~ ıln• ıı ' I :ıkiyi.'ddin, sa bit yıldızların en lem ve boylamlarının tespitinde 
l ~ ı ı ıııl ı•ı • ı •ı.:ı· ııl, Ald · h:ırnn w Spica Virginis adlı iki yıldızı kullanmıştır. 
1 ıılııılııııl · ılı · (ı I dı• ı 'l ı· ol:ırıık h l's:ı planmı ş olan Güneş' in apojesini, Takiyeddin 63 
ılı ıı ı ıılııı,ı~ l11 ·~11 11l ı ııııı ~t ır . Bu, Kopernik'inki (24 derece) ve Tycho Brahe'nin (45 
ı l ı il ı ı) dı •ı •ı ıl ı· ı ly lı· ııuıkııyl'Sl' 1.•dlldi ğlnd ' g • rçcğ' ' n yakın değerdir . 

l lıııı ıldııy ı ı ı , MS. . yilıy ıld ıı lh tl :11nyus'dnn 16. yü zyılda Kop •rnik'c kadar, açıların 
1\lı,1111111 .ı11ı l ı• ~ lıl~k ıl k11ll1111111ı~ıır. Bu sl.'!11.·pk· I ' 'lik kirişin h •saplanmas ı 
ıı ı l ıı ıııı ıııılııı ııı 1\111•ıııll ılll 'M' l (• l ı·rl ııd v n hirl olıııu şıur. 

Shortly afterwards, on the orders of the new Sultan Selim Il, Takiyeddin began the 
construction of an observatory in lstanbul. The building was well planned to accommodate 
the astronomers, their study areas and a library. lt was designed as the largest observatory in 
the Islamic world and was equipped with the most developed instruments of its time. 

Takiyeddin's observatory had similar qualities to his contemporary Tycho Brahe's observatory 
of 1576 in Uraniborg. The instruments used in both conservatories were of close resemblance. 
Takiyeddin states in his Zic (book of astronomical tables) titled Sidratü Müntehe'l-Efkar, 
Limits of Celestial Knowledge that he began observations in 1573 with his fifteen assistants. 

This indicates that the observatory was operational from 1573 to the universally 
verified date of ]anuary 22, 1580. 

Takiyeddin developed a new method in his observatory for the evaluation of the Sun's 

parameters. He used two stars, Aldebaran and Spica Virginis, and planet Venus in 

determining the latitude and the longitude of stars. ln present day calculations what appears 

as 61 ° for the apogee of the Sun, Takiyeddin estimated 63 °. When compared to Copernicus' 
24° and Tycho Brahe's 45 °, his is the closest to actuality. 

The Western world, from Ptolemy in 2nd century AD to Copernicus in the 16th century used 
the chords of a circle to calculate the sine of an angle. Thus, it was always a problem for 

astronomers to calculate the 1 ° chord. Copernicus used the method based on the calculations 
of 2 ° chord, which gave an approximate value, and Takiyeddin, inspired by Ulugh Bey, 
developed a different method to calculate the 1 ° sine. 

lnstead of using the Base 60 (sexagecimal) numbering system, T akiyeddin applied to 

trigonometry and astrology the decimal fraction method previously developed by 
Euclides and lslamic mathematicians like Giyaseddin Cemshid el-Kashi ( died 

1429), and prepared functional sine and tangent tables. Takiyeddin, with his 
inventions, added new observational instruments to those previously used in the 
Islamic world. Some of the instruments he used in his observatory are: 

Ptolemy's design armillary sphere, Ptolemy's ruler and astrolabe; instruments previously 
used in the Islamic world such as azimuth and semi circle quadrants, triquetrum, wooden 

quadrants, dipotras, and sextants. The sextant invented by Takiyeddin is very similar to the 

one designed by Tycho Brahe. ln his observations Takiyeddin used a masonry quadrant he 

constructed in the observatory. He also devised a mechanical clock which he describes as: 

"We have constructed a mechanical clock with a quadrant that shows hours, minutes and 
seconds, and we divided each minute into five-second segments." Since this clock was more 

' precise than the previous ones, it is considered as one of the major inventions of the 16th 
century. Takiyeddin compiled a book of astronomical tables titled Zic-i Shehinshahi and 

dedicated it to Sultan Murad Ill. This zic includes rulers for the Sun but it is incomplete. 
He also prepared observation registers for the Moon, which included his Moon tables. 

Takiyeddin carefully studied the manuscripts written by Islamic scholars and entered in his 

books along with his new findings, a critique of these works by previous astronomers. 
Undoubtedly his work was the pinnacle of Ottoman science and under his leadership lstanbul 
Observatory reached the heights of the Islamic tradition of astronomy. 

The disheartening way the observatory met its destruction, caused by rivalry and envy among 
state administrators but disguised in religious pretext, was a precursor. of the stagnancy in the 

Ottoman scientific tradition. in Europe, following Galileo and his theortes, Copernican sun­
centred universe model received wide acclaim and was named 'New Asıronomy'. 
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Kopcrnik bunun için 2°'lik kirişin he abına dayalı olan ve yaklaşık bir değer veren 
yilnt ·mi kullanırken Takiyeddin, Uluğ Bey'den esinlenerek sinüs 1 °'yi hesaplamak için 
f i ırklı bir yöntem geliştirmiştir. Diğer taraftan Takiyeddin'in astronomi gözlemlerindeki 
dııkikliği v ' h •snplamalarında altmış tabanlı sayı sistemi yerine daha önce el-Öklidisi ve 
(ııyas ·ddin •mşid el -Kaşi (ö. 1429) gibi İslam matematikçileri tarafından geliştirilen 
o1'dalık kesirleri trigonometriye ve astronomiye uygulamış, buna uygun sinüs ve tanjant 
tıılılolnrı haz ırlamıştır. Diğer taraftan Takiyeddin icatlarıyla, daha önce İslam dünyasında 
klıllnnılan rasa t aletlerine yeni aletler ilave etmiştir. Takiyeddin'in rasathanede kullanmış 
ııldu ğ'u aleti •rin bazıları: Ptolomeos tarafından icad olunmuş zatu'l-halak, paralaktik 
ı 1.•tw l v · ustu rlnb, bazıları daha önce İslam dünyasında kullanılan kadran, zatu' s-semt 
w' I iıılf~ı, z;ıtu ş-şubeteyn, rub'u mıstar, zatus-sukbeteyn, zatul- evtar gibi aletlerdir. 

Ayrım Takiycddin tarafından icad edilmiş olan "muşebbehe bi' l- menatık" adlı sextant 
ı ılı• tl Tyrho Brah ·'nin i at ettiğine çok benzemektedir. Takiyeddin rasatlarında 
ı ı ı s 11ılı 1 111l'lk· kurmuş o l duğu ahşap duvar kadranı ve "saatleri, dakikaları ve saniyeleri 
ırı'ls ı1.· n· ıı kadranlı hir m ·kanik saat inşa ettik, her dakikayı beşer saniyeye böldük" diye 
1111 lf ı · ııl g i kl·ndi yapmış olduğu mekanik gözlem saati kullanmıştır. Bu, daha ewel 
~ 11ll 1 11'ıln11 saati ·rd ·n d::ıha dakik olduğu için uygulamalt astronomi konusunda onaltıncı 
1 1 ~ 1111 t'l ıwıııli k:ıtlnrınd:ın biri i olarak kabul edilmiştir. Takiyeddin Rasathane'deki 
)'ı'\ lı · ııılı• rlıw dnyanıırak, idratü Muntehe' l-Efkar fi Melekuti'l-Feleki' l-Dewar veya Zic-i 
,'ı• lıiıı ~ıılıl ndlı hir Zk hazırlamış ve Sultan lll. Murad'a ithaf etmiştir. Bu zic, Güneş 

ı ı · ı vı· llnlııl ihtiva 1.•tmckt •dir, ancak tamamlanmamıştır. Ceridetü' l-Dürer ve Haridetü'l­
ı : ıı ı · ı l ıw /\y nwdl ·rlnl ihtiva etmektedir. Takiyeddin, çalışmalarında İs lam bilim 
11ı l 1 11111.1111ıııı yııı ılnrını inclcmi ş ve eserindeki yeni unsurlara daha önceki astronomi 
ı • i• ı lı • ı lıılıı lıiı kıitiğl1'1 ilave etıııiştir. Şüphesiz onun çalışmaları Osmanlı biliminin 

l ı w lııi 11l11 ~ tlırınu ştur V' 1 tanbul Rasathanesi'nin kuruluşundan sonraki faaliyetleri 
l11 l11111 11111 nıııoıııl g •I ·n •ğindeki en ileri gelişmeyi sağlamıştır. Rasathanenin devlet 
ıı ıl ı ıııılııı ı ıını s ındakl r •kabet ve kıskançlık yüzünden dini bahaneler ileri sürülerek hazin 
l ıl ı , ı • kildl' yıkılma s ı, klasik smanlı ilim geleneğinin duraklamasının da başlangıcı 
11!11111, ıııı . /\vnıpn' la Galileo'dan (1564-1642) sonra daha geniş bir şekilde kabul gören 
1 ııııı • ıııtl 'i ıı giln •ş m ·rkezli evren modeli "Yeni Astronomi" olarak adlandırılmıştır. 
'ı ııl ı ı tııııırnnlyl' day;ılı o l ::ırak gerçekleştirilen astronomi cetvellerinin ilk örnekleri, 
l) 111111111 ılilııyıı s ındn nncnk J 7. yüzyılın ikinci yarısından itibaren tercüme edilerek 
l . 11ll 1 1111lııı ı ıy11 lı11 ş l : ınmı şur . E. İhsanoğlu'nun tespitlerine göre, Osmanlı'da Kopernik 
ı• ilııı •, 11wı kı·ı ll ·v ı" ıı mod '!inden ilk bahseden kitap, 1660'lı yıllarda Belgrad 
l ı ı ı i\11111111 i'lgı ·ıvnrlı ·zk 'r' i Köse İbrahim Efendi adlı bir Osmanlı bürokratıdır. 
h ıt ıı ıı l<ı ı ıllyl' t n sıronomlarından Natali Duret'nin (öl. 1650 civarı) yer merkezli 
1 t1•1111• ,,,. 11• lııı z ırlıınıııı ş nstronomi cetvellerini ihtiva eden eserini tercüme eden Köse 

llıı ı ılılııı Pfı• ıHlı , l'Sl·rlııln giriş kı smında Ptolcmous, Kopernik ve Tycho Brahe'nin evren• 
1111 ı ılı • llı · ılııl ı11 svir 1.•dı• n diyngramlar::ı y r vermiştir. 17. yüzyılda Ebubekir el-Dırnaşki 

t ı ıı ı ıfııııl ı ııı 1 ııtlııll'd •n t ' l'l'ilııı · cdil ' il Atlas Mayor adlı 8 ciltlik coğrafya eserinde de 
l l11 ıl 1 111ı y ıı , ' ıııwrnlk, ' I yrlıo Brah ·' nln 'vren modelinden ayrı ayrı bahisler 
l ıı ılııı1111 1 ıl t ı ıdıı . 

< :ih,11111iima 'da Yeni Astr n mi 
' ' ı ııl ı tııııııııııl l ı ı v ı ı ıııı w pı\• 1' s ipkrini d 'g i ş ik şckilde fakat genellikle çok kı a ve 
ılı ı ı y lı yıı lıl ı ııı 111 ılı • l ı ı 111 11111111 , 17. yi\ ıyıl:ı : ılı hu iki 1.'s1.•rd ' n sonra, 18. yüzyılın ilk 
\'ılll 1111111 l ıı ıııı Ilı · ilırlli d ı ılı ı ı ı.w nl ş lıil g l wr1.·n lıir n11.•tlnk karş ıla ş ıyoru z. 

iN THE HI STORY OF OTTOMAN GEOGRAPHY AND ASTRONOMY 

The first examples of astronomical tables based on this concept were translated and put to 
practice in the Ottoman world only in the second half of the 1 7th century. In the 1660's, an 
Ottoman bureaucrat, Belgrade dragoman Köse Ibrahim Efendi of Szigetwar, wrote the 
first book that mentions the sun-centred universe model of Copernicus. 

He translated the French Royal astronomer Natalis Duret's work involving astronomical 
tables based on the earth-centred universe model and added in the introduction diagrams 
depicting universe models by Ptolemy, Copernicus and Tycho Brahe. In the 17th century, 
Ebubekir el-Dimaski translated from Latin the eight-volume Atlas Major, which also 
includes models of the universe as suggested by Ptolemy, Copernicus, and Tycho Brahe. 

New Astronomy in Cihannuma 
The new astronomical concepts and principles were presented in a short but detailed form for 
the first time by the above mentioned two books. In the second half of the 18th century, a text 
encompassing more detail was printed. Ibrahim Muteferrika (d. 1745) contributed highly to 
the Turkish and Islamic intellectual and cultural life by printing in 1732, this well-known 
work by Katip Çelebi titled Cihannuma (Mirror of the World / Universal Geography). 
During the printing phase, Müteferika included a section of Tezyil el-tabi, printer's appendix. 

This appendix gives a comprehensive explanation on universe models and the new astronomy. 
Muteferrika states that all astronomers agreed on the concept that the universe was composed 
of concentric spheres but that these astronomers differed in their approach to its 
constitution and its particulars. He classifies the outlook of the astronomers into 

three sections, mezahib-i selase. The first contribution belongs to Aristotle and 
Ptolemy; the second, to Pythagoras, Plato and Copernicus; and the third to 
Tycho Brahe. 

He also denotes that European scholars regard the first approach as "old 
astronomy" and the second and the third views as "new astronomy". Before he 
proceeds with the details, Muteferrika refers to the relationship between these 
concepts and religion. He sees it as a religious duty to believe that the universe is 
the creation of God and that once a person acknowledges this, adopting one of 
the views relating to the constitution or shape of the universe is independent of religion. 

Muteferrika states that in this respect religion is neutral, and whichever view is adopted, the 
religious aspect is solely subject to the issue of the existence of the creator of the universe. 
However, he exhibits a hesitant and prudent attitude by stating, "the first view is accepted 
and held superior by everyone while the other two views are disapproved and rejected." 
Neverthe less, he finds it useful to define these three concepts and considers it appropriate to 
append this to a major work like Cihannuma. 

At the same time, he states that he will explain these views for those who wish to learn what 
the whole world knows, and that for those who seek knowledge he has included the diagrams 
and illustrations which he believes "will make it easier to imagine what the universe and the 
world look like". 

These prudent statements aside, Müteferreika proceeds to explain each view. As he defines the 
earth-centred universe model as "the system adopted by Aristotle, Ptolemy and their followers", 
he especially points out that Islamic philosophers approve this-view. Among the three models, 
the sun-centred model is assigned the longest explanation and diswssion. Here again, 
Muteferrika manifests his cautious disposition. 
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( ı"MANl.I CO<.ıRMYA w ASTRONOM İ TARİHİNDE CİHANNÜMA 

1111 ıııı • tlıı, ııııııha:ıyı kurarak Türk ve İ lam kültür ve entelektüel hayatına önemli bir 
l ıııkı dıı llııııhlın Milt -fı>rrika'nın (ölm. 1158/1745), 1732'de bastığı, Katip Çelebi'nin 
l ı ıııııııııı ~ l'Sl' li Cllwıını'lma'nın ba kı safhasında ("tezyil el-tabi"= yayımlayanın 
il.ıw lı • ı I) ~ı · kli1'dl· •klenen bölümlerde yer almaktadır. Evren sistemleri ve yeni 
ı ı ' ıı ıııııı ıııl h ıı kkı1'd:ı etraflı açıklamalar ihtiva eden Cihannüma ekinde, 
tvli\11fı • ıı11 a ı'lıın· hiltOn astronomi bilginlerinin, alemin içiçe olan aynı 
1111•1 l ı · il 1 l\ıvlnd ·n ın ·ydana geldiği hususunda hemfikir olduklarını 
ı ııırnl lı11ıı1111 ınkip v' detayında farklı yaklaşımları olduğunu kaydettikten 

1111 1,1 lı • I M• f · Vl' astronomi alimlerinin kainatın yapısı hakkındaki 
l'ı\ ı il, ln l ıı l il\'l' (ın •ziı hib- i ela e) ayırır. Birinci görüşün Aristotales ve 
l lıı ıl.ıııı yı ı 11

1

1 1 , ikincisinin Pisagor, Platon ve Kopemik'e; üçüncüsünün ise 
1 yı lı ıı Bı : ılw 'yl' nil olduğunu belirterek, Avrupalı bilginlerin ilk görüşü "eski 

ıı 111ıı111111l
11

, ikinci v• üçüncü görüşleri ise "yeni astronomi" olarak 
ıılıı • lı • ıHliıdlkl · ıini kaydeder. Müteferrika, bu üç görüşü açıklamaya geçmeden önce 
)'ı\ıil,lı • ılıı din v · inanç me eleleriyle olan ilişkisine işaret eder. Ona göre kainatın yüce 
yı ııııııı 11ıııı ·s •rl olduğuna inanmak dinin gereğidir. Bunu kabul ettikten sonra kainatın 
,ı• kll , ıı • ıtllıl, doz •nin' ait görüşler arasında herhangi birinin benimsenmesi dine 
lı ı ı ı.ı ıııılı dl·ı.ıildir . Müt•ferrika, bir taraftan dinin bu konudaki tutumunun tarafsız 
1ı l ı ı 111g ıııı Vl' hu llç görüşten hangisine inanılırsa inanılsın, konunun dini yönünün 
ıı ıu ıı l ı•vn•1'1 yııratanın varlığı meselesi ile ilgili olduğunu açıkça ifade eder. Bunu 
y ıp ı ıı 11·11 1 dig •r taraftan "birinci görüşün herkes tarafından makbul ve üstün 
ııııııldııg ııııtı, ikin i ve üçüncü görüşlere itibar edilmediğini ve reddedildiğini" ifade 
ı · ılı • ıı • I ıı • ıı·ı kllltlO v' aşırı ihtiyatkar bir tavır ortaya koyar. Ancak, her şeye rağmen bu üç 
ı,:ı ı il ,(\ ı ı il\ ı klıı 11 ınns ı n ı n faydalı olacağı, Cihannüma gibi bir esere böyle bir eklemenin 
yı ıpılııııı s ıııııı uygun düşeceğini kaydeder. Aynı zamanda, cihanda herkesin bildiğini, 
gı ıdil •ilılil lıilın ·k v • i ş itmek isteyenlere ve bilgi peşinde olanlara gerekli gördüğü için 
il\ pı 11'1., il dl· :ıı; ı klaya ağını ve bunlara bağlı olarak kitaba "ahval-i cihan tasvirini ve 
l ılıl' 1 h• ııı tahayyülünü" kolaylaştıracak şekil ve suretleri de eklediğini belirtir. 
Mılıı· f • ı ıikıı, d •g l ş ik ·vren görüşleri üzerindeki bu ihtiyatlı ifadelerinden sonra her bir 
ı•ı"l ıil , ıl ıı · I ı·r tı· k •r ·I • alır. "Aristotalestales, Batlamyus ve bunlara tabi olanların 
ııH ı lH'lıl " olıınık ndlnndırdığı Yer merkezli görüşü açıklarken, bunun İslam filozofları 
ı ııııfııııl ı rn 1 ı ıl ı ul gördüğünü bilhassa kaydeder. Üç evren görüşü arasında en fazla 
l 1il 111·~ ııwrl l·zll s l s tl'ınin açıklanmasına ve tartışılmasına yer ayrılmıştır ve burada da 
Mılıdı• ı ılk11 1 11ın ihtiyatkar tutumu kendini gösterir. Müteferrika, Aristotales'in isabetli ve 

ıı 111111 ol ı ınık nlt ·lcndirdiği görüşüne bir atıf yaptıktan sonra bu yeni görüşü talihsiz ve 
ı ııl ıı l ı ıı . ıl ı:ıvs l( ·d •r. Bunun dini inançlarla ilgili olmadığını burada tekrar ifade 
111111'111·11 l l·ıHlislııi :ıl:ımaz. Aynı zamanda bir istekte bulunarak ilim erbabının 
ı ı · 11111111111 hu yı·nl görü ş ü tenkit etıneye ve bu husustaki karşı delillerini ileri sürerek 

ıl lııı ı ılı·s'l n g(\ıü şünü J 'steklemeye davet etmektedir. Bu şekilde onların bu 
ı . ıııl· ıl ı ıııııııı l'Sl' rinl si\sl •yec •ğini belirtı11ektedir. Çelişkili ifadelerini devam ettiren 
Milıdı• ı ı il ıı, Mils lilınan bilginlerin dahi bu görüşe vaktiyle itirazda bulunduklarını 
ııy lı · ıııı · l ıı• fııkuı hu itira zın n ' olduğunu ve itirazda bulunan bu hükema-yı 

1 l 1 11ııl yı• 1 11iıı 1 imi ·r olduğunu açıkça belirtmemektedir. Bu görüş her ne kadar 'atıl ve 
l ıı ııl ' 1111• ıl • ı·s klk• ılıı g(l rü şü olduğu için her çağ ve zamanda taraftarı bulunduğunu ve 
lııı 1 ı11111ıl ı ı ~·ol l' s~· r ya z ıldığını b 'lirtınekten geri kalmaz. Ancak burada müphem ve 
11 1111 lf ı ıılı · lı · ıl i' ikri s ilrdl\ğü k ·ndi kanaatini açıklamaktan uzak kalır. 

Milıı fı· ı ı lkıı d : ılııı soıır:ı yeni ı •o rinin 'sa slarını ve şekillerini sunar. Yer ve Güneş 
1111•1 I. ı lı ı•ı"ı ııl ~ lı• ılıı lılr k:ırşıl:ıştırmasını yapar ve y •ni sisteme karş ı ileri sürülen üç 
1 l.ı il 11111 idi l' l ı· : ılıı . l\iriı1d ıı• nklı, huy •ni görü şün kutsal kitaplardaki ifadelere 
ıııııl ıı ıllf ıı ld11 ı,: 11dııı Vl' Milt l' fi ·rrlka hurndıı Ydin h:ır ·kl'ti m ·seles ini ·k· alır. 

He makes a reference to Aristotle's view evincing that it is valid and sound, but his 

description of the sun-centred model is unfortunate and unfounded. 

He is urged to repeat once more that this is not at all pertinent to religion. At the 

same time, he appeals to undaunted scholars to criticize this new view and to 

present opposing evidence in support of the Aristotelian model. 

He notes that their contribution will further enhance his book. Muteferrika 

continues to make contradictory statements referring to an opposition view 

Muslim scholars once held, but does not clearly state who these wise men 

were. However 'null and void' this view may be, he claims that since it is of 

long-standing it was honoured and adhered to at all times and that many books 
were written on the subject. 

He does not impart his own opinion, disguising it in long and ambiguous remarks. 

Muteferrika presents the principles of the new theory with diagrams, compares the geocentric 
model with the heliocentric model and analyzes three typical criticisms of the new outlook. 
The first criticism is that this new view opposes the divine decree attested in the holy books. 
Here, Muteferrika refers to the movement of the Earth and states that the Earth could only 
move in the way the Copernican system suggests. 

He puts forward Descartes' philosophical evidence and suggests that although the Bible 
declares that the Earth is stationary, the actual meaning attributed to the word is 'appeasing'. 
He analyzes the second criticism which claims that the position of the stars do not change 

according to the movement of the Earth and moves on to the third criticism based on the 
effect the Earth's movement has on objects and he answers it by proposing Galilean physics in 
place of Aristotelian physics. 

Muteferrika quotes Edmond Pourchot on the historical development of the heliocentric 

system. He alsa summarizes the theories of Pythogoras and Aristarcos on their concept of the 

Earth rotating in an orbit while revolving around a central point. 

He states that these views were contrary to Christian faith and worship, they conflicted with 

the inclination of the ignorant people and that Latin poets had criticised them intensely. 

However, he alsa reports that with the development in observational instruments and the new 

observations made, this new outlook gained favourable regard to some extent and that even 

the renowned Christian scholar Cardinal Cusanus displayed a predilection, and that later a 

Polish cleric named Copernicus, with his observations between 1500 and 1530, achieved to 

establish this view which is still referred to as the 'Copernican astronomy'. 

Muteferrika renders as the third view, the universe model by Tycho Brahe. But he shows little 

interest in it stating that this view was prompted to attain reconciliation between the two 

' former views. The most striking matter in the appendix far Cihannuma is the prudence with 

which Muteferrika approaches the sun-centered system. 

The reason could be that he was expecting a strong reaction to the Copernican theory from 

the Islamic world, similar to that witnessed in th~ Christian world. Himself a Unitarian 
priest who converted to Islam, Muteferrika was well aware of this reaction. Regarding the 

Aristotelian concept as right-minded, he repeats his appeal to valiant scholars to criıicize ıhe 

new view, but at the same time argues that the acceptance of thi~ view does not conflict widı 
religion. This prudent attitude changed to a great degree when one year laıer Muıeferrilw 
ıranslaıed f rom Latin dıe Atlas Coelistis. 
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Y er'in sırf Kopernik sisteminin icabı olarak hareket etmesinin gerektiğini söyler. Bu 
hususta Descartes'ın felsefi delillerini ileri sürer ve Kitib-ı Mukaddes'te Yer'in daima 
sakin olduğu yazılı ise de orada kastedilen mananın hareketsizlik olmayıp, daimi varlık 
olduğunu belirtir. Gök kubbede görülen yıldızların konumlarının Yer' e göre 
değişmediği şeklindeki ikinci tenkidi ele aldıktan sonra, Y er'in hareketli olmasının 
yeryüzündeki cisimler üzerindeki etkisini üçüncü tenkit olarak ileri sürer ve cevaplar. Bu 
üçüncü tenkidi cevaplarken de Aristotales fiziğine karşı Galileo fiziğini anlatır. 

Müteferrika diğer taraftan helyosantrik sistemin tarihi gelişimini Edmond 
Pourchot'nun kitabından aktarır. Eski Yunan filozoflarından, Yer'in kendi ekseni ve 
aynca bir merkez etrafında hareket ettiğine inananlardan örnekler vererek, bu konuda 
Pisagorcular'ın ve Aristarkos'un görüşlerini özetler. Bu görüşlerin Hıristiyanlık din ve 
ayinine muhalif olduğu gibi, cahil halkın anlayışına ters düştüğünü ve Latin şairlerinin 
bu görüşleri tenkit ettiğini kaydeder. Ancak, rasat aletlerindeki gelişmeler ve yeni 
rasatlar neticesinde bu yeni görüşün bir mertebe revaç bulduğunu, meşhur Hıristiyan 
alimi Kardinal Nicolaus Cusanus'un bile ona meylettiğini; daha sonra Kopernik adlı 
Polonyalı rahibin 1500-1530 yıllan arasındaki rasatları ile bu görüşün yerleşmesine 
gayret sarfettiğini ve o günden bugüne bu görüşün onun adıyla "Kopernik astronomisi" 
olarak şöhret bulduğunu aktarır. Bu görüşü daha sonra kabul eden Avrupalı ilim 
adamları arasında Descartes'ın da bulunduğunu ve onun yeni geliştirdiği felsefesiyle bu 
görüşün desteklendiğini belirtir. 

Müteferrika güneş merkezli görüşten sonra, üçüncü görüş olarak Tycho Brahe'nin 
kainat modelini ele alır. Ancak bu görüşe fazla ilgi göstermez ve bunun daha önce 
anlatılan iki görüş arasında bir uzlaşmaya varmak için ortaya atıldığını belirtir. 

Müteferrika'nın Cihannüma ekinde en dikkat çekici husus, Güneş merkezli sistemi 
açıklarken sergilediği ihtiyatkar tavırdır. Bu tutumun sebebi, Müteferrika'nın İslam 
dünyasında Kopernik sistemine karşı Hıristiyan dünyasında olduğu gibi şiddetli bir 
reaksiyon beklemesi idi. Mühtedi' bir papaz olan Müteferrika, Hıristiyan 
dünyasındaki bu reaksiyonu çok iyi biliyordu. 

ıüneş merkezli sistemi tanıttığı sayfalarda, Aristotales'in isabetli ve sağlam olarak 
vasıflandırdığı görüşüne atıf yaparak, bu yeni görüşü kabul etmenin dini inançla bir 
ilgisi olmadığını tekrar ifade etmekle birlikte, cesur bilim adamlarını bu yeni görüşü 
ıc.• nkit etmeye ve Aristotales'in görüşünü desteklemeye davet eder. Müteferrika'nın 
( ıiln 'Ş merkezli sistem konusundaki bu ihtiyatkar tavrı, Cihannüma'nın 
y11yıınlanmasından bir sene sonra, Latinceden yaptığı Atlas Coelestis tercümesinde 
lıilyOk ölçüde değişecektir. 

( : ı/ıcııınüma, yukarıda görüldüğü gibi coğrafya kitabı olma özelliği yanında, oldukça 
u ·ııl~ bir şekilde astronomi konusunu da işlemiştir. Tercümeye esas teşkil eden 
1 ı ıtlı' ·' kitap, yermerkezli evren modeline göre hazırlanmış olmasından dolayı, eski 
11 t ı oı om iyi anlatmakta ise de, bilhassa Müteferrika' nın ilave ettiği açıklamalarla 
( , //ıııııııı'.lma'Ja geleneksel Osmanlı ve Avrupa astronomi teori ve uygulamalarının 
lıl ı Sl' ıfü•zl l •r ·ddütlü bir şekilde yapılmaya çalışılmıştır. Ancak 18. yüzyılda 
Avı upn' da g 'Ç •rli olan yeni astronomi konulan, sadece teknik detay ölçüsünde ele 
11lı ıııı11 ~ ve.• okııyu ·uyn unulmuştur. Çok geçmeden Müteferrika'nın ve yeni 
11 tıııı1tııııkkn hnhs 'd ' n t r ürnesi, onun bu konudaki esas görüşünün farklı 
ıı ldıı ~ıııııı ynmııım:ıktadır. thannüma'nın coğrafya konusunda getirdiği yenilik ise 
l{ı · lı · ııı·bc.' l l s l :ım rnğrn(ya g'l •n •ği yerine Avrupa coğrafya anlayış ve tekniklerinin 
yı ı lı ·~ ıııı ·s lııl sııp l ı ıııı ııs ımladır . 

1 
~: 

lN THE HlSTORY OF OTTOMAN GEOGRAPHY AND ASTRONOMY 

As mentioned above, Cihannüma is not only a geography book but extends over to the field of 
astronomy. The original book in Latin was structured on: the earth-centred universe model and 
describes old astronomy, whereas with additional information by Muteferrika, Cihannüma is 
a synthesis, however hesitantly, of traditional Ottoman and European theories and 
applications of astronomy. New astronomy topics relevant in 1 Bth century Europe are 
presented to the reader as mere technical details. The ensuing translation of new astronomy by 
Muteferrika, however, reveals that his true opinion of the matter is different. 

The novelty Cihannuma presents in terms of geography is that it helped establish the 
European approach and techniques in place of the traditional Islamic outlook. 
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e ihannüma' da kırk adet renkli levha yer almıştır. 
Bu levhaların 13 tanesi astronomi, kozmografya 
ve coğrafya ile ilgili olup geri kalan 2 7 tanesi 
haritalara ayrılmıştır. Çoğunluğu birbirinden 

bağımsız ve kitaptaki ilgili konuların geçtiği sayfalardan ayrı 
yerlere serpiştirilmiş olan bu şekil, diyagram ve haritaları, 
kaliteli bir sunum yapabilmek için yayınımızda kitabın baş 
kısmında birarada vermenin okuyucu açısından daha 
kullanışlı ve faydalı olacağını düşündük. Böylece hangi şekil 
veya haritanın kitabın hangi sayfasına ilişkin olduğunu 
kolaylıkla bulmak mümkün olacaktır. 

Cihannüma' da temel bazı geometri ve astronomi bilgileri 
verildikten sonra, kainat boyutunda mikro ölçekten 
başlayarak, evrende dünyanın konumu, küre halinde dünya 
haritası, kıtalar, okyanuslar, denizler, yerleşim bölgeleri, 
devletler, eyaletler, kıyılar ve büyük ölçekli şehir planlarına 
doğru bir odaklanma ile karşılaşılır. 

Cihannüma'da yer alan haritaların birçoğu, Mercator (1512-
1594) Atlas Minor' deki haritalarının tercümesinden ibarettir. 
Bu haritalarda görülen navigasyona özel bir 
projeksiyon tasarlanmıştır. Denizciler için gerekli olan gerçek 
pusula yönlerini göstermek için haritaların ölçeklerinin tahrif 
dilmiş olduğu görülmektedir. Kutuplara yaklaştıkça bu tahri­

fat daha da artmıştır. Cihannüma'nın ise bir navigasyon kitabı 
olmaktan çok, dünya ülkeler coğrafyası, tarihi ve politik 
durumlnrını okuyu u una aktarmak için hazırlanmış bir genel 
kllltOr kirnhı mahiy •timi· olduğu söylen 'bilir. Haritalarda 
hlltlln Yl' rll'li" 1 Ork~\· l s iınl ri wyn Ar:ıp h:ırfleriylc yazılışlnrı 
l'bil siz ııl ı ırnk lwllıtilıııl~tlr . 

ihannuma has forty coloured plates, thirteen of which 
are representations of astronomy, cosmography and 
geography, while the other twenty-seven are maps. These 
figures, diagrams and maps are independent of each 

other and are interspersed among the pages, not collocating with the 
subject matter. To offer a well designed presentation and to conven­
ience the reader, we have compiled them in the centre. Thus, it will 
be easier to find the pages these plates ref er to. 

Cihannuma introduces a basic outlook on geometry and astronomy 
followed by a more focused approach commencing with a micro­
scale at universal level and intensifying on the position of the Earth 
in the cosmos, global maps of the world, continents, oceans,inhabit­
ed areas, countries, states, coastlines and big-scale city plans. 

The maps of Cihannuma are mostly a translation of the maps 
from Mercator's (1512-1594) Atlas Minor. A special projection 
was designed for the navigation depicted in these maps. It is clear 
that the scale of the maps were tampered with in order to show 
the actual compass directions essential to navigators. Tlıe alter­
ation escalates closer to the Poles. Cihannuma, on the other 
hand, is more of a book on general knowledge prepared to convey 
to its readers the global geography of nations and their historical 
and political conditions, ~nd less of a book on navigation. All 
place names are given without any omis ion, in their THrkish 
forms and in the Arabic script. 

it is dif ficult to dete t an onler in th ' way dw mafıs wcr • arrangcd. 
For t/ıc grcaı•r /Jart, beginnlııg wltlı East Asl11, tlu•y erıcoın/>ııs~ ıltc 
Medlt •rranean baslıı w reuecıl Aıwıolfcı mıd dtı· Oıtcmımı /cıııcl lıı 

F11ro/ıe . Amoııg ılw fıııt y 11111/ı~ 111 rlıe /ıcıcık, ılıı • clt y ııI lıtc111/nıl /ı 
g lwıı /ıı /ılı.: ıı11/ı •. 
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Haritaların sıralanışında bir yöntem tespit edilememiştir. 
Haritalar, Asya'nın doğusundan başlayarak Anadolu ile 
Osmanlı'nın Avrupa'daki topraklarını göstermek amacıyla 
Akdeniz havzasını kapsamaktadır. Kitapta en büyük ölçekte 
İstanbul şehir planına yer verilmiştir. 

Harita, şekil ve diyagramların birçoğu Ahmed el-Kırımi ve 
Galatalı Mıgırdıç tarafından yapılmıştır. Bazı haritalarda ise 
yapanın ismi belirtilmemiş ise de bunlar da bu iki yardımcı 
tarafından hazırlanmış olmalıdır. 

Haritaları yapanlar arasında geçen üçüncü isim ise Tophaneli 
İbrahim mahlasını kullanan İbrahim Müteferrika' nın ken­
disidir. Oiyagramlardan sadece bir tanesinde (Suret-i alem) 
İbrahim Müteferrika adını kullanmıştır. Mercator tipi harita­
lar dışında özellikle Anadolu ve İstanbul Boğazı gibi Osmanlı 
Oevleti'ne ait haritalar, bu Osmanlı haritacıları tarafından 
üretilmiş görünmektedir. 

Bunun yanında, küresel dünya haritası, Akdeniz havzası hari­
tası, Doğu ve Batı Yarımkü releri' ni gösteren dünya haritası 
gibi haritalar Müteferrika'nın daha önce yayımlamış olduğu, 
Tulıfetü'lKibar fi Esfari'l-Bihar veya Tarih-i Hind-i Garbi gibi 
serlerJe de yer almıştır. 

Ayrı a Memalik-i İran adlı İran haritası da müstakil olarak 
Matbaa i Amir 'de 1729-1730'da basılmıştır. Aynı şekilde 
iki imi •r c •rvcli ve diyagramı il Batlamyus evren modelini 
tasvir eden" ' ur 't· İ ;llem" adlı diyagram Tarih-i Hind-i Garbi 
adlı •serde, pusula ve yeryüzü sapma açısının tespiti ile ilgili 
mıknatı s ibresi ise Müt fı·rika'nın Füyuzat·ı Mıknatisiye adlt 
l'M'rilldl· dalın <'iıKl' klıllnntlmı şıır . 

Most of the maps, figures and diagrams were made by 
Ahmed el-Kırımi and Galatali Migirdich. ln some maps the 
name of the mapmaker is missing but it is very 
probable that they were made by these two assistants. 

A third mapmaker was İbrahim Muteferrika under the pseudo­
nym of Tophaneli Ihrahim. He used the name İbrahim 
Müteferrika for only one of the diagrams: 'suret·i alem' 'the image 
of the universe'. Aside from the Mercator-type maps, it seems that 
those depicting the Ottoman lands such as Anatolia and the 
Istanbul Strait were produced by Ottoman mapmakers. 
Certain maps such as the global Map of the W orld, the map of 
the Mediterranean Basin and those depicting the eastern and 
western hemispheres had been previously published in Muteferrika's 
Tuhfetu'lKibar fi Esfari'l-Bihar and Tarih-i Hind-i Garbi. 

The Map of Persia named Memalik-i Iran was printed 
individually at the Imperial Press in 1729-1730. Similarly, 
the climate chart and diagram and the illustration named 'the 
Image of the Universe' based on Ptolemy's model of the universe, 
were included in Tarih·i Hind-i Garbi. 
The figure of a compass and a magnetic pointer used in 
determining the angle of the earth's declination appeared earlier in 
Muteferrika's Fuyuzat-i Miknatisiye. 
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Kürsülü aıet 
Teorik gökbilim konusunda resmedilen ilk çizim, evrenin 

yeryüzünden bir küre olarak gözlendiği, Yer'in bu 

kürenin merkezinde yer aldığı ve yarıçapının evren 

yarıçapına göre düzeltilebileceği varsayımına 

dayanmaktadır. Buna göre Yer'in üzerinde gözlem yapan 

kişinin kürenin merkezinde bulunduğu kabul edilir. 

Bir yıldızı ya da herhangi bir gök cismini gözleyen kişi, 

bu nesnenin konumunu birbirine dik iki büyük daireden 

oluşan küresel koordinatla belirleyebilir. 

Yer üzerinde genellikle üç farklı küresel 

koordinat sistemi tanımlanır: Bunlar, bulunan yerin 

ufkuna bağlı bir koordinat sistemi: almukantar ve azimut 

daireleri. Ekvator' a bağlı bir koordinat sistemi: Boylam 

(zaman açısı) ve enlem (deklinasyon açısı) daireleri. 

Ekliptike (tutuluma) bağlı koordinat sistemi: Genişlik ve 

yükseklik daireleri olarak bilinir. 

Kökeni Helenistik döneme kadar uzanan Armilar Sfer 

adlı alet, Osmanlılarda "zat-ül halak" olarak adlandırılır. 

Halkalı alet anlamına gelen zat-ül-halak, batıda "mete­

oroskop", "armilar sfer" (halkalı küre) ya da "astrolabium 

armilare" (halkalı usturlab) olarak adlandırılır. 

Alet Yer'in merkezde olduğu tasavvur edilerek çizilir. 

Ahmed el-Kırım! tarafından çizilmiş olan ve bir kulp 

vasıtasıyla sabitlenmiş olan alete Zatü'l-Kürsi (kürsülü 

alet) denilmiştir. Ekliptik daireden farkı ise sabit bir 

ufuk dairesinin ilave edilmiş olmasıdır. 

/\1111•/(' /\/111/l'dt•l l\1111111 

Atıııı el 1 Kııııtı 
ı . ıı fııul . ııı\lıllıııl Ilı 

l'ı111ln//•ı• \/1111ı·ılı •/1'1111111 

Z!itü'l-kürsü es-sınai 

el- mütebeyyini li dev!iiri'l-iziim 

el- mefruze fi sutuh el- efl!ik. 

Evrende var oldugu farzedilerek 
tasarlanan büyük daireler arasındaki 

ilişkiyi gösteren kürsülü alet. 

Instrnment with pedestal depicting 

the relation between larger rings model/.ed after 

the assumption that they exist in the universe. 

lnstrument with 
pedestal 

Dating back to Hellenistic times, the astronomi­
cal instrument known as the Armillary Sphere 
was 'zat·ul halak' to the Ottomans. Literally 
meaning the instrument with rings, zat·ul halak, 
was called 'meteoroskop', 'armilar sfer' (sphere 
with rings), or 'astrolabium armilare' (spherical 

astrolabe) in the West. The instrument is mod­
elled with the Earth placed in the centre. The 
device designed by Ahmed el-Kırımi was secured 
to a base and called Zatu'l-Kursu (instrument 
with pedestal). 
It differs from the ecliptic ring type in that 

a stationary ring was added for the horizon. 
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Medar-ı kutb-ı el burucu'/-şimalf 

Kuzeyse! burçlann kutup dönencesi 

/'olar orbit of Northern Constellations 

Mihver-i Alem 
Evren ekseni I A.xis of the E.arth 

/)airl'-İ Ufuk 

Ufuk d 1res1 11 /orizon 

············· 

.·" 
Cedi 

Oğlak burcu/ Copricorn 

Medar-ı seretan 
Yengeç dönencesi I Tropic of Cancer 

................................... ·· 

Cevza 
İkizler /Gemini 

Sur 
Boğa burcu / Taurus 

.................. ·· 

.......................... 
Küre-i arz ve ma' 

Karalar ve denizler küresi / Sphere of Farth and Sea 

········· 

Daire-i Muaddele 
Gök Ekvatoru / Celestial Equator 

········· 

·················· 
Mıntıkatü'l-buruç 

Burçlar Kuşağı / Zodiac 

Hamel 
Koç burcu / Aries 

.... . :................................. Medar-ı cedi 

Oğlak dönencesi I Tropic of Capricorn 

Hut 
Balık burcu I Pisces 

.......... .................... Mihver-i alem 

Evren ekseni I A.xis of the Earth 

Medar-ı kutb-ı el burucu'l-cenubl 
Güneysel burçlann kutup dönencesi 

Polar orbit of Southern Constellations 

De/ve 
Kova/ Aquarius 

'·~ 
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~ı ·~· l ı /ı, 111 •t• ı · ı 1,., 1111 lı·~ ı · /ılıılll' 

llı• ıuı• t h ır k ti rl q t rrn rkll 

l>lıl}llılllllll'/liı'l/1111 

········· 

Merkez 

Merkez I enter 

······· 

Geome 

Şems 

Güneş I The Sun 

şeki erin tanımı 

,\1111•/1//1111/ 

Ay tutulması I Eclipse 

Arz 

Dünya / The F.arth 

El-eşkal el-hendesiye 

Geometn"k şekıller 

Geometric figures 

Cihannüma' da yer alan levhaların ilki geometrik 
şekillerin (el-eşkal el-hendesiye) tanınmına aittir. 
Burada Osmanlı geleneksel geometri kitaplarının 
giriş kısmında yer alan bu türden şekiller, nokta, 
doğru ve doğru çeşitlerinin tanınmı ile başlayıp, 
düzlemler (sath-ı müstakim ve sath-ı münhani), 
küre, yarımküreler, üçgen çeşitleri, eğikler, kareler 
ve yamuk gibi geometri çizimleri ile sona erer. 
Sayfa sekizde bahsettiği bu şekiller arasında, 360 
dereceye bölünmüş daire ve dairenin çapı, yarıçapı, 
kavis ile sinüs ve kosinüs kirişleri gösterilmiştir. 

1r1tro f n to 
geometric conceots 

Sayfanın alt kısmında güneş ve ay tutulmasını 
tasvir eden diyagramlar yer almaktadır. Sayfa 
30' daki açıklamaların şekille ifadesini yansıtan bu 
çizimlerde kısmi ve tam tutulumlar gösterilmiştir. 
Takip eden çizimlerde, tutulumların Yer'in yuvar­
laklığının ispan için delil olarak kullanıldığına şahit 
olmaktayız. Burada Yer' in yuvarlak değil de üçgen, 
dörtgen veya alngen olması durumundu tutulum­
larda gölgesinin ay üzerinde ne şekilde görüneceği 
tasvir edilmeye çalışılmışnr. 

Ma'kas 
Tanjant I Tangent 

el-Vetr 
Kiriş/ Chord 

Ceyb-i Müstevi 
Kotanjant I Cotangent 

Kutr 
Çap I Diameter 

The figures depicted here are the ones placed in 

the introduction sections of traditional Ottoman 
geometry books. They begin with a point, a 
straight line, a description of various lines and 
planes, and continue with geometric drawings of 
spheres, hemispheres, and types of triangles, 
curves, squares and parallelograms. 

At the bottom of the page, diagrams demon­
strate Solar and Lunar eclipses. These are repre­
sentations of the description given on page 30 
and they depict total and partial eclipses. 

Nısf-ıkutr 
Yançap I Radius 

Suret-i Küsuf 

Gfroeş Tutulması ı Solar &tipse 

---

Dünya I TIJt• /lmt/J 

Ay/ l/ıı• Mıımı 
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.\ı11/ııı11ihtı•ı•ı 
DUzl nı 
l'/11111• 

Saılı-ı 111ii11hani 
Eğik düzlem 

/11c/i11ed plane 

Miitesaviyii 'ş şakkeyn 
111ii11(crccii 'z-zaviye 

ikizkenarlı geniş üçgen 
Wide aııgle triaııgle 

Mıı/ııeli(il 'lızlô 

/111ılı/Nı'i 'z-zaviye 
ilk n rlı dar üçgen 
Smlf'lıl' triaııgle 

Mmtı1tıl 

Dlkdörtg n 
lfrrftlllf.11 • 

/ 
Şl'lıı/ı /ıı ' / 111il ıılıı1ıi( 

Ç ~ltkı•n.ıryamuk 
l11ı •f.111l111 · ııoly>1<>11 

/ı/1 11\'l'l lııııırı 
Açı/ /\ıı>ı lı• 

J 
Kaime 
Dıl<açı 

Rightangle 

Mütesaviyü'ş şakkeyn 
kaimetü'z-zaviye 

İkizkenarlı dik üçgen 
Perpendicular triangle 

l 
Muhtelifü'l ız/a 

münferecü'z-zaviye 
Çeşitkenarlı geniş üçgen 

Obıuse triangle 

Mütesaviü'l-ızla 

Kare 
Square 

El-murabbaat 
Dörtgenler 

Squares 

r --
Mii11hari( 
Yamuk 

Trapezoid 

l la ıı ı ııılitıı ı ııı~ıyl' 

Paral 1 ı Pamllel 

Hadde 
Dar açı 

Acuteangle 

Mütesaviyü'ş şCıkkeyn 
haddetü'z-zaviye 

İkizkenarlı dar üçgen 
Acuteangle 

triangle 

El müselles 
Üçgenler 
Tirangles 

Muhtelifü'l ız/a 
kaimetü z-zaviye 

Çeşitkenarlı dik üçgen 
Right angle triangle 

.. -
Muka'rma 
müstakim 
İçbükey 
Concave 

Münharif 
Eşitaçılı yamuk 
Quadrilateral 

f\ 
Muhaddeb 

mamüstakim 
Dışbükey 

Convex 

I 
Münharif 

Dı"kaçılıyamuk 

Trapezoid 

l/al/ ı 111iistaki111 
Dogru/ Liııe 

Hatt-ı Münhani 
Eğri çizgi 

Curoed tine 

Sath-ı muhaddeb 
nısfı müsmete 
Dışbükey yüzey 

convex 

Sath-ı muka'r 
nısfı müsmete 
İçbükey yüzey 

Concave 

t 
Mütesaviyü'ş şCıkkeyn 

haddetü'z-zaviye 
Eşitaçılı dar üçgen 

Isosceles 

/ .. 
Muhaddeb 

mamuhaddeb 
İki içbükey 

Double c:oncave 

/ 

Nııktıı 
Nokl 11111/111 

Küre-i mücevvefe 
Küre 

Sphere 

Muhaddeb 
mamuka'r 
İç dışbükey 

lnnerc:onvex 

~ 

/ 
Şebih bi'/-muayyen 

Paralel kenarlı dörtgen 
Parallelogram 

Mika'b 
Küp/Cube 

Küre-i müsmete 
Küre 

Sphere 

Mütesaviyü'ş şCıkkeyn 
haddetü'z-zaviye 

Eşitaçılı geniş üçgen 
F,quilateral 

( \ 
1 

Muka'r ma muka'r 
İki dışbükey 

Double c:onve:x 

/ 

Muayyen 
Dörtgen 
Square 

··ı 
~ 

1 
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/ıl/ ı ıi s ıılt •, 1111 /Silindirik gölge/ 'ylimlrical sbadow 

ism-iKesif 
Yoğun cisim 
Dense object 

Minare 
Minaret 

Kase 
Bowl 

··· ... 
- ~ 

Mahruti/ Konik gölge / Conical shadow 

Cism-i Münir 
Işık kaynagı 

Sourc.e of light 

Kase!Bowl 

Yer'in ,Yuvarla 
olcruğunun ispatı 

Bu sayfada tutulumlann dünyanın yuvarlaklığının 
ispatı için delil olarak kullanıldığına şahit olmak­
tayız. Burada Yer'in yuvarlak değil de üçgen, dört­
gen veya altıgen olması durumunda tutulumlarında 
gölgesinin ay üzerinde ne şekilde görüneceği tasvir 
edilmeye çalışılmıştır. Sayfanın sol tarafında 
yer alan minare, bilimsel bir deneyi 
anlatmak için kullanılmaktadır. 

Bu deneyde, kısaca gayet yüksek bir minarenin 
dibinde bulunan gayet derin bir kuyuda 
tamamen doldurulmuş bir kasedeki su, 
minarenin tepesinde aynı kaseye konduğunda 
suyun taştığının görülmesinin sebebi açıklanmaya 
çalışılmıştır. Müteferrika bunun 
sebebini, kasenin ağız tarafının kuyunun 
dibinde eğri, minarenin tepesinde ise 
düz olmasına bağlamaktadır. 

Bir 
Kuyu!Well 

Cism-i Kesif 
Yoguncisim 
Dense object 

Cism-iMünlr 
Işık kaynagı 

Sourc.e of lighı 

Provingtha t e 
E.arth is roun 

On this page we witness the utilization of tlw 
eclipses to prove that the Earth is round. 
The representations here show how during tlw 
eclipses the shadow of the Earth would fall mı 
the Moon if the Earth were not round but tılı ııı 
gular, square or hexagonal in shape. 
The minaret in the left corner of the page is 1111•1 1 

to define a scientific experiment. 
Here a cup filled with water is placed in a 
deep well directly under the tall minaret. 

When the same cup is filled with the same 
amount of water and placed at the top of tht' 
minaret, it overflows. The reason, explains 
Müteferrika is that the mouth of the cup folch 
inward in the bottom of the well and opens 
outward at the top of the minaret. 

......... 
Cism-ikesif 
Yoguncisim 
Dense object 

Cism-imlinir 
Işık kaynagı 

Source of ligbt 

Aks-i Mahrııtf 

Ters konik gölge 
/1111(•1 ı• rnııiml lııu/11111 
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"'"'"'' f\yl l/11•M1H111 

ı...1111t·ı 

Küre-iarz 
Yerküresi !Terrestrial Globe 

Zı// 

Gölg / Shadolll Leyi 
Ay!TheMoon 

Nehiir 
Gündüz/Day 

/Jıı şekil arzın küreviyetine delalet eder. 

Bu şekil Dünya'nın küresel olduğunu kanıtlar. 

'I'his diagram proves that the E.arth is round. 

Zıll 
Gölge I Shadow Arz 

Yer I The E.arth 

Şems 

Güneş / The Sun 

Şems 

Güneş I The Sun 

lı ~ı-H ı 111111,ı/Jılt1da farz olıırsa vakt-i lmsufea safha-ı Kamer' de Zıll-ı Arz bu şekilde zuhur ederdi. 

Vrıy( ıt ti rt n v \r yıl Ay tutulmasında Ay yüzeyinde Yer'in gölgesi şekı1deki gibi (dörtgen) görünürdü. 

1/ t/ıı • /oıııt/ı 11~·11· . 11111111'. ı/Je /Jadoıu of t/Je E.arth UJOuld fail as in the diagram, during the eclipse of the Moon. 

Kamer 
Ay/ TheMoon 

Zıll-ıarz 

Yerin gölgesi 

The Shadow of The E.arth 

Arz 
Yer I The E.arth Şems 

Güneş I The Sun 

Arz şekl-i müsellesde farz olunsa vakt-i husufta safha-i Kamer' de Zıll-ı Arz bu şekilde zuhur ederdi. 

Yeryüzü üçgen biçiminde varsayılsa Ay tutulmasında Yer'in gölgesi 
Ay yüzeyinde şekı1deki gibi (üçgen) görünürdü. 

If the E.arth were triangular, the shadow of the 
E.arth would fail as in the diagram, during the eclipse of the Moon. 

Kamer 

Ay!TrMoon 

Amele Ahmed 
Kırım/ 

KınmhAhmed 

yaptı. 

Dmıvn&y 

KirimliAIJmed. 

Zıll 
Arz 

Yer I The E.arth 
Şems 

Güneş / The Sun 

Arz şekl-i müseddeste farz oiu:Sa vakt-i husufea safha-ı Kamer' de 
Zıll-ı Arz bu şekilde zuhur ederdi. 

Yeryüzü altıgen biçiminde varsayılsa Ay tutulmasında Yer'in 
gölgesi Ay yüzeyinde şekı1deki gibi (altıgen) görünürdü. 

lf ıhe E.arth were triaııgıılar, tl>e shadolll of ı/Je &ırth lllOııld fail 
a i11 ılıe dial(Tflm (be. aK011al), d11ri11f( the ecli/ı • of tht' Moo11. 

,., ... 
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··k küresi 
Müt -fı>rrika'nın ihannüma'ya aldığı 
gök küre ini ta vir eden bu çizim, 
Y •ni ağ'<la O ğu'da ve Batı' da çok 
bilin n bir diyagramdır. Bu genellikle 6 
halkadan oluşan ekliptik dairesine (tutuluma) 
bağlı koordinat sistemidir, burçları ve dönenceleri 
betimlemektedir. Tam merkezde 
Y r bulunmaktadır. Yer'in etrafında 1- kuzey 
kutbu dönencesi, 2- yengeç dönencesi, 3- gök 
kvatoru, 4- oğlak dönencesi ve 5- güney kutbu 

dönencesi ile bunlara dik 6- Nısfu'n-nehar 
(ınerdiyen) halkası resmedilmiştir. 

Ekliptik halkada her burca 30 derecelere ayrılmış 
olup 12 X 30 = 360 dereceye taksimatlıdır. 
Bur lar kuşağı ekvatora 23,5° derece eğik olup, 
sırasıyla yengeç, aslan, başak, terazi, akrep, yay, 
oğlak, kova, balık, boğa, koç ve ikizler burçları yer 
almaktadır. İç boylam yani burçlar kuşağı halkası 
ise 4 x 90 = 360 dereceye taksimatlandırılmıştır. 
R "ne ·an 'a kadar varlığını koruyan Batlamyus'un 
dairesel hareket düşüncesine dayalı evren modeli, 
Ty ho Bra he'nin gözlemleri sonucu tamamen 
çürütülmesin' rağmen, birçok gökbilimci hala 
Alınngcst'tcki uyumsuzlukları gidermek için 
çnhnlarını ürdürmüştür. Mütefı rrika da 
Cilıımrıı'lma' d:ı A!rııa,ııt>.H't ·ki uyumsuzlukları 

iza h l'tllll'yl' c,alı~ıırnkıadır. Kıs:ıra lhtlnnıyııs' un 

Alınıı>:ı''''i ıımyd ı ıki yı·dl •ı•z ı ·ı.wııl11 lwr lıiı lııln gd · 
ıı • kıı · kl kıııı111ııl ı 111yL1 il dit gi\vı ııillı wıl 1iılıl11l 1 11111ı 
11 ıl'lıııı k i\lıı l'ı · ıı · kll • ·ıııııı ıılk 11111ıldlı-1 wıdlglııl 

öncelikle kabul eder. Aslında 
Batlamyus Almagest'te evrenle ilgili 

bütünleyici bir Batlamyus Sistemi 
geliştirmekten çok Yer'in merkezine göre 

uzaklıkları göz önünde bulundurarak, 
gezegenlerin mertebesi konusunda düşüncelerinden 
hareketle bir model yaratır. 
Sabit yıldızları en dışa yerleştirir. 

Önerdiği modelde gezegenleri, hareket şekillerinin 
sabit yıldızlara benzerliğine göre sıralar. 
Buna göre devrini otuz yılda bir tamamlayan 
Satürn'ü en uzak gezegen olarak kabul eder, onu 

devrini on iki yılda tamamlayan 
Jüpiter ve iki yılda tamamlayan Mars 
takip eder. Diğer uçta Ay ise, devrini 
ayda bir tamamlayan Yer' e en yakın 
gezegen olarak modelde yerini alır. 
Geriye mertebesi henüz belirlenmeyen 
üç gezegen Güneş, Merkür ve Venüs 
kalır. Ne var ki diğer gezegenlerden 
farklı olarak her üç gezegen adeta bir­
birleriyle ilişkili olarak yerin etrafında 
yılda bir devir yaparak hareket eder. 
Bu durumda acaba hangisi Yer' e en 
yakın hangisi en uzak gezegendir? 
Güneş gezegenler arasında özel bir 
yere sahip olduğundan, Batlamyus 
kendinden önceki gökbilimcilere 
uyarak, geri kalan gezegenleri, 
Güneş'in altına ve üstüne eşit sayıda 
gelecek şekilde yerleştirir. Önceki 
düşünce gereği Satürn, Jüpiter ve 
Mars Güneş'in ötesine ve sadece Ay 
altına yerleştirildiğine göre, Batlamyus 
kuralı geçerliliğini sağlamak için 
Venüs ve Merkür'ü Güneş'in altına 
yerleştirir. İkisi arasında.sıralama 
yaparken, Merkür'ü Venüs'ün altına 
yerleştirmesi, yazı tura atmış 

olmasından öteye gitmez. 
Böylece akla yatkınlıktan tahmine kadar uzanan 
bir mantıkla Batlamyus neticede Yer merkezde 
olmak kaydıyla Ay, Merkür, Venüs, Güneş, 
Mars, Jüpiter, Satürn, sabit yıldızlar kuş~ğı (felek) 
sıralamasında karar kılar. 

Heyet-i alemin şekl-i musattıhıdır ki 
felekü'l- burç ve medariit gösterilmek için 

resm ve tahrir olunmuştur. 

Burç ve dönenceleri göstermek için 
evrenin düzlem üzerine 

çizilmiş izdüşümü. 

Projection of the Universe onto a p/anar 
surfaa to depict the c:onste/lations 

and the tropics. 

Celestial sphere 
This illustration of the celestial sphere inserted 
into Cihannuma by Muteferrika was a well­
known diagram both in the East and the West 
during the age of conquests. The six circles are 
based on the ecliptic coordinate system. The 
Earth is placed in the centre. 

Around it are placed bands representing 

1. North celestial pole. 
2. Celestial Tropic of Cancer 
3. Celestial Equator 
4. Celestial Tropic of Capricom 
5. South celestial Pole and 
6. A meridian. 

On the left is the Ptolemaic model of the 
universe based on circular movement, which 
remaineJ the generally accepted model until tJıe 

Renaissance. In his treatise Almagest, Ptolemy 
proposes the positions of the stars based on their 
observed distances as projeçted from their terrain 
equivalents. Stationary stars are situated exterior­
ly. The planets are positioned according to their 
conjunction to the stationary stars. In hort, 
with the Earth in the centre, Ptolemy positions 
tationary stars as dır Moon, Mercııry, Vl'ıııı . , 

ıh • S1111, Mıın, ./11/ılrı ·r ııııcl Scııınıı . 
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1 ,,,, lılıı 

Hı/ ' 
~ 1 

1 , ,, 

/lı/ı • 
~1111 I 11111.11 11 

Nısf-ı ııehar 
Yan gündüz ı Noon day 

Medar-ı Kutb-ı Cenubi 

ııf( '.mıaı 

Sii11biı/e 

Baş k/ Virgo 

Esed 
Aslan/ Leo ... · 

Sertan 
Yengeç/ Cancer 
········ 

Cevza 
İkizler / Gemini 

Sur 
Boğa!TaunlS 

Hamel 
Koç/ Aries 

,\lo,/.ııııı ·ılı 
Guney Kutbu Dönencesi I Tropic of South po/e 

ıt ııı 111 l//111/ı/1 11/( 'ıı/ırirnm 

1 lı·wı ı ıl/1•111111 şl'kl i ıııusattıhıdır ki rey-i Batlamyus'da eflak ve 
1 11ır1sır /111 :;iyak iizerl' tadat ve tertib olımmuştur. 

1111 nlrı düzl m üz rlne izdüşümü. Batlamyus'a göre felekler ve 
k d lml rl bu mod 1 uyannca düzenlenmiştir. 

l'mjl'I tioıı of t/Je ııiverse 01110 a plmıar surface. 
l'tıılı'lllV lıl'lil'lwl ıars aııd beaveııly sp/Jeres were 

ıımıııged t1 i11 ı/Jis mm/e/, 

Hame/ ....... ·' 
Koç/ Aries 

'ıır 

Boğa/Taurns 

c:,.,,,,, 
lklıl ı / (.'1•111111i 

Akrep 
Akrep I Scorpion 

Sl'rlan 
Y n ç/<'1111('1 

Mizan 
Terazi I Libra 

Esed 
Aslan/ Leo 



' I ıı lı lı11y111H ;I lıili111sd olsun, 11ın11Wr olsun astrono· 
ıııl lll il rll 'lll 11 lıt rkt•s, gôkt •ki yıldızları ·y ni bulu-
1111111111 d11 dahil olınnk üz r - ronımlamak ve 
ili ;ıl111 ınd11kl ın ·s11fı·y v ·ya parlaklıklarına göre 
1111f111ndıııııak, gökyüzünde yerlerini belirlemek 

1 111111rıyl11 "yıldı z haritaları" ile ilgilenmişlerdir. 
F~kid ·n h •ri yıldızlar birer hayvan sureti oluşturacak 
,l•klld · konumlan<lırılırlar. Bu yüzden bu haritalara 

Hut 
Bahk / Pisces 

;ı •k<; •d •"hayvan" demek olan Zodyak da denilir. 
Ast ronoınid · olduğu kadar astrolojide de önemli yer 
ı11tall yıldız haritalarının güzel bir örneği 
Cl/ımımıma'da <la yer almışnr. Avrupa gök 
;1ıl11sl11rından aktarılmış olan bu Zodyak iki sayfaya 
, ıg lııılınıştır. Bunlardan sağdaki güney gök küresini, 
1ıuld11ki is• kuzey gök küresini göstermektedir. 

Cevza 
İkizler I Gemini 

Sur 

Sertan 
Yengeç I Canar 

Aslanı Leo 

Matbaıı-i Amire 
Mütefenika Matbaası 

Debb-i ekber 
Büyük Ayı I Ursus major Sümbüle 

Başak I Virxo 

Geçmişte astroloji, astronomi ve mitolojinin bir 
karışımı olarak günlük hayatta önemli bir rol 
oynamışnr. Her ne kadar günümüzde insanlar 
bunu önemsiz ve saçma bulsalar da eskiden 
astronomi gibi bir bilim kabul ediliyordu. 
Gerçekten 1600'lü yLllara kadar astronomi ve 
astroloji kavramları h r zaman birbirine 
knrıştırılınış . Avnıp:ı'nın d ·~işik kültürlcrind' İslam 
di\nyas111d11, , !11, l llnd v~ Mısır'd11 <,·ok\' ·şltli 
11 s tı11lujll l;ıll111 ııyııııl1111111ı~tır . 

Cedi 
Oğlak I Capria>m 

Dolfin 
Yunus / Dolphin 

...... ········· 

Kavs 
Yay I Sagittarius 

............... 

Akrep 
Akrep I Scorpion 

··· .. Mizan 
Terazi I Libra 

Bugün astrolojinin Eski Mezopotamya' da ortaya 
çıkmış olduğun°u biliyoruz. Eski Yunan, 
Roma ve İslam astronomları bu sahada önemli 
gelişmeler kaydetti. 
Ortacağ ve özellikle Rönesans devrinde 
Avrupa'da insanlar astorolojiyi genellik! ç şitli 
fenomeni ri açıklamak veya k hanette 
bulunmak için kullandılar. 
1 700'krdl n itil art•n :ıstroloji yavaş yava ş hillm 
\l'VH'Silldl'll s iliııdl. 
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l/1 111 11 • /ı ıı ııt /ı h ıııı '/, ı •w r :y /l!' l \1111 lıııı •ıı•ı l t'ı l lıı ı tlllııııınıı y , 
l'ı ' ı ı 111 1111 111111111•111 , /1111 l lllll ı' lıııo ı ııııtm ı wlt/ı \ııır 

ı l ı.ı rı ı' l ıı ııı ı l ı· ı 111 ılt'/ltı l' ı/ı ı· ıky ıııııL ılıı· ıwuı/lnmıl 
'" ' , 111 ı l ı l \\ l/ y ı/ıı • ııı ıtnııııl lııı: w ılwtr /m> iııı i ty or 

ıl ıı lı / ı ı/ •/1111 1•11, ıH ııı ılı • ı ı •rmlıw ılwtr />o.ıitloıı . Stn e 
11 111 l ı ııt l/ııın ı/ı ı• ı ı mı llH' /ıoıftiımed so cıs w r•sembl• 
1 ııı l 1111ıl , lıı · ııı ı • ılıı· 111 11 111• Z.Hllac [rom dı • reek word 

111111 11 1 111/ııııı/ " l ırn11 ılfııL e cım/ıl ' for Zodiac charts, 
ı ı lı tı lı /ı ı ıw 1111 lıııpmıııııt />la e tn cıstro logy as much as 
t ıı ı ı ı1111111111 y, /ı ı/11 / ı l ıı t'Ci tıı t lwmıuma. 

1 ıılıı ı /ı • ıı ı· ı l /ııııı ı Fııı ıı />emı ·des ttal atlases, 
fi ı l ı ll ı l 11111 mı ımı />11 .ı:eı . T/ıe one on tlıe right 
ıı /ı ıı 11 111 1 ı/ıı • ııııtıh r!'lt•ılicı! s /ıhere and the one on 
ılı ı /ı</ı , ı/ıı • 111111 /ı · ı·h·ılfa! s /ıh •rc . 

l lut-i Cenubi 
Balık/ Fish 

Cedi 
oglak/ oflri~m 

'/ iıı ıa · ı lli11di 
f vu Kuşu l lııdia Peacock 

Mııl'l!nıO•ıı ıı /n 
< ı rıry ll~c ı nl I Sııııt/Jcnı Triaııgle 

/\ııı ı.ı 

V y t Sııgit1tıriıı 

········ 

......... ............. 

J / ·/. · ı 'l ' I itin eklidir ki iki 
l 111 l ır /ı·le/. ıe11 ibaret olup 

( 11if;-i yesarda vaki . 
I t11 • I · 111 ( 1 i111 /ide ha 1al eylediklep( 

111 1 · ı ı /.• • ı ı ı/. ilı r'''m w tasvir ue_..d·;na-i 
111 1N ti ıhi kctcbe _pfumnuştur. 

.. ·· 

Hamel 
Koç/Aries 

Sabit Yıldızlar feleği (Burçlar Kuşağı) 
iki yarım küreden oluşmuştur. 

Sağ taraftaki güney yarımküresi, 
sol taraftaki ise kuzey yarımküresidir. 

Bu çizim, eski alimlerin hayal 
ettikleri yıldız kümelerini 
..... tasvir etmiştir. 

······........................ "' 
Boğa I Tauru.s 

---P.ııoıı@lll~\"lf"""""•"·"·"""··· Cevza 
ı İkizler/ Gemini 

········ 

Esed 
Aslan/ Leo 

······· Cabbar 
İkizler I Tyrant 

Akrep 
Akrep ı corpio 

Miza,; 
Terazi I Libra 

Sünbüle . ...­
Başak I VitXO 

... -··· 

Batiye 
Büyük Çanak I Big Um 

Sefine-inuh 
Nuh'un gemisi I Noah's Arc 

The sphere of stationary constellations 
(Zodiac) is made up of two semicircles. 

On t/Je rigbt is t/Je southenı hemisphere and on the 
l ft t/Je 11011/Jenı /Jemisp/Jere. 

'/ 1ıi dia >ram depicı tlıe a embla 'l' of briglıt im a · 
im ıgi11t'd lry elit :ie11/ imi ı . 

('•' 
;,ı 
, .. ; ". 

ı ~/ 1 



lfrw11w vı• talıaa beze el-sureıi'l-nıergube 
/ıı • Dııri 't tı/ıa'ati 'l·Amire fı bilôdi't-tayyibe-i 
1\011 t1111t111iye sene esna ve erba'in ve mie ve el(. 

Bu ş kil lstanbul'da mµ senesinde 
M tb a-1 Amtre'de basıldı. 

'11ıi diagram was printed in 1142, in lstanbul, 
ııt ille lmperial Printing House. 

.\1111·ıı'f,l/r1111'/ıı111111111ı•ı•trıtılııı'<tı111wf111 , 1111111"/ı-f/,U· 
ı•ı"I 111111 ır '1tı dı 111.ı y<1htst11ııır /ı' · ıı111fı 'ıılıı ny ı llııtlı1111y11" 

Batlamyus'un evren modeline göre 
varsayılan gökler ve gökcisimlerinin düzeni. 

The assumed arrangement of skies and celestial 
bodies as in Ptolemy's m-Odel. 

Aristotales ve 
.E>atlam_yus'un 

Evren modeli 
İbrahim Müteferrika tarafından cizilen bu 
diyagram, iki sayfa halinde veril~iştir. Türkçe 
ve Arapça olarak verilen iki ayrı açıklamanın 
Türkçesinde "Bu surette ecram-ı eflak ve 
anasır evrak-ı kelem misali birbirinin deru­
nunda hal-i kürrat-ı adidedir ve cümlesi küre­
i vahide şekline girmiştir. Kürrat-ı anasır 
felek-i Kamer' in cevfinde ve küre-i Arz vasat­
larında karar edip merkezi, merkez-i alem ve 
zir-i pa-yı cemi'-i ümemdir" ibaresi yer almak­
tadır. Sadeleştirecek olursak, Aristotales ve 
Batlamyus'un evren 
modeline göre gökler, (felek) iç içe geçmiş 
dokuz tabakadan oluşmuştur. Göklerden 
sonra evrenin merkezine kadar anasır-ı sütliy­
at (ateş, hava, su ve toprak) vardır. 

Bu dokuz göğün (feleğin) en büyüğü evreni 
her taraftan çevreleyen Felek-i Atlas'tır. 
Bu felek bütün felekleri etkisine alır ve sabit 
yıldızlarla birlikte 24 saatte bir doğudan 
batıya doğru döner. Bütün göklerin doğup 
batması, gece gündüz bu dokuzuncu feleğin 
hareketiyle mümkündür. Dokuz feleğin en 
sonuncusu Ay feleğidir. Yer ise feleklerin 
ortasında yer alır. Alemin merkezi bütün 
inananların bastığı toprak olan dünyadır. 

smolo~cal 
Dlagrarn 

Drawn by Muteferika, this Aristotalian and 
Ptolemiac model of the universe has nine connected 
levels, with the Earth in the centre. The rising and 
the setting of the stars, the occurrence of day 
and night are all associated with the Earth. 

·- .. - ·-·-·-·-·--
'liiiiii;iiiilii;i!liiiiiii~~iji~- 'Ala yeddi'l-hakir ibn lbrahim el Coğrafi 

'll•~..._l:..D-1.,. :n1nmt-: an Müteferrikôıı-i Dergôh-ı 'Ali. 

Bu surette ecrôm-ı eflakın anasın evrak-ı kelem misali 
birbirinin derununda hal-i kürat-ı adidedir ve 

Dergiih-ı Ali Mütefemlcalan'ndan İbrahim 
_ el-Cografitarafmdan yapıldı. 

Made by geogra/ı/Jer 
l/Jrabim Mııtcferrika of tfıe ııltan's ourt. 

cümlesi küre-i vahide şekline girmiştir. Karat-ı anasır-ı felek 
Kamer'in cevfınde ve küre-i Arz vasatlarında karar edip merkezi 
merkez-i alem ve zir-i pay-ı cem'-i ümemdir. 

Bu şelcı1de felekler lahana gibi içiçe geÇl]liş çok sayıda küreden 
oluşur. Tümü tek bir küre şeklini almıştır. Felekler Ay'm içinde ve 
Yerküresinin ortalarında bulunur. Merkezi evrenin m rkezidlr. 
Altı ise bütün insanlann ayaklannın bastığı Y r'dtr. 

/11 tlıi ıliııwum tlıe /ılıl'res are s11peri111//QSl0tf likı· lm111• of 11 

ı·ııfılıııRt'. All IJım.• 1rık1•11 tlıe fonıı of 0111• /ılın!'. ,\'fıf11•11· 1111• 

lonıteı/ 111,iıl tfıı•Mı111111111ıl i11 t/J1•111iı lıllı•ııf ılw l·~11tfı . 
At ıf11• fıfwıı<' 11·11/ıı• ı 1/11• tl'ltlıı• uf ıfw 1 11111~·1 ı• 
' l11ı lı ·ııı1 .. ıtfı 1 ,,,, ,.,,,,,, t/1,ıt ıı/11111111~·1111/ lı /ı "" 
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Akrep 
Alcre~ I Scorpion 

... · 

Mizan 
Terazi/ Libra 

Siinbüle 
Başak I Viıxo 



l ·şkalil'l l'f/ılkm iııd i gayri'/Majesti. 
Malıal i eşkal ı fi salıı(e 33. 

Alm g st dışındakilere göre feleklerin şekılleri. 
S yfa 33'ün şekilleri. 

T/Jc diagrams of spheres other 
tl1a11 those iıı the Almagest. 

11/ustratioııs of page 33. 

Felekü'/-Hamil 

f"elekil '/-Kamer 
AyFelegi 
Orbit of the Moon 

Almagest'te i 
_yörünge di_yagramlan 
Ahmed El-Kırımi tarafından hazırlanan 
bu sayfada Batlamyus'un Almagest'teki Güneş, 
Merkür, Venüs, Ay feleklerinin yörüngelerini 
gösteren diyagramlar yer almaktadır. 

Tedvir 

Taşıyıa Felek ....... . 
Bearing orbit 

Felek-i Môil 
Mail Felegi 

Slanting orbit 

11 ı• 11111wı ııı(ıit 1'11amıpa • foıır orbiı . Tlıe first two share the ceııter of the uııiverse. 

l /11• ı l'lltı · ı 11/ llıl' t/Jhtl i 11111 iılt' tin• t•11/er of tlıt• ımiverse; t/Je beari11g orbit rotates it. 
Felek-i Ulviye ve el-Zühre 

Ayüstü Felegi ve Venüs 

Ultraluııary orbit a11d Mercury. 1 lw /111111/ı wlıit i ı·Jıirvı linıl. '11n· fi t tı/Jı·ıl' lmri11g '"" Ci'llter of ı/Jc 1111i1.N.'rn' 11rro11ııds 
Ilı• 1 •1 1111ıloıw. '1111'111111·1 ııı(ıııı• ıı/ıli. /ılıl'lı' ftıııd11· ılı• lmwr 111fıı ı•11fMı•n111y;1111d 
ıt 111111·1 111/ı ıı r tııııılw tlı1• 1111tı·ı ııı/ı ıı ı • ıı/iı rııııııl /ılwıı•. Si1111•il ı ·ııııııtııı /11111 

lrıtt\ltıltlıı• t (llıl/11111/tlı .. .. ,ı,,, ı lllılt/tııtıı/ıı 1111/ıtt /ılıı·ıı •, il ııtllı ·ılt/11• 111111/111: 111(1/1. 

frlck-i Şcıııs 'ala 11 uli 't-ıcdvlr. 

Tekerleme usulüne göre 
Güneş Felegi. 

Orbit of the Sun in the epicydical manııer. 

e scherna ı 
diagrams of the 
orbıts in Almagest 
On this page, prepared by Ahmed El-Kırımi 
are the schematic diagrams of the orbits of the 
Sun, Mercury, Venus and the Moon as they 
appear in Ptolemy's Almagest. 

Felek-i Buruç 
Burçlar Felegi 

Zodiac 

/ 

Felekü'ş-Şems 'ala usitli'l-hôriç. 

Dış tekerlemeli sisteme göre 
Güneş Felegi. 

Orbit of the Sun in the external 
epicydical manner. 

Felek-i azam 
Büyük Felek 

Larger Sphere 



~r111 I n 
Ilı .\mı 

T dv/r 
T le rl me 

Fpicy le 

Felekü'ş-Şems 'ala u.sU/i'l-hdriç. 

Dış tekerlemeli sisteme göre 
Güneş Feleği. 

Orbit of the Sun in the external 
epicyclical manner. 

Felek-i Utarit. 
Almagest'e göre Merkür Feleği. 
Mercury orbit in the Almagest. 

El-feleki'l-hariç 
.... Hariç Feleği 

Extemal orbit 

Amele Ahmed el-Kırımı 
Kınmh Ahmed tarafından yapılmıştır. 

Made by Ahmed el-J(jrimi. 

Eşkal-i eflaki'/- cüzziye inde '/ Macesti. 
Mahal-i eşkal-i fi sahife 38. 

Almagest'de Cüzi feleklerin şekilleri . 
Sayfa 38'ün şelcı1leri . 

Shapes of the lesser spheres in the Almagest. 

············· 
······· ..... 
El-fe/eld'l-Müdir 

Tekerleme Feleği 
Epicyclical orbit 

El-fe/eld'l-Mümlisü 

Temsil Feleği 
Delegate orbit 

El-feleki'l-Hômil 

Taşıyıa Felek 
Bearing orbit 

lrlı •k ı l /1.1111 
Mık ıl 1 I/ 11111111•111/ııt 

Illustrations of page 38. 

El-feleki'l-mümasil ········ 

Temsil Feleği 
Delegate orbit 

El-fe/eki'l-hdmil 

Taşıyıa Felek 
Bearing orbit 

Eve I Günberi I Apoje 

1 
Feleki't-tedvir 

Şems/ Güneş/ The Sun Tekerleme Feleği I Epicyclical orbit 

Felekü'ş-Şems 'ala u.sUli'l-tedvir. 

Tekerlemeli sisteme göre 
Güneş Feleği. 

Orbit of the Sun in the epicyclical manner. 

Suret-i küll-i felek mimıl ulviyye ve'/ Zühre. 
Ayüstü ve Venüs feleğinin 

tamamını gösteren felek diyagramı. 
Diagram depicting ultralunary orbit and "Vımus 

" ... 



Arz-ı Konstantiniye 

İstanbul'un boylamı 

lstanbul latitude 

Konstantiniye 
İstanbul 

.... ···· 

Cevza 
İlcizler I Gemini 

Sertan 
Yengeç I Cancer 

Sünbüle 
Başak I Viıgo 

Mizan 
Terazi I Libra 

Yer ve uza lı lan 
hesaplanması 

Bu sayfada beş diyagram yer almışo.r. Bunlardan 
dünyadaki memleketlerin yerlerini ve birbirine 
uzaklıklarını hesaplamada yararlanılır. 
İlki, yeryüzünü beş ayrı mmo.kaya ayıran iklim 
diyagramı'dır. Üstte solda bulunan diyagram, 
ülkelerin hangi burç üçgeninde olduğunu gösterir. 
Ortada yer alan dairede ise örnek olarak seçilen 
İstanbul ve Şam şehirlerinin koordinatlarının ve 
aralarındaki mesafelerin nasıl hesaplanacağı 
gösterilmektedir. Sağ altta enlem ve boylam çizgileri 
ile ekvator çizgisi ve Kuzey ve Güney kutupları 
gösterilmiştir. Son diyagram ise Güneş'in 
Yer etrafında dönüşünü ve yörüngesini 
tasvir etmektedir. --"'llii,,,,,..., ... -.ı, __ 

Arz-ı Dimaşk .. 
Şam'ın boylamı ....... 

Damascus latitude 

.... ·············· 

f'l'fı tıtııl ı"' 
D yl mf rl<t 

l 1111ı.ııt11ılı• ı/ı,fııııitv 

Cedi 
Oğlak I Capricom 

Kaus 
Yay I Sagittarius 

lculation o 

d
, locations of 
ıstance 

The five diagrams on this page are helpful in 
calculating the location of places and the distance 
between these places. The climate diagram in the 
upper right corner divides the world into 
five regions. The diagram in the upper left corner 
depicts zodiac signs. 

The circular one in the middle explains how the 
coordinates of the cities of Istanbul and Damascus 
and the distance between them can be calculated. 
The diagram in the lower right corner shows meridi 
ans and parallel lines, the equator, the north and 
south poles. The diagram in the lower left corner 
depicts the Sun orbiting the Earth. 

······· 

Dimaşk /Şam I Damascus 

Daire-i Nisfun-nehar-ı Dimaşk 
• Şam'a ilişlcin ögle dogrusu 

Damascus latitude 

··············~. 

Daırr- ı Nı (ım tll'f1<lr ı Kı111 ıa11111ııyl' 
1 t nbul ' 111 kin 1 d ru u 

IM1111/111//ı ıt/tı11/1• 



S kl-ı m/. ı mit'/ ~İİll' il<''/em<'ll llık, 111 ·11 ub,ıt ı 

menı /il.•, 1 •11ıii ile 11-1 lm111 /le · 1 1111 ıı ı m ru(e, 
ıl ıı 11e 111 'IJ ızi-i bil ul, el ·11,/ir-i urftz 11<' C'lual dl'l'-kiire, 

k ıi dl'lii'/- me ıhı, kurb w ha'ad-ı şem ile'l-arz 
/Jt1.,<'hi'I- 'llÇ ue '/- lıazh, cetvel-i eka/im, cedvel-i 

z,,,, ,,,.,,, 
f\,1111/1~·. ı 1 /ı, 111ılı• 

mesafaı ve mekadir-i nıikyasat. 

Ml'ılt1r· ı sl'rla11 
Yengeç Dönencesi 
Tropic of Caııcer 

Zan Torida .......... 1 
Mıntıka-ı harre ... . 
Sıcak bölge ....... . 
Wamıregion 

Garb /Batı I West ....... 

Medar-ı cedi 
Oğlak Dönencesi 

Tropic of Capriamı 

\ ·r/.>iire inin bölgelere göre bölümlenmesi, ülkelerin 
l 11/1111 luklc1rı h<'>lgeler, bilinen sabit yıldızların ve burçların 

11/c ı irilmC'si, ülkelerin konumları ve yönleri, yerkürenin 
,/ /11 ı <' bc,ylam çizgileri, yüzey ölçüm kuralları, yer beri ve 
' ı ' w·;,.l' güneşin dünyaya yakınlaşması ve uzaklaşması, 

/./mı ı tl1los11 ve mesafeler ve ölçeklendirme tablosu. 

ll/ı/ıAl'lıııllımı.nll 

1'"1111 ' 
,.,,, ıll ııılılı 

// . 1111ı11rıh · 
l 11 111 ık I 

I lı,,1ı1l11·11fı·ı 

\ 

Dı:r-evc /Yerberi / Apogee 

/111 /ı, ı ı I Y t t ll'ı·ri11 t• 

Şems /Güneş /Sun 
.... ···· 

·· ... 
Şems /Güneş /Sun 

I ti I · d 'fJİl /İn~ ı/J' dit isio11 o( thl' ı~arth i11to regions, 
I Jll' : Uİ 1111!,lllııliwı uf k11oıcm fi. ·ed .;/arı; mu/ ılı' zodiac; 

I 

Zan T empera yani 
Mıntıka-ı mutedile 

llımanbölge 

Moderate region 

Cenub /Güney I South 

Etrosi 

Zan Tempera - Etrosi Mıntıka-ı mutedile 
............... nıman bölge I Moderate region 

······· 

Hatt-ı üstüva 
Ekvator / F,quator 

Şark / Doğu I East 

Antesi 
............... Yanardağ lavlannın 

soğumuş kalıntısı. 

Remains of volcanic lava 

........ Antipodas 

.... ·········· 
Kutb-ı Şimal / Kuzey Kutbu/ North Pole 

Devair-i etval /Enlem / Latitude 

Hatt-ı üstüva / Ekvator / F,quator 
.............. 

Devair-i uruz / Boylam I Longitude 

Kııı/ı ı 1•1111/1 / Ciln y Kutbu ı Soııtb Pal 
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Kaus 
Yay I Sagittarius 

°"'"'~~. 
iki farklı evren rnod i: 
5rahe ve Kopemik 
Bu sayfada yeni astronominin iki temsilcisi 
Kopemik T ycho Brahe ve evren modeli 
yer almaktadır. 

Bunlardan sağdaki Tycho Brahe evren modelidir. 
Burada Yer evrenin merkezindedir ve hareket etmez. 
Ay ve Güneş Yer' in etrafında döner. Diğer beş geze­
gen Utarit, Zühre, Merih, Müşteri, Zuhal Güneş'in 
uydusudur ve Güneş tarafından Yer' in etrafına 
çekilerek çevrilir. Gezegenlerin erişebileceği en uzak 
noktanın hemen arkasında, merkezi Yer' in 
merkeziyle çakışan ve üzerinde yıldızların yer aldığı 
ince küresel bir gökkabuğu bulunur. 

Sol tarafta yer alan Kopernik evren modeli, batıda 
uzun yıllar geçerliliğini korumuş olan Aristotales ve 
Batlamyus astronomisini temelinden değiştiren bir 
model olmustur. Bununla Aristotales ve 
Batlamyus'u~ ve onların sayısız takipçilerinin asırlar 
boyunca dünyanın evrenin merkezinde olduğu iddi­
aları tamamen değişmiştir. 

Kopemik' e göre evrenin merkezi Yer değil 
Güneş'tir, Yer'in hareketsizliği sadece görüştedir. 
Evren modellerinin diyagramlarının alt kısmında, 
Kopemik ve Tycho Brahe'nin Yer'in ve diğer bazı 
gezegenlerin yörünge hareketleri ile ilgili dört diya­
gram yer almaktadır. Bunlardan ilki, Kopemik'in 
yerin hareketi ve mevsimlerin oluşumunu tasvir 
ettiği diyagramdır. 

İkinci diyagram ise Tycho Brahe'nin gezegenlerin 
episiklik hareketini gösterdiği diyagramdır. Burada, 
merkezde Yer'in bulunduğu ve Güneş'in onun 
etrafında döndüğü, diğer gezegenlerin ise episiklik 
hareketini yaptıklarını anlatmaktadır. Sayfanın sol 
alt bölümünde yer al~n diğer iki diyagramdan solda­
ki, Kopemik' e göre dış gezegenlerden (Mars, Satürn 
ve Jüpiter) Mars'ın görünen hareketlerini tasvir 
etmi ştir. Sağ tarafındaki ise yine Kopernik'in 
iç gez genlerden (Merkür, Venüs) Venüs'ün görü­
n •n hareketine ayrılmıştır. 

w 

Hamel 
Koç/ Aries 

Kopemik Evren Modeli'ne göre 
ilclimlerin olusumu. 

Occurrence of clima~ according to 
Capernicus' model of the Universe 

difi=eren 
cosnıovısıons: 

5rahe and Copemicus 
There are two different cosmovisions on this page, one 
belonging to Copernicus and the other to Tycho Brahe, the 
two representatives of New Astronomy. 

In the Tychonic system, on the right, the Earth is in the cen­
tre; the Moon and the Sun move around in its orbit. The 
other five planets, Mercury, Venus , Mars, ]upiter and 
Saturn are satellites of the Sun and they rotate together 
around the Earth. ]ust beyond the outermost position 
attained by any planet is a thin shell of space, centred on 
the Earth, where the stars are located. 

Copernicus challenged the astronomical system that had 
dominated western thought since the days of Aristotle and 
Ptolemy." These two revered authorities and their followers 
down through the ages had insisted that the universe centred 
on the Earth. CopernicÜs, on the other hand, claimed that 
the Sun was at the centre of the universe and that the 
immobility of the Sun and the Earth was only perceived and 
apparent, rather than real. 
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Jô-j!}G ı 

~· __ Y' 

... ·· 

Şark / Doğu I East 

M.ır /Mııı 

/.· Ilı '/ · Z ık ı · · I 111 11 

J < fJ •r111/.·11 a gi>r' 
/ 1'J , • ol r ~ • tem a cording to Copernicus 

Şems / Güneş / Sun 

Daire-i Müşteri 

Jüpiter Dai.~~i I ]upiter Otbit 

Tertibü'l- efiak ve ,z_ anasır ,ala rey-i Hekim Brahe. 
Brahe'ye göre Güneş Sistemi. 

The Solar system according to Brahe 
Daıre-ı azıme-ı arz 

=-== ~ U<mi<l "".'.kfü!Mnu.ry //r ~ ...... Arz/ Yer I Earth // / / / Daıre-ı Zuhre .............. ~~.IJ'er / Ay I Moon 

....... Venüs I Venus · ,.· · 

···... ·.. I /.. \ .. ··· ...... ··· ,:;;;:::. 

......... ı 1 

.·" .·· I I "~./ 
Utarid / Merkür / Mercury 

.. ~ ,.. J 
. E)// /~ .. ~ -~~{;\> 

··. 

Meri Mars / rs ·· .. 
·········· ... 

\ 
Müşteri 

j Jüpiter I ]upiter 

./ Cenup I Güney I South Utarid / Merkür I Mercury 

Şimal / Kuzey / North Garp / Batı I West 

Sw cıı ı~·m11t'I t't' ı~ıık,mırt L't.' ricat -i 
11/1 •11•1111 11/ıı rı-y ı Kopl'rı11k11s. 

l<cıık'ınlk' r il t (iç) yıldızlann eplslkllk 
ıh1111nıl 11, konumu, dO!)rultulan v g r1 

ıl hti ti tini <J t r •n dly.ı r m. 

Sııreti ikamet ve istikamet ve ricat-i süf/fyun 
ala rey-i Kopernikııs. 

Kopemik'e göre alt (dı~) yıldızlann episiklilc 
durumlan, lconumu, dogrultulan ve geri dönüşlerini 

gösteren diyagram. 

Diagram depicting the epicyclical positions, location, 
aligmnent and reaıding of (external) 

~faw.o 
J.,,ı;~u.,ı.-

\mı fi fı ' ı · ı•ı•ı/ 11 '/ /ı, 111 •~·rl ı ıl1 ı 

11 ·vı ı.. 111 11·ııııl• ıı . 

1<1111t111ıı~ · utıı k 11111.ıtık lı ıırkrllrı 
ll/lı/ıı ı ıı111/ıl1 · 111111ı; ·ı111'11f 
,,,,,.,,,,,_ ,,,, •1'''"''" 

stars according to Copernicus. 

Sureti ikamet ve istikamet ve ricatü'l- kevakib 
ala rey-i Hekim Brahe. 

Tycho Brahe'ye göre yıldızlann episiklilc durumlan, konumu, 
dogrultu ve geri dönüşlerini gösteren diyagram. 

/)iagrc1111 dı•/Jİcıiııg tlJe e/ıicyclical />OSİtioııs, 
locııtioıı , ııliw11111•11t wıtl ır l'lliııg of t/Je stars 

ıınoıılııııı 111 llı rılır. 

Sureti teaküsü'l-fusUI ala rey-i Kopernikus_ 

Kopemik'e gğre mevsimlerin ol~umu. 

{~ ·~·~;~_,.-:-\] ~~)~Jl 
C/imate model according to Copernicus. 



Mukaddimin'in wamına 

göre rııb 'u mamurnn şeklidir. 

Es'k1 a11mlere göre yerleşim bölgelerinin durumu. 

lııbabited areas accordiııg 
ıo 1111rimt scbolars 

Aded-i 
iklim 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18-

19 

Yeni Astronomi ye Göre lklimler Cetveli 
Aded-i Öğlen doğrusu İklimin arzı İklimlerin Mesafeleri 
Devair (Meridyen) (Paralel) 

Saat Dakika Derece Dakika Derece Dakika 

12 Ekvator 

l 12 15 4 18 8 34 Başlangıç ve Orta 

2 12 30 8 34 
3 12 45 12 43 
4 l3 00 16 43 7 50 Son 
5 l3 15 20 33 
6 14 30 23 ıo 8 3 ----
7 14 45 27 36 
8 14 00 30 47 6 9 
9 14 15 33 45 
10 15 30 36 30 5 17 
11 15 45 39 2 
12 15 00 41 22 4 30 
13 15 15 43 32 
14 16 30 45 29 3 48 
15 16 45 47 20 
16 16 00 49 1 3 13 

17 16 15 50 33 
18 17 30 52 48 2 34 
19 17 45 53 17 -----
20 17 00 54 29 2 17 
21 it 17 15 55 34 - - -
22 18 30 56 37 2 o 
23 18 45 57 34 
24 18 00 58 29 l 4 
25 18 ıs 59 14 
26 19 30 59 59 1 29 

- --
27 19 45 60 40 
28 19 00 61 18 1 13 

- - -- -
29 19 15 62 53 
30 20 30 62 25 l l 

31 20 45 62 • 54 
1-'--; ---

32 20 00 63 22 o 52 -- -
33 20 15 63 46 . - ---
34 21 30 64 6 o 44 
35 21_ !?._""" 64 30 f----36--- e--·---o- ---

21 00 65 49 .36 

17 21 ·-~ IS~ r-65- ~-- -- -
6 - -

\H ı.ı. ~l) (ı'i 21 o 29 
- ı-

\'I ı.ı. 15 lı'i \') 



i 1 i n 
Mı\lı 1 ıdıllııı 11

1 ıı k ki ı ı s tnınonıları11) za1111 • etiğine gör rub­
ı 111.111111111 (yı ılı ,1 111) gı'\ıfü• r •n Şl' kil, başlıklı bu 
ı l ı ı '1 11111 lıııı ı-d ı·I Kıııııır t:ırafindan yaı ılmı ştır . 
1\ ııl 1111y11 '1111 •rnl ~ ı'lh,ill ll• ı·tkil •nmi ş olan İ slam görüşüne 
•1111 yı ıyı :ilı11l ıı gl ıi ııil ~ll, orada yaşayan insanlara göre 

lı ıl lı1111 . ıyıılını~ııı . Bilimsel olsun olmasın yedi iklimin 
ılıı ı •ı 11111.111 lııı~lt\ı' y •ryilzllnü t ·msil •den bir daire içinde 
ılı ıı.11 , ılı · I \i ı•I Ilı· g<'is tnillr. ihannüma'da da benzer bir 

ı lı ıı•ı 1111 yı ı i ılı111 ~ 1ır . Kuzey Kutbu'nun sayfanın alt 
l ı 11111111.ı ( ıilıwy f..;uıhu'nun is· üst r.arafuı yer aldığı bu diya­
• ı 111ıd 1 1 ı ı.v, 11111 \l zgi:-.l ıılıı h •men altında yani Kuzey 

111111~ ıhı 'ılı• 1 " ılı• y ·r alan birin i iklim paraleli başlamak­
' ıılıı l llılııd lk liıııd 1:, 20 dağ, O büyük nehir bulunur 

,,,,..,, \/11111..I ,./ ~ 1111111 

/\hı11ııl 1 Kııtnlllııt lııul, ııyıpıltlı 

M1ıı/11/r11 /111wıld"ı11111 / 

ve ahalisi siyahidir. 15°-20° kuzey paraleli arasındaki ikinci 
iklimde 27 dağ, 27 büyük nehir bulunur ve ahalisi siyaha 
yakındır. 20°-28° kuzey paraleli arasındaki üçüncü iklimde 
33 dağ ve 20 nehir vardır ve ahalisi buğday renklidir. 
28°-34° kuzey paraleli arasındaki dördüncü iklimde 25 dağ, 
22 nehir vardır ve ahalisi beyaza yakındır. 34°-39° kuzey 
paraleli arasındaki beşinci iklimde 30 dağ, 15 nehir vardır 
ve ahalisi beyazdır. 39°-44° kuzey paraleli arasındaki altıncı 
iklimde 115 dağ ve 40 nehir vardır ve ahalisi kızıldır. 
44 °-48° kuzey paraleli arasındaki yedinci iklimde 11 dağ, 
40 nehir vardır ve ahalisi kızıl ile beyazdır. Bu iklimden 
daha kuzeyde yerleşim olmadığı kabul edilir. 
Güney Yanmküre'de ise hiçbir iklim bulunmaz. 

Hatt-ı nısfu'n-nehôr 

Meridyen I Meridian 

Mebde-i iklim-i evvel 
Birinci iklim kuşağı başlangıcı 

Beginning of the first climate belt 

····· ... 

Kutb-ı cenub 
Güney Kutbu I South Pole'········ ......... .. 

··· ... 

imate 
diagrams 
Drawn by Ahmed el-Kırımi, this dia­

gram depicts inhabited areas as 
comprehended by ancient astronomers. 

The Islamic view, which was largely 
influenced by Ptolemy, held that the 

Earth was divided into seven climates 

according to the people inhabiting them. 

Scientific they might not be, the 

diagrams of seven climates are given 
simply with seven parallel lines in a 

circle representing the Earth. 

Mebde-i iklim-i evvel 
ôla kavli'/ cumhur 

Herkesin l<abul ettiği 
! birinci ildim lcuşağı 

1 f başlangıcı 
0
.,< • fThe beginning of the first 

f dimate belt as accepted 

\.A"-------"-----4--:...._ _ ___.:. ___ __.__~/ ~\{ by everyone 
··· .... 

··· ... 

Bu iklimde 20 dağ ve 30 nehr-i azim vardır. 
Ahali siyahtır. 

There are 20 mountains and 30 rivers in this climate. 
Inhabitants are black skinned 

Bu iklimde 27 dağ ve 27 nehr-i azim vardır. 
Ahali siyaha mayi/dir (esmerdir). 

There are 27 mountains and 27 rivers in this climate. 
Inhabitants are dark skinned 

······· ... 

Bu iklimde 25 dağ ve 22 nehir vardır. 
Ahali beyaza karibtir (yakındır). 

There are 25 mountains and 22 rivers in this dimate. 
Tnhabitants are nearly white skinned 

... ········· 

Mebde~i .iklim-i sani 
İldnci ildim lcuşağı 

başlangıa 
Beginning of the second 

climatebelt 

1 
; 

Bu iklimde 30 dağ ve 15 nehir vardır. Ahali beyazdır. ..·· · Mebde-i iklim-i sa/is 
Üçüncü ildim lcuşağı 

başlangıcı There are 30 mountains and 
15 rivers in this climate. Inhabitants are 

wlıite skinned 

Bu ıklımde 11 dağ ve 40 nehir vardır. Ahali kızıldır . .. ··· 

There are 11 11101111tains aııd 
40 rivers iıı ılıis climate. lnhabitaııts are red skiııned 

-----...-. - .. ~~ ·~ ....... ~...-... ;n.. •• ~~-~ 
- - - -

Bu iklimde 11 dağ ve 4() nehir vardu. 
Ahali klZll ile beyfl2.du. 

There are 11 mountains and 
40 rivers in this climate. lııhabitants are 

red mıd white skitmed. 

·. ·. Begi.nning of the third 

Kutb-i şimal 
Kuzey Kutbu I North Pole 

\.::\, ~~;;. ·.~'., 
\ \ Beginning of the fourth ,,. il 

Ahirii'l-imaretü 
fi'ş-şimal inde't"cumhur 
Herkesin l<abul ettiği 

1cuzeyin son yerleşim yeri 
The /ast iııhabited area iıı 

tlıe nort/1 as accepted 
l:ry eveıyoııe 

· \ dimate belt 

\ Mebde-i iklim-i hamis 
\ ~inci ildim lcuşağı 
·.. başlangıcı 

\ Beginniııg of the fifth 
\ climate belt 

Ml'lıılı•ıık/11111 • .. ılıı 

Mebde-i iklim·i sadis 
Altına ildim lcuşagı 

başlangıa 
ll<;ıimıi11R<1ft/Je i.-ı;ı/ı 

ı lımıılr lıı·lı 

V ı lhııl lklhıı ku~ı11Jı h ~ ı .1111111 ı 
I~ · 11111111 ıı/ 11'1· ı·ı.·ııılı 
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ruz r ı imi 
d n şekiller 

ı ıyı ıl 1 i ıı·~lıli ı:ısvlr ·d ·ıı birinci dair •d' (sağ üst), 
11 111111 ~I ,.ı 1 Ilı· Yı·ııı,M' v ( glak dön •nce ini 
ıııı ı~ı ılı ıı ı•ı·~ı·n ~.ıpıaz \'izgil •rinin, ün y ve Kuzey 
l 1111111 Ilı 111111 w Dogııd:ı ııluşturdu~'ll alanlar, dört 
11ı.ı yıııı ı ılı ıı ""' yiiıı göst •rilınektedir. Diyagramda 
ıııılı ı, , lııı.ıl (kııwy), '·ıuıh (güney), Şark (doğu), 

ı ı ıııı (lı,ıtı), M:ıgıilı 1 s ·yfi (kuz ·ybatt), Maşrik-i seyft 
0 11 ı yılııgıı), M:ıgıih 1 şitavi (gün ·ybatt) ve Maşrık-ı 

it ı ı (1•1ııwyıl11 •11) ~ ·klind ·sıralanmaktadır. 

ıyl 111111 ı w .ılı kısmında is' bu diyagramın Latin 
(l . 11 . 111yıı 1'1111ı • ki z ) v ·rsiyonu yer almıştır. Üçüncü diya­

ı 1111 1 ı Rcııı1i1lıl:11 v • lınlyanların kullandıkları yönleri 
1 !ı l ı ıııııLı pı' ~ıı•ı •ıı dair ·dir. Dördüncü daire 

lııı.111 '' d gı•ı Avrupa mili •ti •rinin 
ı ıl ~ 11111 ı l ·ılnı sıı.ısıııda kullandıkları, 
lı\11 111111 yıiıı vı· 111:1 yiinl •ri kullanarak oluşturdukları 
1 ı vııııl1l ıılgi 1 gillilııil ıasvir ·rıncktedir. 
Ilı lııı 1 dlyııgı.1111 iM' l lind ( kyanu u'nda dolaşan 
l liıııl \ Mil 10111:111 d •nlzcil •rin kullandıkları 32 yönü 
ı•ıl I• ı ıııı l. ıı ·ıllı Milslilm:ınlnr 32 kısımlı rüzgar 
ıılıııııl "" lı ılıııdı·n oluştururlar. Bunlar, yıldız 

(1 ıı ı y), 1 ılılı (gilıwy), gllndoğusu, batı, poyraz (kuzey­
ılıı 11), l ı , 1., lı · ıııı· (vOıı ·ydoğu), lodo (güneybatı), 
1 1111 ı 1 O ıı ı yhııı) ;ın;ı ve anı sekiz yönü, yakın iki 
vııııılıı .ıı 1 111,1 11 1111;1 11

, lııı ortaların arasına ise 
" l ı ııı" ılı ııllı ıl'i· il yilıı oluşturulur. 

rns 
r f, ~~the 

vVınCls - n 
ns ın vanous 

1 /ı jıı111ılı ı /11 /ı · ı//11111ııl<'ı ılıı• 111111/ıım rnw ııf 32 
/ ıtııı , }1111111•1/ /r-ı /11111 1111ı//1111/ ııııc/ ııılwr ıırılıııııl 
/11111!1111, 11,, . ,//ı'l ılıı · (11•111111111 ıııııl ııtlıı · r 

I tııı•/• ı111 tıı ı/ıı lı < >ı ı •ıııı ı ' /wı//1/ıı111 . l'/11• f/jılt ı/111 

'''"' '''''''' ı/ıı 1 1/lıı • ıılııı11 ıııı·ı/ /ı'l llıı · /ıııl/1111 
"''' ,,, /tııı ,.,,,,,,,." ıı/ ı/ıı · /ııı/lıııı <>ıı ' ılll 
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ın 

ll ı ı ı ıl1 ııı Miltl'fı· ıılkıı'nın Fliyuzat-ı 
Mılu ı il iye (Mıkıı 1 1tı s ın Faydaları) 
11 111 1 1 ııdı .11, ıkl.1dı ı.ı 1 Vl' 1145 
( 1 l 1 ') 111 l ııd ı· y; qııl a ıı ö l ı; llın 
l ı ı ı l ı 1111 ııl.ı t lıı · -. ıııin İ s ı . ınl ul 'da 
l ıı ı • ı l ı ıı lı. 1t1 yıı d11 rı11 11 ,5° sapmış 
1 ı lıl 1 1 •111111 •11 ı ı ı • ıı \ l z iıııd i r . 

l1ll• 1 ı ııl- 1 1 1 ı' ı · llıkli' rn ıııl 
111ıl11 . q ı l 11111111 yı' ıılı · ılııln 
l ı l i ıl ı 111111 l ttıl ı · il g ililı· rln hu 
11 11 ıı 1 ıl 11 1t gı ~ 11 • 11ıwk· riııi 

ı l 1111 ıl 1\ 111 ilk k ı•2 l sıanhul'un 
111 111 yı tll ıp111;ı -. 1111 hd · •tml ştir . 

Mıı·n ı tı ı lı • 11111 ı •ı ,.,,.,1/ 1 /ıı/.tı/ /,,., ııı.ılı.ı/ılı • /ıı /11111ıı •k 1111111,.11 11/ı111 /111 11 /1111111 ""11111 /11 , 
I 11\'ll .ıı ı Mıı• ıı. ıt /\l\'ı ' ıı.1111 ıı .ı lı'lllı ılı • ~ rı/ı 11/111111/ı rı/ıı /ı ı lıılıwııf,.11 k111•111·111·11 /11/r J<ı •ııı ılııwk 11wrı 111/ııı . 

Magnetizma ile herhangi bir yerin enlem ve boylamını bulmak için kullanılan yeni tip pusulanın resmi. 
Füyuzat-ı Mıknatısiye adlı kitapta anlatılmış olup gerçeklenmesi uzmanlanndan rica olunur. 

Diagram of the new type of compass to find the longitude and latitude ofa c:ertain place, by magnetism. 

h benefits 
of the 
compass 

Sureti ibretü'l­
münhafizetü'l-arziye 
ve'l-tuliye. 

Enlem ve boylama 
göre yapılmış 
ibrenin şekli. 

The diagram of the 
pointer to indicate 
longitude and 
latitude. 

Garb /Batı I West 

This schematic diagram shows that 
the measurements carried out in 
Istanbul in 1145 (1732) indicate a 
deviation in the compass needle of 
11.5° from the north to 

the east. lbrahim Muteferika 
explains this in his Fuyuzat-i 
Miknatisiye, The Benefits of 
the Compass. 

It is taken from the book titled Füyuzat-i Miknatisiye; we request an elucidation from the experts. 

!bre/ P<>!,?,ter ································ 

Sureti ibretü'l-maile. 

Nokta-i Şimal / Kuzey Noktası 
NorthPoint 

Cenub / Güney I South 

Manyetılc sapmayı gösteren pusula ibresi. 

Pointer that shows magnetic deviation. 

lşbu bin yüz kırk beş tarihinde Mahmiye-i 
lstanbul'da pusula ibresi imtihan olunup nokta-i 
şimalden garb canibine on bir buçuk dereceye 
karib inhirafı mütehakkık olmağla bundan böyle 
gaflet olunmamak için bu mahale zabt olundu. 

1145 / 1732 tanlıinde İstanbul şehrinde pusula 
ibresi kontrol edildiginde gerçek kuzeyden batı 
yönüne dogru yaklaşık 11.5° sapma saptanmış 
olup bundan ~omaki ölçümlerde bu sapmanın 
dikkate alınması i'çin bu hususa kitapta 
özellikle yer ven1di. 

111 1732 the coınpass needle was tested in the 

city of 1 laııbııf aııcl a deviaıio11 of/ 1.5 o iıı the 

N111 1/J Wı• ı ılirı• tioıı ıııa 111itm• •d; iıı on/er 
mı/ ı11 11111krı1 mi 1tıkı•i11 t/11• fııtuı ı•, tlıi /ııı. 

/w1·11 11•1111r /n l 111 ılw lıııok 



Nı f-ı J..ih • i r ı 111 d n ilmr ·t ul11fJ l liml-i ) rbi lll' 

Anı 1rt/.• ı ı l ir olunur Yeni lJiin 1 '11111 ~ekli ve heyetini ue 
b raui ı bih rdmı miişteme/ olduğu mesafe-i vüsa 'ti 
111 ı/11111 olmak içi11 i · bu daire resm ve tastih olunmuştur. 

Nı4-ı kiire-i rz ue nıô'dmı ih r'I nltı/' Aum/Ja ue A 'll t'l' 

Afrika iklmılerinı muhit olem l~ski Dii11ya '11111 şekli ue heyetini 
ve beravi ve bihardan müştemel olduğu mesafe-i uiisati malımı 
olmak için iş bu daire resm ve tastih olunmuştur. 

~J;t;.~;_,jıı~1lb~'-'.b_,1~},:,,,>~~PL.~J 1V~ , 
~~fJP->~J~t;t_,ı\)-_s-J~LJ.,Jb~~J~-"5..>.lt.)~-' 

Btıtı l li11di tan ve Amerıka denilen kıtayı kapsayan 
eni I finw1 yıırıkiire ini gö tePn bu şekil denizler, karalar 

w 1 u ıu/. /iikler111111 bilinme i için ol11şt11r11lmu tıır. 

11n dı ı ı mı I ouı tlı (J17f 111<'1lt < il d I ı ı Judıa and 
il' \ >I f f /J 1 11 :p/J '1 'ıllld tl' l 111 I /' 

u/tl /11J/ mlth• 

Avntpa, Asya ve Afrika kıta/arını kapsayan Eski 
Dünya yarıküresini gösteren im şekil d<!nizler, karalar 
ue biiyüklerini11 bilinmesi için oluşt11rulnı11ştur. 

'J 11i diagram how the cont;,ıent of }-<,uro/Jf, A ia and 
/11 l 111 t/J )/d Ww I {hemi pi er "1ul w 111 ı le ıo 
mıpı l 11 l ti /ti • l m I 111 I t/J • ı . 



Aı ,111Ş1111tıl 

Kuz y toprald n ı Nort/J lands 

Alı•ı/, 11 , ı..111/ı 1 lı1111ır 
ıılupll rı rıı l /'l'm/ıi o(NMt/J/>o/e 

l\ııdi111 
t rMan I Old Tııtary 

/ıı/ıı ıııya 
J ıpony I }a/m11 

ı .. ı.,,1\11 1. 111 
I ı, ıı 11 ı I ()ı/11111( C'ı·11n•r 

\ 111 / llrn ,ı / 'flıımı 

ll111 ı w/ / K ç/ Ari<' 

ı, Ilı / (1 '1 /11/1 • 

ıttAıl 1, 1/Nıwl lı111ıl " 

llı ı// ı l h tiiııtı 
1 kv ıtor l / ·:ıııwtor 

llı •lıriMııhit 
< ıOıt y ky nusu I Sout/J Ocean 

Kutb-ı Şimali 

Kuzey Kutbu I North Pole 

Kutb-i Cenubi 
Güney Kutbu I South Pole 

Yengeç Dönencesi ···· ,_ 
Tropic of Cancer 

A111l'll' Alı111l'del Kır1111/ 

Ahm d l Kınmit r fından yapılmıştır. 

Mı1ılı · lnı AIJ11wd ı·I Kiıi111i 

Medar-ı Sertan 
Yengeç Dönencesi 

..... ·······" Tropic of Cancer 

Memalik-i Cenubiye min 
Ekalim-i Amerika 
Güney Amerika 
kıtası ülkeleri 

Kutb-ı cemıb 

Güney Kutbu I South Pole 

t:ski ve _yeni 
Ahmed el-Kırımi tarafından çizilen harita 
başlangıç meridyeninden doğu ve batı 1800 
meridyeni ile ayrılmış Eski ve Yeni kıtaları kap­
sayan dünyayı iki yarımküre şeklinde tasvir etmek­
tedir. Asya, Avrupa, Afrika, Avustralya kıtalarının 
yanısıra 'Amerika' tabir olunan Yeni Dünya'yı 
içine alan yarımküre karşılıklı olarak iki sayfaya 
yerleştirilmiştir. Küreler okuyucuya denizler ve kar­
aların büyüklükleri ve birbirine olan mesafelerini 
göstermek için çizilmiştir. 

e oldand 
the new world 
The world is defined, in two semicircles, as the Old 
and the New World in this map drawn by Ahmed 
el-Kırımi. The one on the east encompasses Asia, 
Europe and the continents of Africa and Australia 
while the other encompasses the New World named 
America. The plate is laid out on two pages. 

Deşt-i Kebir 

... Cezayır-ı Çın / Çin Adalan I China Islands 

··• ............ .. 

Ha~:~ Üstüva 
Ekvator / E,quator 

:! ... 
·; 





N.ıı ıt .ı lrl. ı/,111 
N. ıı ~ ıkıı l /,1111/ 

Nıko/ıar 

/l, 111 , ı Nı·/111 
H iı~·ı /),11111 

l /ı/ııı ,, ,,,,, 

Dana 

Pedir 

Pasent Yapar 

Acen 

Tebimyan 

Memleket-i Malakka 
Land of Molucca 

Mani kano 

u atra 
Adası 

Doğu Hind adalarında Sumatra 
Adası'na ayrılmış olan bu küçük 
ölçekli haritanın sekizli projeksiyon 
merkezi bulunmaktadır. Cizen 
belirtilmemiş olsa da üslÜbundan 
haritanın Galatalı Mıgırdıç'ın yapımı 
olduğu anlaşılmaktadır. Malakka 
takımadalarının güney kıyıları ile 
Cava adasının kuzeyi arasında kalan 
Sumatra adası ve etrafındaki irili 
ufaklı adalar resmedilmistir. Tam 
ortasından geçen ekvato; çizgisi, 
adanın konumunu 5° kuzey ve 
5° güney paralelleri arasında 
olduğunu göstermektedir. Diğer 
haritalarda olduğu gibi bunda da 
ölçek tahrifan (distraction) ile 
karşılaşmaktayız. 

Ani bu 

Singapur 

Petra Bianca 

Makazar 

Paliban 

Lujopara 

Sunda 
.. 

Sımda 

s and ot 
Sumatra 

The maker of the map is unknown 
but the style ascribes it to Galatali 
Migirdich. The map is of small 
scale, with a centre of projection of 
six points and depicts the East 
Indian ocean island of Sumatra. 
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işba Sahifede. Akdeniz ve Karadeniz sureti resm olunup dairen med!ir sevahilirİde 
Vaki memleket-i adide ve bilad-ı meşhure dahi mahalliyle işaret olunmuştur. 

Bu sayfada Akdeniz ve Karadeniz'in baştan sona sahillerinde bulunan ülkeler ve 

bilinen şehirlerin yerleri işaretlenmiştir. 

( 11 t/Ji /lllR<', wmıtriı· ıılım/{ t/11• ıııı.ıt of t/Jı• Mrılitı•m111ı•1111 ımıl t/Jı• 

lllııı~·Sı•ı ı ,ı1111/tlwlmıı11 •11ııtıl' 1111•111111kl'll. 

Vv 



330 

100 

300 

/ · /Mı{• " 

MıkytJS /Ôlçelc 

264 198 133 

80 60 40 

160 180 120 

Mil·ı lslô111/yan (İslam Mili) 

66 

20 
Mıl-i Françe (Fransız Mili) 

Mil-i ita/yan (İtalyan Mili) 
60 

I şb11 cetvelde 5' hesap o/unmuştıtr. 

Memalik-i france 

Me,,1a/f~. 
vfspanya Liyon ı\f. Venedik 

Tul uz 

rrl°' 
•-ı-ı tsvc:ı 

1 ı ııııy ı tarı 
ı;'ııırıı 

M. Katalonya 

l ıı/toclo 
M. Valensiya Tarıosa 

M, Gırnata Valensiya 

ı ı//, M. l 11rlıllıisGmıata M. Murcia 

Kartaca 

Telımısan 

hı 

ı.ı 
M. CellJyir 

}ı\ettıleket-i Proı·ınsı;'e 
M. Ceneviz 

Veııedik 

Narbona Marsilya 
Ceneviz 

Roma 
Komk.1 

Minorka 

Sardunya 

M. Tımııs 

Akdeniz ve 
Karadeniz 

Akdeniz ve Karadeniz bölgelerini gösteren 
bu harita iki sayfaya sığdmlmışnr. 
Akdeniz Havzası ülke ve önemli sehirlerinin 
yerlerini gösteren harita, özellikle. Osmanlı 
ülkesini ve şehirlerini göstermesi bakımından 
önemlidir. 300 ile 500 kuzey paralelleri 
arasındaki bölgeyi kapsamaktadır. 

Doğudan başlayarak haritada yer alan bölgeler 
şunlardır: Memalik-i Anadolu, Memalik-i 
Mısır, Memalik-i Rumeli, Memleket-i Burka 
(Kuzey Afrika), Memleket-i Venedik, Venedik 
Körfezi, Ceneviz, Provencia, Memalik-i França 
(Fransa), Memalik-i İspanya, Valencia, 
Katalanya, Gırnata, Endülüs, Mürsiye; güneyde 
Memleket-i T rablusgarp, Tun us, Cezayir, 
T elemsan, Fas ve Marakeş; banda Septe 
Boğazı' ndan başlayarak Mayorka, Minorka, 
Sardunya, Korsika, Sicilya, Malta, Girit, Rodos 
ve Kıbrıs yer almaktadır. Ege' de ise Sakız, 
Midilli adaları belirtilmiştir. Osmanlı ülkesinin 
sahil şehirleri dışında Kütahya, Bursa, Halep 
gibi bazı şehirler de zikredilmiştir. 
Ölcek olarak "Müslüman mili", "Fransız mili" 
"İutlyan mili" ayrı ayrı gösterilmiş, mikyas 
Fransız mili ile derecelendirilmiştir. 

Menza/ık-i Rumeli 

Se~ ke,z,ah ~~.,?-
Draç ~-t< 

Brindesa AıS~~za 

Sicilya 

Ma/ı,ı 

Gerbe 
Körfezi 

Midilli 

Mora 

M. 1311rkc1 

he 
Mediterranean 
and the 5lack Sea 
A two-page map depicts the 
Mediterranean and the Black Sea regions. 
The importance of this map is that it locates 
the Mediterranean basin countries and its 
major cities and particular[y the 
Ottoman land and cities. it is alsa interesting 
that the term Al.Rumi = Roman Land, 
which was used far Anatolia is now used 
only far the Balkans. 

Azak 

Ôzü Abaza Kubaz 

Kırım/Crimea 

lstanbul 

~ 
~ 

~ 

l 
Bursa 

"'<: 

Memalık-i Anadolu 

Rodos Kıbrıs 

·Akdeniz 

lskeıulerrye tAeıııolık i Mısır 

\s'ıterıder"t\ 
Hatay 

Antakya 

Şam-ıŞerif 

Eyaleı-i Şam 

Kudüs-i Şerif 

Arz-ıFilistin 

~· 
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/ /ııı ,ı/ıı/,.,/,ı \ ' 1 · 111 •,/ıA• 1'i11/ı•u 111' 111iişte111cl oldııgıı Cezayir ve sevahilinde 
ı ·,1~· 11111 •111 1 1/i/ı ııı • /ıi/aıl res111 ve tahrir olunmuştur. 

lh ı .ıyl ıcl,ı V n dik Körf: z1 v kapsadıgı bölgede bulunan adalar ile 
ıhlll rd ki ülk ve şehirler gösten1miştir. 

1 lıı l/11 />ıı~ı· ı/11• /Jııy of Ve11ice, tbe islands in the region, 
ılw ı 01111/fil' mu/ cities along tbe coasts are marked. 

Tirejeste Saint Martin 

hlı 11ı/ı •~· ı •/ 1 ı ı,.111 .,;1~, 

ı • / Mı~·ıı /Ölç k 

Mili/s/ı11ııiy1111 
1 4 20 10 

Mı/ı / lı 'cıııı;t' 
o 10 

Mdıltıılıwı 

ho •,c 40 ıo lO 10 

Osor 

enedikKö e 
İki sayfaya sığdırılan körfez haritasında kıyılardaki ve 
adalardaki şehirler gösterilmiştir. 
Körfezin ortasında yer alan tek projeksiyon merkezi, 
~uzey yönünü işaret etmektedir. Doğuda Osmanlı 
imparatorluğu toprakları dahilinde bulunan Meleket-i 
Albanya (Arnavutluk), Bosna, Hersek; Dalmaçya kıyıları 
boyunca Hırvatistan, Esterya; kuzeyde Krboli; batıda 
Venedik, Ravenna, Ancona, Apricena, Napoli, Bari, 
Otranto memleketleri ve Otranto körfezi belirtilmistir. 
Kıyılar dışındaki şehirlere yer verilmemistir. Yakla~ık 1:1 
000 000 ölçeğinde oldukça hassas çizil~iş haritad~ kör­
fezin güneyinde yer alan bir adet 16 yönlü projeksiyon 
merkezi bulunmaktadır. Kıyı derinlikleri taramalar ile 
gösterilmeye çalışılmıştır. Ölçek "Mil-i İslamiyan", "Mil-i 
Fr~nsız" ve "Mil-i İtalyan" olarak ayrı ayrı gösterilmiş, 
mıkyas Fransız mili ile derecelendirilmiştir. 

Bihlçe Memleket-i Da/rnaçya 

Banaluka 

Bostan 

111111,ı K 1(111 

he 5ayof 
Venice 
The two-page map depicts the cities on 
the coasts and on the islands. The sin­
gle centre of projection located in the 
middle of the bay points North. 
Sensitive to detail, the map has a pro­
jection centre of sixteen points placed in 

the south of the bay. The scales are 
given separately in Islamic, French and 
ltalian miles. 

Hersekıre 
~na Kenarlan 

Ölgün 

ır, nlo 

Lodrin 

Draç 

Becay 

Pirgo "therrıleket-i Albanya 
ı>-11'a-.sut\uk 

Avlonya 

' ~ 



işim salıı(ede Akdeniz'de vaki olub Devlet-i aliyeye tabi olan cezire/er resm 
ıı/111111/ı deryada seyr ii sefer edenlere ilm ve marifeti lazım hart-ı ve pusula sureti 

dahi tasvir olunııb kitaba zammolundu. 

Bu s yf da Osmanlı Devleti'ne tabi Akdeniz' deki adalar gösterilmiştir. 
Aynca d n1zdl r g r klf pusul v h rtt bilgi ve uygulamalan 

ç1ztl r k k1t. b . ki nml~tlr. 
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ü\ un 

f>.v\onya 

Korfu 

Mt•mılık ı lfo111<'lı ._., 

ı:n~ l(.tl aahr-1 Marmara 

Karamürsel 

~,~11'a Mudanya Gemlik 

<Q~~ Bursa 
Ayna tol. İmroz 

Memalik-i 
Rumeli 

\{o\O'l 

Norda 

Norda Körfezi 

İnebahtı 

Kastel 

Küçük KatalonJ'a 

Balyabadra 

Navarin 

Koron 

Met on 

Karabata 

Atina 

Gordos 

Anabolu 

Manya Bumu 

Kızıl Hisar 

Andre 

İstendi! 

Sude 

Kandiye 
Cezire-i Girit 

Kuzeydoğu A nız 

Kuzeydoğu Akdeniz bölgesini gösteren bu haritada 
Osmanlı İmparatorluğu sınırlan içinde kalan kıyı ve 
adalar çizilmiştir. Haritada Anadolu ve Rumeli beyler­
beylikleri ile Mora Yarımadası ve Venedik Körfezi 
girişine kadar bellibaşlı kıyı şehirleri gösterilmiştir. İki 
adet projeksiyon merkezi bulunmaktadır. Bunlardan 
Akdeniz' de olanı 16 yönü, Ege' de olanı ise 8 yönü 
göstermektedir. 
Ada ve kıyılar gölgelendirilerek sığ yerler işaret 
edilmiştir. Doğu Akdeniz havzasına ilişkin haritaya 
göre ölçeği 1/5 kat daha büyük tutulmuş olan harita 
daha detaylı olup küçük yer isimleri dahi 
b lirtilmiştir. 35°-41 ° kuz y paralelleri ara ında kalan 
bölgeyi ihtiva 'tmckt ·dir. 'tç'k, "Mil-i İ s lamiyan", 
"Mili hansız "w "Mili İtalyan" olarak ayrı ayrı güs 
ll• ıilıııl ~ , ııılkyıı s Fnın s ı z ıııill il· dl•n•n· li:ndlıllıııi~ılr . 

Mihaliç 

itm\T 

Çobanlı 

Te 
Northeastern 
Mediterranean 
This map depicts the northeastern 
Medjterranean region islands and coastline 
that remain within Ottoman boundaries. 
The Anatolian and Rumeli provinces, the 
Peloponnesian Peninsula, the entry to the 
Bay of Venice and all major coastal cities 
are indicated. There are two centres of pro­
jection. Tlıe sccıles ar • in lslcımic , Frenclı 

mıd lrııliıııı miles. 

Kütahya 

. ~ 
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ıı i J l lim, 1 ''11' ı -i • i h{cn il !net 0/11/ tal 11/-i~ıi 1 re ol 11 l iire-i J e111i11 ue m"nin ·ekli ue heyeti ı '111 sa{ı 1-i 
/J n· 1'I 11 • /Jih rı ba li-i nazard 11iimayan o/111ak için isim küre sııret-i beyzide resimcc tastih olımmuştur. 

l /.>i l'e Y 1ni 1 iin ıa topraklarım daireleştirerek yerkiire ve okyanusların şekil ve büyüklükleri; insanın algılaması ve 
k ralar il, denizlerin meukilerinin kolayca görülebilmesi için "beyzi" şekilde çizilmiştir. 

EgllcKuşak 

I Z 'glohe on this pap,e ha~ been drawn in the oual shape to betler perceive the location 
f ılı , I mi md ea mu/ to 1111dcr tmıd t/Je ua t11e' of the Earth and the Oceans. 

Dokuzuncu Kuşak 



D ünya harita..:ıı 
Yeni keşfedilmiş karalar ve eski kıtaları 

birarada tam olarak gösterebilmek için küreleştir­
ilmiş yeryüzü haritası, karaların, denizlerin, şekil ve 
durumlannın ve aralarındaki mesafelerin kolayca 
anlaşılabilmesi için, alttan ve üstten basık "beyzi" 
(oval) bir düzlem şeklinde resmedilmiştir. 

Onar derecelik aralıklarla toplam 36 meridyen ve 
yine onar derecelik kuzeyde 9 güneyde 9 olmak 
üzere toplam 18 paralel dairelerden oluşan bir 
coğrafi bölünme ağına sahiptir. Projeksiyon alanı 
tüm küre alanına eşit olup, ekvator uzunluğu, 
kutup ya da başlangıç meridyeninin uzun­
luğunun iki katına eşit tutulmuştur. 
Paraleller tipik Mercator haritalarında 

olduğu gibi doğru parçalarıdır. 180° 
Meridyeni en doğuda ve en batıda 
yarım daire şeklindedir. Eş enlem 

• · \ aralıklı paralel daireleri başlangıç 
· ,. meridyeni, eş boylam aralıklı meridyen-

.. ~.. leri, paralel daireler üzerinde eşit 
: .~ ·} parçalar ayırmaktadır. 

Enlem ve boylam çizgileri yanında ekvator, 
başlangıç meridyeni, Yengeç ve Oğlak 
Dönenceleri daha kalın ve derecelendirilmiş 
olarak çizilmiştir. Aynı derecelendirme, kuzey ve 
güney kutup dönencelerinde de uygulanmıştır. 
C ğrafi pafta ağının bu özelliklerine göre harita 
ölçeği 1 :80 milyon hesaplanmaktadır. Başlangıç 
meridyeni ise Greenwich'ten farklıdır. Ve Atlas 
Okyanusu'nda Kanarya Takımadaları arasında 
bulunan Ferro Adası'ndan geçen meridyen 
alınmıştır. 

1 laritada keşfedilmemiş yerler boş bırakılmıştır. 
Mc ela Kuzey Kutbu yerine sadece Bahr-i Muhit-i 
Şimal (Kuzey Okyanusu) yer alır. Kuzey 
Am ' rika'nın batı kıyıla rı, Alaska, 
göst ' rilm emi ştir. Güneyde ise Avustralya 
kıtn s ı Arazi-i edide-i Flemenk 
(l l ollan<la'nın Yeni Toprakları) şeklinde 
t · rdinı ' dilmiş tir. 

Map of the Worı 
The global world map was shaped into a beyzi, 
oval plane to better indicate, en masse, the 

newly discovered lands and the known conti· 
nents, and to elucidate the shapes of the 
lands and the seas and the distances 
between them. The prime meridian does 
not run through Greenwich but through 

Hierro in the Canary archipelago. Places 
yet unexplored, the Poles and the exact borders 

of Alaska are not depicted . 

.. 



Resm-i Ekalim-i Avrupa 
Avrupa Kıtası 

Continent of Europe 



Balır-ı Françe 

Madrid 
Llzbon 

s,.,,,,, llııRı ı ı 

Gronlanıt 

Paris 

Memalik-i 
Françe 

Sı •/ıtı · llııRıı ı 

Cı ı ylr 

ı\1r 111.1/ıA ı \/ıı~ , 1 

Memalik-i 
Alman 

vrup kıt Si 

30" batı, 1 1 0° Joğu meri<lyenleri ile 
0°-60° kuzey paralelleri arasında 

kalan Avrupa k.ıtası resmedilmiştir. 
Enlem ve boylam çizgileri, küreyi 
çevreleyen dairelerden oluşmaktadır. 
Projeksiyon merkezi başlangıç 
meridyeninin üstündedir. Mercator 
tekniğinden farklı olarak bu haritada 
enlem ve boylam çizgileri her zaman 
90° kesişmez. Giridler kutuplara 
yaklaştıkça küçülür. Ölçekte 
tahrifat çok azdır. 

Şimal 

E,l-bahr el-şimali el-11ıuhit 

. rJııbit-i Moskov 
y,~\ıf-1 

İskandinav 

Merııalik-i Finlandiy"' 

Lovenya 

Bahr-ı Baltık 

Litvana 

Polonya 

Bağdan 

Memalik-i 
Leh 

Beç (Viyana) 
Eflak 

Ceneviz 

1111111 
ıcny. 

Mor 

M.ııt.ı 
lrlt 

ı\ktl rılı 

econtinent 
of Lurope 

Meridians and parallel lines encirde the 
globe. The centre of projection is on the 
prime meridian. Different from the Mercator 
projection, latitudes and longitudes do not 
always intersect at right angles. The grids 
become narrower towards the poles. There is 
little distortion in the scale. 

Mema/ik-i Kazan 

Moskov 

Kıbns 

Nehr-i 
Kuban 

Menıalik-i 
Tatar 

Ulugay-i 
Kaiiim 

Gürcistan 

Halep 

Şam 

Kuıli 



lfr 1111 A(rıka 

Afrik Kıt sı 

( :111ıti111•111 o(A(rim 



Septe 

Kanaıya Adalan 

Marakeş 

Yeşil Burun 

NaTiı 

(eıayiT 

Fas 

Atrika kıtası 
3500 ban (kitapta yanlış olarak 1500 olarak 
gösterilmiştir) ve 1000 doğu meridyenleri ile 
400 güney ve 400 kuzey paralelleri arasında 
kalan bölgeyi ihtiva eden harita, Mercator 
tekniği ile yapılmışrır. Haritada enlem ve 
boylam çizgileri birbirini dik olarak keser. 
Ekvator, Oğlak ve Yengeç dönenceleri 
belirtilmiştir. Güneye inildikçe 
haritada tahrifat artar. 

Kıbns 
Girit 

Akdeniz 

Trablus 
Mısır 

Barka 
Bılacl-ı Be1\:lel 

Gana 

Gago 

caveyniye 

Gangara 

Bahr-i Muhit Habeş 
ı-ıabeş Okyanusu 

Nil-iSudan 

Andre 

Balır-i Mııhit i Afrika 
p.fr\ka Okyanusu 

Oınlt 111111111 

Gaoga 

Brafa 

Luango 

Kongo 

Kaffara 

!;; 
Nubye ~ ... 

r;::: 
z 

Habeş 

"~ .§ 
~ 

f\\1 ı'1P­
ll 1 ıl ı ı ıMııl ı ııı 

Şam 

he continer t 
of Africa 

The map was charted in the Mercator pro­
jection. Latitudes and longitudes intersect at 
fixed angles. The Tropics of Capricom and 
Cancer are indicated. Further into the 
south, imagination takes hold. The rightful 
place of the source of the Nile will only be 
resolved in the l 9th century. 

Basra 

Kudüs 

Medine 

Mekke 
Ceziretü'l-Nı:ıtı 
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Deşt-i Kıpçak 

Akdeniz 

Bahr-i Hazar 

Basra 
Memalik-i Acem 

Medine 

lklim-i Habeş 
Mekke 

Asya kıtası 
Cihannüma' da eski ve yeni kıtalar 
ayrı ayrı ele alınmıştır. Büyük ölçekli bu harita­
lar Asya, Afrika, Avrupa, Amerika ile Kuzey ve 
Güney Kutupları'na ayrılmıştır. Bunlara 
arasında Asya, Akdeniz kıyıları ve Hind 
okyanusundaki Güneydoğu Asya kıyıları daha 
ayrıntılı olarak ele alınmıştır. Haritalarda 
kıyılar, deniz derinlikleri enlem ve boylam 
(paralel ve meridyen) çizgileri, projeksiyon 
merkezleri, ekvator çizgisi kullanılarak genel 
hatlarıyla denizciler için (seyrü-s.efer) navigasyon 
bilgileri ön plana çıkarılmıştır. iç bölgelerde ise 
ülkeler, devletler, kavimler, başkentler ve 
önemli şehirler gösterilmiştir. Ayrıca, dağ, göl, 
nehir ve çöl gibi coğrafi unsurlar tarama 
yoluyla belirlenmiştir. 

Bahr-i Muhit-i Şimal 

Deşti Kabir 

Nehr-i Seyhun 

Türkistan 

Nehr-i Ceyhun 

Memalik-i Hıtay 

Ulu Tataristan 

Memalik-i Çin 

e continen '"' 
ot Asia 

The coastal lines of Asia in the 
Mediterranean and Southeast Asia in the 
Indian Ocean are charted. Interestingly, a 
strait between Asia and America is indi­
cated. Siberia is referred to as Tartary, 
and the region to the north of the 
Caspian Sea as T urkistan. 

Cezire-i Japonya 

Tangiz Körfezi 

Menıa/ik-i Hmıi ~ 
"ol:f Ç 

.~ Cezayir-i in 

Bengal Körfezi 

Geireni Seylan 

:f 
"S .:J Lokorı 

Bumeo 

C'!'ıayır ı Sii11dı· 

Filipos Adalan 

Nova Gine 

Cezayir-i Molukka 
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Bahr-i Muhit-i Kaliforniya 
ı<alifomiya Okyanusu 

Bahr-i Muhit-i Salim 
pasifik Okyanusu 

A ra:ı;i-i ine 

Medar-ı Cedi 
Oğlak Dönencesi 

1 80° bntı ve 60° J oi;11.ı mcriJyenleri ile 60° 
güney v 60° kuzey paralelleri arasında 
kalan bölgeyi ihtiva eden harita, Mercator 
tekniği ile yapılmıştır. Haritada enlem ve 
boylam çizgileri birbirini dik olarak keser. 
Ekvator, Oğlak ve Yengeç dönenceleri belir­
tilmiştir. Güneye inildikçe haritada tahrifat 
artar. Güney kutbu geniş bir şekilde çizil­
mişken, Amerika' nın en kuzeyinde kalan 
ve keşfedilmemiş topraklar boş 
bırakılmamış ve kuzey kutbu arazisi olarak 
isimlendirilmiştir. Amerika, Britanya-yı 
cedit, Fransa-yı cedit, İspanyola gibi o 
topraklara hakim olan Avrupa devletlerinin 
isimleriyle anılmaktadır. Güney Amerika' da 
ise Brezilya, Meksika, Küba, Paraguay ve 
Arazi-i Magellan, Magellan boğazı ve 
Magellan okyanusu gibi isimler yer almak­
tadır. Batıda ise Büyük Okyanus'ta Yeni 
Gine adaları gösterilmiştir. 

El Arazi el Kutbiye el Şimaliye 

e continen L; 
otA merica 

The map was made in the Mercator pro­
jection. The latitudes and the longitudes 
intersect at right angles. The Equator, the 
Tropics of Capricorn and Cancer are indi­
cated. Distortion increases towards the 
south. The South Pole is depicted very 
large, and the territories yet unexplored in 
North America are not left out but incor­
porated into the North Pole. 

Britanya-yı Cedide 
Yeni Britanya 

Terre-Nouve 
Yeni Topraklar 

Memalik-i Kaliforniya 
Kalifomiya Ülkesi Françe-i Cedide 

Yeni Fransa Bahr-i Muhit-i Kanada 
Kanada Okyanusu 

Bahr-i Muhit-i lspanya 
ispanya Okyanusu 

/ill i ı ı I 11 1/ ıı)lı • ı C '1 •1111 /11ı •,. 
(ı 11ı·yK11Uı11 lupı ıklııı 

Meksiko 

Bahr-i Muhit-i Peru 
Peru Okyanusu 

Bahr-i Muhit-i Kili 
ŞiliOkyanusu 

Ma ıı .ınB zı 

Küba 

lspanyola 

Mediir-ı Sertan 
Yengeç Dönencesi 

Bahr-i Muhit-i Maşrik 
Doğu Atlantik 

Memleket-i Brezilya 

1( ıaatül-Cenubiye min iklim-i Anı . 
El 1 Güney Amerika Kıtası erika 

Santioga 

Memalik-i Paraguay 

Arazi-i Mage/lan 
Magellan topraklan 

llcılıri Mu/11t i Maııl'ila11 

M. g ıı . n oky nu u 

Bahr-i Muhit-i 
Brezilya 

Brezı1ya Okyanusu 

Bahr-i Muhit-i Paraguay 
Paraguay Okyanusu 
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Arazi-i kut~~:-i Şimali 

Nova Zembila 
..... ····· 

...... ············· 

lklim-i Asya Kıtası 

/l, 1111 • ıfllıı,ı.l1/../, ''"·"' 
1 llpllk ılUılrm 

Tataristan-ı 
Kadim 

Bahr-i Muhit-i Tatar 

Semt-i Re'is 
Başucu 

Mihver-i Alem 
Evren ekseni 

Ufuk 

,\1·11111/ıııll'lll 
l\y ·~11111 

iz/anda 

Bahr-i Muhit-i Şimali 

....... ····· 
.. ·· 

Grönland 
.......... 

Davsan Boğazı 

Baffin Körfezi 

Baffin Körfezi 

St. Tomas Manastırı 

......... 

Medar-ı Kutb-i Şimal 

Semt-i Re'is 

Ufk-ı mütevazi 
Paralel Ufuk 

~""' 1 /\ııı/ı 111 
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11 1 ı/ı11 \1 ,11 /C 'ı 1111ılııı•1•111wılmli 
ı ılll1111111ıf ıııı y .111111 r1 

.\1'111/l l 'ı •'ı 

······ 
Mı/11 ıl'l1Alt'111 

Terra Dimitiş 

Medar-ı Kutb-ı Cenubi 

Güney Kutup Dönencesi 

ki küre 
İki küre içinde güney ve kuzey kutup 
noktaları ile 0-50° derece paralelleri 
arasında kalan bölgeler ve bu 
bölgelerde bulunan adalar, yerleşim 
yerleri ile keşfedilmemiş topraklar 
belirtilmiştir. Küreler hakkında kitabın 
1 15 ve 1 19. sayfalarında bilgiler 
bulunmaktadır. 

woglobes 
Two globes depict the regions between the 
North and South Poles and between and 
50° parallels and also the islands, settle­
ments and unexplored lands of the region. 
The inf ormation on these globes is given on 
pages 115 and 119 of the book. 

Sevahil-i arazj-i Cenubiye-i mechule 

Meçhul Güney Sahilleri 

·· ··········· 
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ezire-i Yaponya 

Japonya ı japaıı 



l(oteBumu 

Oki 

lvami Hasoni 

Nikato 

~'r-iÇin Swo 

Koşima 

Buigen 

Şikugen 

Figen Bungo 

Kutam Fingo 

Vosurnı 

Ho 

Takima 

Ku zey in <lcnizin<le sadece Japonya'ya 
ayrılmış olan bu harita, 160°-175° doğu 
meridyenleri ile 30°-35° kuzey paralelleri 
arasında kalan bölgeyi göstermektedir 
(bugünkü konumu ise 129°-146° Doğu 
Meridyeni, 46°-28° Kuzey Paraleli). Yapanı 
belli değildir. Ancak haritanın Ahmed 
el-Kırımi'nin bir çalışması olduğu 
anlaşılmaktadır. Sekizli projeksiyon merkezi 
ile kıyılardaki ve adanın iç bölgelerindeki 
şehirler işaretlenmiştir. Güneyde "Bahr-i 
Muhit-i Şarki" (Şark Okyanusu) kuzeyde ise 
"Bahr-i Muhit-i Şimali (Kuzey Okyanusu) 
bulunmaktadır. Osmanlıcaya uygun olarak, 
19. yüzyıla kadar sürecek bir alışkanlıkla 
ülkenin ismi "Yaponya" şeklinde 
yazılmaktadır. 

Bahr-i Muhit-i Şimal 

Tango 
Canga 

Novi 

Vakasa 

Miçova 

Kavaşi 

Sanoki 
Şime 

Ava Suriga 

Cezire-i Tonsa 

Japan 

Ensima 

This map depicts only lapan in 

the North China Sea. The centre 
of projection has sixteen points . 
The name of the country is writ­
ten as 'Yaponya' in the Ottoman 
form, which will continue to be 
used until the 19th century. 
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Hermuda 

Andoli Verdus 
'ı' eşil Adalar 

eni Gine 
Büyük Okyanus' un güneybatısında 
yer alan bu ada, günümüzde Papua 
Yeni Gine ve Bismarck 
Takımadaları adıyla anılmaktadır. 
Harita, 0°-20° kuzey paralelleri ile 
0°-10° güney paralelleri ve 160°-
195° doğu meridyenleri arasındaki 
bölgeyi ve bu bölgede yer alan çok 
sayıda irili ufaklı adaları kapsamak­
tadır. Ahmed el-Kırımi tarafından 
hazırlanan harita, Asya kıtasının en 
doğusunda kalmaktadır. 

ewGuinea 
Islands located in the southwest of 
the Pasific Ocean are today known 
as Papua New Guinea or the 
Bismark archipelago. The map, pre­
pared by Ahmed el-Kırımi, charts 
numerous islands in the region. 

Malarta 
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Şekl-i Cezayir-i Hind ve Çin 
Hind ve Çin Adalan 

Islands of India and China 
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lııı•/1111 
Naya/Jalan 

Kaliküta 

Penacora 

Benfal Körfezi Pego 

Bankok Körfezi 

Mertaban 

Oınabari 

Malaka 
/..rıı111111 /lımııı 

Cczire-i Seylan 

ı ı . ıı•ıı ıMııltlılı 

ıı.ıttılhtiil'll 
Cezire-i Sumatra 

Memlekit-i Siya111 

Tengiz Körfezi 

Lukolen 

Oıboid-i şark 

Beroy 

\ 
~o 

Bornea 
Patane 

Ceyre-i Bomeo 

Saniye 

Tuban 
Madara 

Bali 
Flore 

Cezire-i Oıva 

intve 
Güne~ Çin Denizi 
Adalan 
Hind ve Güney Çin Denizi Adaları büyük 
ölçekte tek sayfada çizilmiştir. "Bahr-i Muhit-i 
Çin" (Çin Okyanusu), Bahr-i Muhit-i Hind 
(Hind Okyanusu) ile çevrili bölge 20° güney, 
40° kuzey paralelleri ile 100°-200° doğu 
meridyenleri arasında kalan geniş bölgeyi 
kapsamaktadır. Tek bir projeksiyon merkezi 
yerleştirilmiştir. Doğuda Yeni Gine' den 
başlayan harita, Gücerat bölgesi ve Umman 
Denizi'ne kadar olan kıtayı göstermektedir. 

Bahr-i 
Muhit-iÇin 

Cilo/o 

Ula 

Gine Nova 

sand otthe 
lndian Ocean and 
South China Sea 
Islands of the Indian oc~an and South 
China Sea are presented in large scale and 
on a single page. The map has one centre of 
/mıjr · tioıı. T/ır ma/> scales tlıe continent 
(rn111 Nrw (lıdııt'll in dıc ecısı w ( ıt1jarm 
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Amel(! Mıgı~dıç Ga/atavi 
Mıgırdıç Galatavi 

t rafından yapılmıştır 
Mııılı· lrv MiJ(lır// /J Gıılntflvi 



Borneo 

Cava 

. Lofıorı /\Pi-Of' 
O~re·ı filips Adaları 

fili'pinler 

eezjre-i Minda1140 

ın ve 
Güne~ Çin Denizi 
Adalan il 
Bu harita, Hind ve Güney Çin Denizi 
Adaları' nı toplu olarak gösteren haritadan 
biraz daha küçük ölçekte iki sayfa halinde 
çizilmiştir. Güneyde Avustralya' nın kuzeybatı 
civarı, Güney Çin Denizi, Çinhindi kıyıları 
arasında kalan adaları kapsamaktadır. Galatalı 
Mıgırdıç'ın yaptığı harita 10° kuzey ve 10° 
güney paralelleri ile 130°-180° doğu 
meridyenleri arasında kalan bölgeyi içine 
almaktadır. Gerçek pusula yönlerini gösteren 
bir projeksiyon merkezi bulunan haritada, 
ekvator çizgisi gösterilmiş ve fersah, mil, 
merhale ve saat cinsinden dört ayrı 
ölçek kullanılmıştır. 

f s ands of the 
Jndian ocean and 
South China Sea il 
This map is of a smaller scale than the map depict· 
ing the islands of the lndian ocean and South 
China Sea, and is laid out on two pages. Prepared 
by Galatali Mıgırdich, the map has a centre of pro­
jection showing true compass directions. It alsa indi· 
cates the equator and uses four different scales in 
the form of fersah, miles, stages and hours. 

Cezire.; Seram 

Mohuke 

Cezire-i Flore 

cet.ife-i Tirnor 

Arovi 

Nova Hollandiya 
Aemenk-1 

Cedid Arazisi 
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Bilion 

·\İimatra Kı•narı 

l'ıııılıaıı/ 
Sııyda 

Sun da 

Dina 
]apara 

(',ava-i Kebir 

Molukka Ada a 
Ahmed el-Kırımi'nin hazırladığı haritada Molukka 
Adaları ile birlikte Cava-ı Kebir (Büyük Cava), 
Cava-i Sagir (Küçük Cava) Adaları Selebes Adası, 
Timor adaları gösterilmiştir. Ekvator' dan başlayarak 
15° güney paraleli ile 135°-155° doğu meridyenleri 
arasında kalan bölgeyi içine almaktadır. Gerçek 
pusula yönlerini gösteren bir projeksiyon merkezi 
bulunan haritada, ekvator çizgisi gösterilmiş ancak 
ölçek kullanılmamıştır. 

Borneo 
Kenarı 

Tubaon 

Mitapare Daraban 

Si baba 

Molucca ıslan 
The map was prepared by 
Ahmed el-Kırımi and depicts the 
Molucca Islands, ]ava Major, 
]ava Minor, the Celebes and the 
Timors. A centre of projection 
shows actual compass directions; 
the equator is indicated but a scale 
is not given. 

Cezire-i C-elebes 

Tuban 

Pulolas 

Pata/ar 

Batulian 
Baiabar 

Subao 

Burro 

Bandan 

Oda 

Timor 





A11icılı<1 

Coln 

Tabaran 

Balano 

Tatucombarao 

Tamaraıos 

Ta11ga111iro 
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Barunay 

üne_y Çin D zı 
Güney Çin Denizi' ni gösteren bu haritanın 
çizeni belli değildir . Harita Çin kıyılarından 
(Vietnam) başlayarak, Borneo Adası'nın 
kuzeyi, St. Michael, Plohen Adaları, 
Mindanoa (Cihannüma' da Vindanoa) ve 
Güney Filipin adalarını ihtiva etmektedir. 
Kücük ölcekli bu haritada bir projeksiyon 
(ke~tirim). merkezi bulunmakta ve yönler 
gerçek pusula yönlerini göstermektedir. 
Mesafeler ve adaların şekilleri oldukça 
tahrifata uğramıştır. Ancak denizciler için 
kıyı derinlikleri, liman şehirleri, karalarda 
ise dağlar ve nehirler gösterilmiştir. 

Palohan 

Catarain 

Palo 

Manado 

tJ\.idıeal 
~i.,.ıt St. Clara 

Borneo 
yarıilogan 

e South 
Chlna Sea 

The mapmaker is unknown. 
The map encompasses the South China Sea: 
the coasts of China (Vietnam), 
the northern areas of Borneo Island, St. 
Michael and Plohen islands, Mindanoa and 
Phillipine islands in the south. 

Philiphies 
Adaları 

Subua 

Mindanao 

Kanabalo 

Bihalon 
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Bahr-i Muhit-i ç;,, 

ın 

Çin ülkesine ayrılmış olan harita küçük 
ölçekli olup, 10°-50° kuzey paralelleri ile 
90°-130° doğu meridyenleri arasındaki 
alanı kapsamaktadır. Çin okyanusundan 
başlayarak, kuzeyde Cezire-i Kore 
(Kore Yarımadası), güneyde Manila'ya 
kadar iner. Tayvan Adası belli belirsiz 
haritada yerini almıştır. Batıda 
Mançuıya bölgesinden başlayan Büyük 
Hinggan Sıradağları güneye kadar 
uzanmaktadır. Harita çiziminde büyük 
tahrifata uğramıştır. Daha küçük ölçekli 
olmak üzere Çin Seddi gösterilmiştir. 
Büyük göller ve nehirlerin gösterildiği 
haritada madağlar belirgin bir şekilde 
önplana çıkmaktadır. Güney Çin 
denizinde yer alan tek projeksiyon 
m rkczi, g rç ·k pusula yönünü 
göstt·rm •krrdir. 1 lari tada dikkat ·ki i 
lı wn ı s l ard:ın biri si dv Kor• 
Yııııııı:ıd:ı~ ı ' ııııı kıyı I l ı· hngl ı 1111ılı 
ı.:ıı h ıllıııı ylp !ılı il 111 ,t' kllııılı · 
\ : llıııl ıılııı . ı ıılıı 

M • 1111ılik -i ç;,, 

hina 
This map of China is of a smaller 
scale and shows the China Sea 
with the Korean Peninsula in the 
north and Manila in the south. 
The Great Hinggan mountain 
range stretches south from 
Manchuria. Major alteration 
was made during the making 
of the map. 
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Şekl-i Memalik-i Deşt-i Kebir 

Büyük Çöl, Gobi Çölü ülkeleri haritası. 

Map of Gobi Desert Territories 
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Balır-i Mulıit-i Moskov 
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Memleket-i Kara Hıtay 

Badiye-i Kara Hıtay 

Mesaki11-i Ka/nıuk 
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ü~ükÇöl 
Memleketleri 

Asya' da 40°-70° kuzey paralelleri ile 110°-
160° doğu meridyenleri arasında kalan, 
Çin ve Kuzey Denizi arasındaki geniş 
toprakları içine almaktadır. Memalik-i 
Deşt·i Kebir (Büyük çöl memleketleri) 
adını taşıyan bu harita iki sayfa halinde 
hazırlanmıştır. Hazırlayıcısının adı belir­
tilmemiş ancak üsluptan Ahmed el­
Kırımi' nın kaleminden çıktığı 
anlaşılmaktadır. Haritada Çin, Kara 
Hitaylar, Moğolistan, Türkistan ve 
"Moskof Denizi" ne (Rus Denizi) kadar 
olan bölgedeki şehirler ile dağ, nehir, 
göl gibi coğrafi unsurlar tarama halinde, 
Çin Seddi ise çizim olarak gösterilmiştir. 

Bahr-i Muhit-i Tatar 

Mogolistan-ı Kadım 

hlmılıkı• / ı d,/11 

The map depicts the vast lands of Asia 
from China to the North Sea. The map is 
titled Great Desert Lands and is laid out 
on two pages. Geographical elements such 
as mountains, rivers and lakes are shaded; 
the Great W all of Chine is illustrated. 

Tataristan-ı Kebir 

Mem. Tangut 

hlı 'lll C, 111 
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Hind'in Karada vaki memleketlerinin ve 
Tevabii Yerlerinin şeklidir. 

Hindistan 'ın "Kara" tarafında bulunan 
ülkeler ve bağlı bölgelerin haritası . 

Lands and territories on 
Continental India. 
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Cibal-i Hind 

Memleket-i Kandahar 

l/111d Kiir(ı•zı 

1111111 ıf..tıılıı11//ı11ı/ 

Hindistan 
Asya Kıtası'nın güney bölgesinde 
20°-40° kuzey paralelleri arasında bir 
koridor oluşturulduğu görülmekte­
dir. Bu koridor doğuda 
Hindistan' dan başlayarak batıya 
doğru üç parça halinde ele alınmaya 
çalışılmıştır. Bu parçaların ilki 
Hindistan'ın iç bölgelerdeki kara 
topraklarını göstermektedir. 
Hindistan'ın doğusunda ve 
batısında yer alan iki projeksiyon 
merkezi bulunan haritayı Galatalı 
Mıgırdıç hazırlamıştır. 

Memleket-i Kara Hitay 

Cibal-i //duz 

Memleket-i Kaşmir 

Memleket-i 
Bahor Lahor 

Jndia 
Map of northem and central 
regions of India, prepared by 
Galatali Migirdich. There are 
two centres of projection, one in 
the east and the other in the 
west of lndia. The detailed site 
where the river Ganges flows 
into the sea is noteworthy. 

Gur 

Memleket-i Bengal 

Bengal Körfezi 
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Amele Ahmed El-Kınmi 

Ahmed El-Kınmi tarafından yapılmıştır 

Made &y Ahmed El-Kirimi 



Van 

SekbanSarll'j 

Kuban 

Karadag 

Memleket-i 
Azerbaycan 

Kızıl agaç 

··~ Meraga 
Te!JritGO 

Kerkük 
Erbil 

Bagdat 

Nehr-iFırat 

Şehr-i Tor 
Heracaba 

Memleke~ .Lor . 
,_ı ıstan 

Bahr-i Hazar 

Ba ra Körfezi 

<; 
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in i is n ve 
5asra Korfezi 

Asya Kıtası' nın güney bölgesinde 20°-40° kuzey 
paralelleri arasında oluşturulan üç parçalık 
koridorun ikinci parçası olan bu harita, iki sayfa 
halinde gösterilmiştir. Harita, Hindistan'dan 
başlayarak batıya doğru aynı paralellerde Basra 
Körfezi'ne kadar olan bölgeyi içine almaktadır. 
Ahmed el-Kınmi'nin çizdiği haritada doğudan 
başlayarak Afganistan, Belucistan, Kandahar, 
Bedehşan, Horasan, Kirman ile Fars, Cürcan, Irak-ı 
Acem, Kuş, Horistan, Kuzistan, Eyalet-i Bağdad' da 
son bulmaktadır. Güneyde Basra Körfezi ve Bahreyn 
işaret edilmiştir. Biri Basra Körfezi'nde diğeri Hazar 
Denizi' nde olmak üzere iki projeksiyon merkezi 
bulunan haritada fersah, mil, merhale ve saat 
cinsinden dört ayrı ölçek kullanılmıştır. 

Nehr-i Ceyh,,,>z 

Meru 

Jndia and 
The Persian Gult 

The map encompasses the 
regions in the south of Asia, from 
lndia in the east to the 
Persian Gulf in the west. 
Drawn by Ahmed el-Kırımi 
the map has two centres of 

1

projection, 
one in the Persian Gulf and the other 
in the Caspian Sea. 

l ket-i Hıtalan 
~errıe 

Cürcan 
Esterabad 

Mem. Belh 

Belh 

. seıJehşan 
~errıleket-ı 

Nişabur 
Memleket-i Horasan 

Medine-i Herat 

Mem. Gur 

Kirman 

ıeket-i Fars 
}J\etft 

Arabistan-ı Faris 

Bahr-i Faris 
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Cürcan 
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()/11 Nrıı.ıay, Cınıkisc-i !\bazrı Taifelerinin Yerleri. Cörelbımız, Dagıstan, 
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llalır- ı Azak 

Bahr-i Azak 

Nehr-i Kuban 

Mesakin-i Ceraki Bozok 

Vilayet-i Abaza 

Kafkasya bölgesini kapsayan harita, 
Hazar Denizi ile Karadeniz arasındaki 
devlet, millet ve yerleşim yerlerini 
göstermektedir. Özellikle Ulungaylar, 
Çerkezler, Abazaların yaşadığı toprak­
ları; Dağıstan, Şirvan, Gürcistan 
sınırlan ile Gence, Kokan, Kars, 
Çıldır, Trabzon ve Erzurum gibi 
şehirleri göstermektedir. Karadeniz' de 
Azak Denizi, kıyıları, kaleleri ve liman­
ları deniz derinlikleri gölgelendirilerek 
gösterilmeye çalışılmıştır. 

Moskova Tacirleri 

Hudud-i Memalik-i 
Osmaniye 

Caucassia 
A detailed map of Caucassia: the 
region between the Caspian Sea and 
the Black Sea. The places where specifi­
cally the Ulunghays, the Cherkes, the 
Abkhaz and the Georgians liııe are 
indicated. The importance of the region 
as a passage for the Central Asian 
migrations might be the reason for this 
special attention. The depths of the seas 
are indicated in shading. 

Memleket-i E d, 
~ t?rhq7z 

Ulunogay 

Kale-i Eiderhan 

Bu mahal Yedi konak 
Sofha-i Çöldür 

Kabartay 

Karadeniz Kale-i Faş Mema/ik-i Gürcistarı 
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Kars 

Cl·11az Kale 
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Bağdatcık 

Ahıstan 

Eyalet-i Çıldır 
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Ti fi is Meınleket-i Dağıstan 

Ti fi is 

Gence 

Lori 
Menıleket-i Şirvan 

Karabağlar 
Kofayli 

Eyafet-i Revan 
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Mııvuaiiımclır- iıı l lavi oldugu Memleketlerin 
ve Tevabii bölgelerin resmidir. 

Maveraünnehir'in kapsadığı 

ülkeler ve onlara bağlı yerlerin haritası. 

Map of countries and territories 
iıı the Mavarannahr. 

Leylek Adalan 

/Jalır- i //azar 

Sa/inıır 

Peyonse 

Nehr-i Seyhaıı 

Lilak 

Sus er 

Bahara 

\11 •1111 111 

Maveraünnehi 
Mavearünnehir bölgesini gösteren 
bu harita, doğudan başlayarak 
Kaşgar, Türkistan, Katalan, Sogud, 
Semerkand, Karakalpak toprakları; 
Buhara, Karabaşoğlu, Gurgend toprak­
ları, Harezm, Hive ve Hazar Denizi 
kıyılarında son bulan bölgeyi kapsamak­
tadır. Fersah, mil, merhale ve 
saat cinsinden dört ayrı ölçek kullanılan 
haritayı, Galatalı Mıgırdıç yapmıştır. 

Arazi-i Karakalpak 

Nehr-i Derya Fergana 

Hive 

Arazi-i Ôzbek 

Nehr-iAma 
Nehr-i Altun 

Arazi-i Çağatay 

l(arabağ Dağlar, 

Arazi-i Ôzbek 

13ııhara 

Nı·l'I 

Ilı t 111 .ı· 

Nı / ıı ı< 1./ 1mı 1\11111.111 

Mavarannahr 
The map covers the Mavarannahr 
region from Kashgar, T urkistan, 
Katalan, Sogud, Semarkand, 
Karakalpak, Bukhara, Karabasoglu 
and Gurgend lands to Kharezm, 
Khive and the coasts of the Caspian 
Sea. Scales are given in four different 
forms : fersah, miles, stages and hours. 
The mapmaker is Galatali Migirdich. 

Kaş gar 

Kaide-i Tiirkis1q,_, 

Nevahi-i Sayd 

Cibal-ı Sogd 

Hotin 

Vaskir 
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Kı1ds-i Şerif 

Akra 

Şam-ı Şerif 

Badiyetü'l-Arab 
Arap Çölü 

Tibuk 

t-Aekke-i Mükerreme 

Aıll'11 

11111•111111/ 

lmamA/i 

le Yanma 

ve Irak 
Arap yarımadası ve Irak bölgesini gösteren bu 
harita Ahmed el-Kırımi tarafından yapılmıştır. 
Fersah, mil, merhale ve saat cinsinden 
dört ayrı ölçek kullanılmıştır. 

İki sayfaya yerleştirilmiş olan haritada biri 
Hind kyanusu'nda, biri Akdeniz' de ve biri 
de Kızıldeniz' de olmak üzere üç ayrı 
projek iyon merkezi bulunmaktadır. 
Harita, Cihannüma'nın 543. sayfasına 
ilişkin<lir. Büyük ölçekli harita, 
15°-35° kuzey paralelleri ile 60°-90° doğu 
meridyenleri arasındaki coğrafi 
bölgeyi kapsamaktadır. 

Haritada Arabistan Yarımadası'ndaki devletler, 
eyaletler, kavimler ve şehirler ile kıyılar, dağlar 
ve diğer coğrafi unsurlar 
taramalarla belirlenmeye çalışılmıştır. Batıda 
Mısır, Kuzeydoğu Akdeniz Kıyıları, Sina 
Yarımadası, Kızıldeniz ve kuzeyde Şam' dan 
başlayarak, Filistin, Kudüs, Hicaz, Yemen, 
Umman, Maskat ve el-Ahlaf gibi Arabistan 
Yanmadası'ndaki memleketleri içine almaktadır. 

Basra 

he Arabian 
and lra9 

eı insul 

This map depicting the Arabian Peninsula and 
Iraq was drawn by Ahmed el-Kırımi. 
Four different scales in fersah, miles, 
stages and hours were used. 

The map is laid out on two pages and has three 
centres of projection. One is in the Indian 
Ocean, the second in the Mediterranean and the 
other in the Red Sea. Page 543 of Cihannuma 
carries information on this map. 

This large scale map covers the geographical area 
between north 15°-35° parallels and east 60°-
900 meridians. Geographical elements such as 
the coasts and mountains are shaded. It indicates 
states, provinces tribal areas and cities in the 
Arabian Peninsula as well as western Egypt, 
north-eastern Mediterranean coasts, the Sinai 
Peninsula, the Red Sea; and in the north, 
Damascus, Philistine, ]erusalem, Hejaz, Yemen, 
Oman, Muscat and al-Ahlaf. 
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\ 1tlifl'l-iErzincan 

Er debil 

Nehr-i Andirab 

Anderab 

Cisr-i Ali Şah 

Emenyan 

rizGölü 
Tebriz ölü ve civarını gö teren bu 
harita Asya topraklarında nadir olarak 
küçük ölçekli olarak odaklanılan 
bölgelerden biridir. Gölde adalara 
verilen 'Güçlü', 'Eşek', 'Koyun' gibi 
Türkçe isimler, göl kenarındaki Meraga 
şehri ile kuzeyde İklim-i Azerbaycan 
dikkat çekmektedir. Haritayı yapan 
belirtilmediği gibi 
ölçek de gösterilmemiştir. 

Kızılôren 

Miyane 

Guh-ıŞercan 
Nehr-i Teffo 

Evcan 
Nehr-i Çifto 

Nehr-iSafi 
Meraya 

Tebriz 

Sufyan 

LakeTabriz 
The region around Lake Tabriz is one of 
the rare locations in Asia where a large· 
scale focus is employed. lt is interesting 
that the islands on the lake are given 
Turkish names such as guchlu (power· 
ful), eshek (donkey) and koyun (sheep). 

Cebel-i Kürdistan 

Liva-i Uşni 
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Nahiye-i Derbaz 
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1 IO)I l Jan-ı adem 
Kale-i Güverci11t,k 

Toprak Kale 

Kale-i Harir 

1'11/1• I (,'/ıt ı ı ld 1' ıırıt J>1 ·11• 

( lıııı ı~· ( .'11/ll /\ıılı· ı ~lıı 
t\/.,,,,. 



l< ı·,,·1 111 • lfo , ılıım ,1, I lı ' tı/l it lllt ' l ll 
ıı ı ıhıı tuph ını·vl (M 1 

1.11 ıfınıl ıııı ç lılhtıl tir' rrlk ) 

,,,,,,,.,,,, ,1/ 
,'' ' '','"" ' lıılı'fı"11//.:ı1) .. ,,,,,,,,,,, 

Şekl-i Eyalet-i i ·ı 
. Anadol~ v~eSKaraman ve 

lçı1, Karaman Anad ıvas. 
Eyaleti' . olu ve Sivas 

en haritası. 

"\\ ,. 



\y111ıı1/ı 

Trablus 

I farm Cebel 
lla/ep 

Antakya 

Kilis 

lsk~,ı 
Payas 

Tarsus 

Adana 

Maraş 

Haraniye 
Ulukışla 

Elbistan 

Ak iye 

n dolu 
Bu harita Anac.lolu'ya hasredilmiştir. 
Harita diğerlerinden farklıdır. Zira harita, 
birçok Müslüman harita örneğinde olduğu 
gibi, başaşağı, yani güney yönü sayfanın 
üst kısmına, kuzey ise sayfanın alt kısmına 
gelecek şekilde yerleştirilmiştir. 

Bu özelliği haritanın tercüme değil telif 
olduğuna işarettir. Haritayı yapanın 
Galatalı Mıgırdıç, resmedenin ise 
Tophaneli İbrahim olarak 
belirtilmesi bu görüşü güçlendirmektedir. 

Fersah, mil, merhale ve saat cinsinden 
dört ayrı ölçek kullanılmıştır. Projeksiyon 
bakımından büyük ölçüde tahrifata 
uğramış olan harita, 1 7. yüzyıl başlarında 
Anadolu eyalet sınırlarını ve vilayet 
merkezlerini göstermiş olması bakımından 
tarihi kıymete sahiptir. 

Egirdir 

Manavgat Antalya 
Silifke . Anamur 

Sınanlı Ermenik Kızı/kaya 

Mut 
Sarıkavak 

La rende 
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Konya 
Yalvaç 
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Asi Karaagaç 

Isparta Denizli 
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Jlekim hanı Karapınar Akşehir Uşak 
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Çal Bolvadin Banaz 
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ivas 
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Seylan Aladag Mudurnu Geyve Kara Mürsel 

Osmancık Kargı Tosya Ulak Deresi Düzce lznik 

Anatolia 
This map is devoted to Anatolia. 
It is diff erent from the previous maps 
in that it was drawn upside down. 

The South points to the top of the 
page while the North points to the 
bottom. This characteristic indicates 
that the map was nota translation 
but was prepared by the author. 

The information to the effect 
that the mapmakers were Galatali 
Migirdich and Tophaneli Ibrahim 
confirms this view. 
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........... lstanbul, Haliç Haritası 
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lstanbul ve .50§ ziçi 

İstanbul ve Boğaziçi haritası, Cihannüma'nın büyük ölçekli tek 
şehir haritası örneğidir. Haritayı kimin yaptığı belirtilmemiştir. 
Gerçek kuzey yönünü gösteren tek projeksiyon bulunan haritada 
ölçek ve derecelendirme yoktur. Ancak haritanın matematik 
tabanlı olduğu, çizimde tahrifatın olmamasından anlaşılmaktadır. 

Osmanlı Devleti'nin başkenti olması dolayısıyla eserin sonuna 
yerleştirilen harita surlar içindeki İstanbul ile bugünkü 
Haliç ve Boğaziçi'nin kıyılarındaki günümüzde de tamamı 
aynı isimle anılan semtleri göstermektedir. 

Kuzeyden itibaren Anadolu yakasında yer alan semtler şunlardır: 
Fener, Hisar, Kavak, Macar Bahçesi, Umur Yeri, Yalıköy, Beykoz, 
Sultan Bahçesi, İncirköy, Çubuklu, Kanlıca Körfez Bahçesi, 
Anadolu Hisarı, Göksu, Küçüksu, Kan<lilli Bahçe, Vaniköy, Kuleli 
Bahçe, Çengelköyü, Beylerbeyi Bahçesi, İstavroz Sarayı, 
Kuzguncuk, Sultan Sarayı, Üsküdar, Şemsi Paşa, Kızkulesi, Haydar 
Paşa Bahçesi, Kadıköyü, Moda Bumu, Kalamış Deresi ve Fener 
Bahçesi. Kuzeyden itibaren Avrupa yakasında yer alan semtler ise; 
Fener, Öreke Taşı'ndan başlayıp Haliç'e kadar sırasıyla Hisar, 
Sarıyar, Büyükdere, Kefeliköyü, Kireç Burnu, Tarabya, Yaniköy 
Bumu, Yeniköy, İstinye, Emirgan Hasbahçesi, Baltaoğlu Limanı, 
Rumeli Hisarı, Kayalar Bumu, Bebek Bahçesi, Efendi Bumu, 
Arnavud Köyü, Kuruçeşme, Defterdar Bumu, Ortaköy, Beşiktaş, 
Beşiktaş Sarayı, Fındıklı, Salı Pazarı, Tophane ve Galata' da son 
bulur. Devamında Galata' dan itibaren sırasıyla Meyyit İskelesi, 
Kasımpaşa İskelesi, Divanhane, Yeni Tersane, Aynalıkavak Sarayı, 
Hasköy, Piri Paşa, Sütlüce, Hanzade Yalısı, Karaağaç Bahçesi, 
Kağıdahane Nehri, Beyköyü Nehri' ni geçerek karşı sahilde 
Maktuloğlu Yalısı, Şahsultan Camii, Valide Sultan Sarayı, 
Defterdar İskelesi, Sultan Sarayı'nda son bulur. İstanbul surlarını 
karadan ve denizden çevreleyen semtler ise şunlardır: Haliç'te 
Ayvan Hisarı'ndan başlayıp sırasıyla Balat Kapısı, Fener Kapısı, 
Yeni Kapı, Ayakapı, Cebeali Kapısı (Cibali), Unkapanı Kapısı, 
Ayazma Kapısı, Odun Kapısı, Zindan Kapısı, Balık Pazarı Kapısı, 
Gümrük, Bahçe Kapısı, Top Kapısı, Saray-ı Hümayun (Topkapı 
Sarayı), Ahır Kapısı, Çatladıkapı, Kumkapı, Yeni Kapı, Davut Paşa 
Kapısı, Samatya Kapısı ile biter. Kara tarafını çevreleyen surlardaki 
kapılar ise; Yedikule Kapısı, Silivri Kapısı, Yeni Kapı, 
Top Kapısı, Edime Kapısı Eğri Kapı'da biter. 

onstantini~~e <l d 
The .5osphorus 

The map of Konstantiniyye, Istanbul and the Bosphorus 
is the only city map in Cihannuma thaı is given in smalL scale. 
The mapmaker is unknown. 
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nsözde İbrahim Müteferrika, "Bu güzel kitabın" yazılmasının 
sebebinin "din ve devletin devamı ile mülk ve milletin nizamının 

korunmasının tarihin ve haberlerin kaydedilmesi ziraat ve maarifin ve 

eserlerin korunması ve bilgilerin kitap ve sayfalarda kaydıyla mümkün 

olabileceğini" ifade etmektedir. Müslümanların daha önceleri diğer millet ve din 

mensuplarına üstün iken zamanla geride kaldıklarını kaydediyor. "Cengiz-i fitne­

engiz" ve 'Hülaguyu bi-temyiz"in ortaya çıkmaları kadar Endülüs Devleti'nin 

Avrupalılarca ortadan kaldırılmasının bu sonucu doğurduğu inancında. 

El yazması kitaplarda hataların arttığını ve "Ebed peyvend = Ebediyen yaşayacak" 

Osmanlı Devleti'nin bütün ehli İslamı kıyamet gününe kadar uyarması için, dil, 

mannk, tarih, np, fünunu hikmet (felsefe) , astronomi, coğrafya kitaplarının 

matbaada basılmasının gereğini savunuyor. Bu konuda Şeyhülislam Ahmed 

Efendi fetvasınca izin verilmiş olduğunu da ekliyor. Padişahın ilim ve eğitime 
sevgisinin de <le teğiyle, Katip Çelcbi'nin eserini yeni çıkan bilgilerle 

t:ıınanılaynnık yayınladığını belirtiyor. ihannüma'nın yayınının 

Mi\fıO Fft•ndi t:ınıfınd:ın t:ıvsiyl' l'dilmiş olduğunu da ekliyor. unduğumuz 

kltnlıııı t•ıı sııııuııd:ı 1 () Muh:ırrt•ııı 1141 (2 Şuh:ıt 17 >2) t.ırlhindl· lst:ınhul'd:ı 
1 ılı.ıııt ı·I Aııılıı·'dı y;ıııl Miltdı· ırlka'ııııı oıt·I :ııııa dl'Vkt ynnlııııı ilt· ~.ılı~:ııı 
ııı ı ıtlıı ı.ı 1111Lı lı.ı ıııı.ı J!lııllpl kııydı·dilıııl~tlı , 

n his foreword for Cihannuma, Muteferrika points out that the 

reason for the writing of 'this beautiful book' was that "the 

permanence of the State and the re!igion, the protection of the country 

and the nation, the recording of history and events, the conservation 

of agriculture, education and works of art can only be possible by recording knowledge 

on pages of books." He writes that Muslims were once superior to the members of 

other nations and religions but in the course of time fell behind. He believes that 

'Cenghiz the troublemaker' and 'Hulagu the undisceming' were as instrumenta! in 

creating this outcome, as were the Europeans by wiping out the Andalusian State. 

He claims that manuscripts werejull of mistakes, and that for the 

'Etema! Ottoman State' to inform all Muslims unti! Judgement Day, books on 

languages, logic, history, medicine, philosophy, astronomy and geography needed ıo be 

prepared by the printing house. He reminds the re~der that Sheikulislam Ahmed 

Effendi, in his fatwa, gives his approval. He states th~ı he completed Katib 'hc!e lıi 's 
work by adding new information and printing it witlı tlıe su/>/>ort of ılıc Sıı!tım'.1 !rıvr 

Jor selence and educution . 1 le also mcııtiom t/ıııı Mufti Effeıııli rccommcncleıl tlw 
/ırlntiııg of Cihcııınıımıı . in tlıl .ı cılltirııı />n' ll' lltı ·d hm', ıhı• 11111 /ıııgı• rı • rnrclı tlıııı ılı/\ 

/ııııık H'ltl ıı • ı ııfl {ın fıılııılııg rırı ıhı• 11•rnıııl ıle1 y ıı{ Fd11111ıry 17 l , 111 ılıı • /111/wıfrıl 

/111·11 fıı ılıı · ılı ~ 11/ fıırııı/ıııl < ı/11111111111111 11'111 /ııtıııı · ı/ lıı Mııtı/1 · 111/11\ 

'" tı•ı11..ı~ lllf ' lll'ıl /ıııı ıtıılı 111/ı/ı111lı ' ıl /ııfıııfıı 1 /1111111 



l>Jl,.I,.-.:-; _,.. ·~a..;o,,..:... "'°,j.J.:.O' ·"'* 
'.:.ı;J:...:ı'~,..(~~j.,..,.; .!.İı.:..,.:.ıı:o.:ı4ef.1../.,r.-L~{ 
.)..:.ı~·...:.~tı..&..,.~..ı~~A·~,.,.,.,ı,ıı • 

J-i',.;.)~..:.ı,.. •.. ,.:1 .. ;-ı11:AJ1~jt~j..IJ.1 .. I.. .ı\:lrli'°l.,;.J,I 
f'l',':i',.. C!\."111;~,.:.S...,~,ıti;,~ .... "1' 
.~4l.l:..L • .:;.,.;.a.:ı•lr.ıi1.:ı-'.ıtı::~~~...-:.s~IS"~ 
;~ ..,..1ı..ı."fü.,-~t!" 'u..li..,..~Ju-l-1.!.l..'Ul.A;!~cı.t.;.J, 

~'ıllj,1Jc•'ıl4ı,.J..;.:ı~J, .... ·~.r-~<$'"---.;;ı,ıv-!"'t: 
,._'ıll,_I. '-+-.::.;.l.L.~, ..:ı~ı,111-1ı1·~,.,, .... ,,ı,s;tıo~ 
-~ .u.ıı~ cı.t.JJ,l .J;..'J..., c;ı:~mt.t,.;ı..;...t-.\.r'~ı.ı:.t;.. . 
l-ö:L. .s_,;ö,Jı'l...h:le.~-'J!-r,ı..ı'~;,,-:Jıcı_,:ll,~~ 

·\,s'}.,> .... ;l,~~_,,...s,l.:11..ııl~L1,-1L"ı11JU'lj..'ıll'tr 
.··~;ıi;.;. • .:ı..4~~\i;..UcJ_,j;ı.ttl';"J,.~.-._r..s!,;t.;.'i,tı.l... 

U-•..,i,,,&.~· .:ıı,l_..ı.u.:;~.;;ı,ıJf~....-..,._,;.ı,ı~t:,J:Sl:.ıJ. 
• ;,;.ı_.ı.:.oı:.ı.~ıı,1 r:;L:....;-lwL....;,;-14ilm.ı-'..:ty~ 
. ,~~~ı,.-,..:.ıaı~..;ı..A1.;."='4-.:ı""'..:.~"4~, 
.ı.ıJ,1,.ı.;.....;S' J,ı:.·, J,.1,,~1)~ .... 1..,....ı,ı.1.~J_,_..,.IS" ~c_;liJ. 
~;?, .i!o',_,:lt,j.,;.JJ.i.1.;,r..Uc ;-1 ı..l:lj!...J,IJ..ı...lo.:.a:. 
ııı,),,.. ~~'#..s,o;,l',..,.µ~ıı.s_,;;,J:ı_.)ıt1tr.J:-r...ı. 
~ı....J.1,~~11L1.:.~..o:.~')..lt~r'j..-,.~·f'..s~ · 
.ı.J:ı!ı;..;,;- .:ı;J,ı.ı:J~r~l.!l.:.)!,,.-..s~l~l·t"L"ıl_,. ..ı;.1..1-ıı 
.;.~\l.::J>.-1.. ~ •• j.,..J,l#~J.-;t.·.ı.... u-.*-•,..J.f _,:. 
~4h'-!JU!...p.;.........)J-.1.':.':fJJ.4:ı-:'4J..,Jfa.l:l..::.lö;Jf'; 
p..:.:..i.1 • .ı.ı..-.1.~Ak~~-,.:.LJ..,.;!'~;.ıi.ı~J:.)..o:r'.JS 
Y'!i ~.b_ı.(~,~~,rı,~F.~J;r~~~-~ ,o;J, .... ~,.x) 4J.,~~rJ.:>~.J'~t_J_,.~....,, 
. ,JJi.1-~l)"(,_,....,.:.0.,..,,_,.,~.'ıll...,_..J:IJc'IJJi....., 
. ~ı.L.:.11...1:...L ,t.I)' ..t1:::4-,l;(,,:. Jı>._rJ!Jı..).11•1;.:r~ı, 
~ı.,f. .s>:_t.:,J:."":ı-i,.s~Ahr,lo.!l.:.):,,­
. ,....,),.:,.ıeı,uoı,.'.Jl..!ti»-\..ı,,_..u;..;,...ı,ır:t.,..U:~, 

l4J.:Lı~.;>~.-,.::.ı,,....,1.-1&~..ı..ı_,.,.;,..ı._,..Jı,.~ 

.. ,ı.;~ı,-,.:.ı,.,.:t.,..Jı.'1JörW,..;.~~~ .. /:~. 
,,.:.:ıı:r,...-_,ı.. .:-\nlö.O..,ı~'.ı(ıt;'l.ıı,~'~,.u.o 

ı:r•cıu.ı,r,ı.. t'.!11..:.c\:..t,.l""!"'.ı..ı...Aı,tı.ı.:r.,,ı,..1.;,.ı:0,~ı, . 
»~.:t·'-!l;lı....,.ı;.ie_A.W~.ı,a.,,_..r,....ı~.ı:.y-~ 
~.:r •• .UO.ı..ı..;...1-~..ıılJ...s~l.:.ı...:;.l...t"~liı....ı-, 
.:.;~.ı.;., .-._r.,,ı...:...ı.-,;..,....:r.JJr1..J 1..ıı'tX~· ·· 
J..;,.W,'.:.l.r ,-ı..;)....,r ,Jo..?.ı;l...i,...Aı,~ ,J_,.c.;.;eı ~..;;l... 
•ı_,~.ı~T..;ıl..,":--ıliJ~..:.W ... ....-~r,ı..&;s;J:,.ı.liı.ı.M. 
·._.ı-ı:,.ı.h-,.:.r.;..<$"" • .1;.;..ı,,..,...,.,,~~~..ıo~,~~.;._,.;ö 
~ı-1t_.,ı..:..L...;t,.ı,~ı,~.ı,.ıJi4J.ııAJ....-.l:1~, 

..... ,,~J.ft":'-!~~ı...;..~_;.:...;} .... ...,,,.:r_,j;,':l°~'"":I 
Jl-.;.~ı,JJ..4J.:~.1.~.ıe1-1ılı.ıı~,.~.:.W>o.:r_J>_,. 
. ..:;;4 ~ı,ı,..ı, ,ı,.ı)j./, ıkl,,t.-ı,_,.,.. fl.~1..;_,o; -::\Jll 

j,._;l.-,~'J.:L-1 ()l'._;.(..J.ı: ~,,ı.ı:P.-.ı.,,.:. 'J"f,J..s,f-P, 
tc:ı,.l;k1:u,.,JL.-.J:..1ıt~,,J;;J'-!,,.;.~t?',J,ı>J.W:-)..I 
,,ı.. ~j..ldL.lr~&ltr..o:l.t.J,t....ı;, e.ı:--..._,....:.1a.:-· 
J-• ~.ı~J:licı.t' .. ;'ıf.:ı~,ıf!ıt-,.;-~ •• ;ı..., . 
· .r.:.'J.ı;\.l.IJ4~,U.ı_,:O..:.).li-~.,-,ı,..iC:):... .. ;."\..· 
·~,,r_,ı..'""""""",._"'~.;,~_,..;~"='.>:1'J~~--'~~ 
.;. .. ı...,.;..ı •. ~ı,.s.~,.!c~ı.:..J.;A..:..,.:._,-~~,;.;,..;}-

L.....~· i~,4~ 'Lt!..ü,ts.~ı.:...),...,,..ıo~ll'{,,j."l.,;,;.!l:J • 

;v~r,ı:~ :·~~~~~~~1: 

....-,,.j:iu;,ı.,.ı,..ı.+lf,tllit'-Aal,t;,-~~tı-hJ:,.ı;t; 
.. s.:.ı . .,..~.s; ·~.ı!;c..,,llrt,ı~,J:l·.ı~.rt\Ao,J>~ .... ı...., 
w.-ı.:.. .:h- &llJ~ı,),....,.,ı,ıı..) .!-!'"Jdi•-1tlıe~~·' )• \?..ı 1ı. 
.,._,;_...;;.i.,:..· .. :.,;-t,.l.i~r~.1 . .:ı~liıJ.;1'!.J.;,".:'.ir\,il~t,..;t:o 
~ ....,,...,ı,..il',.:....!(.;_ı.., ..;.ıt ·~,.,a..y.;...ı..;-.l:1rli->1,t">7'. 
~j~,;;.,._,...;.ı.:c~Sl.ıl.ih~J~ '-<lrj....IJ.lfa.».l~~ 
b!A~',,..;....f~Jı,..O,ı.;i~':-'?'-!J.A:.~.:.,~,,J-~~ 
.h ..... "r....;.1~1$"~t....ıı1..;ıl..'-!\S",sj.;,O .. _,-,s.ı.......,..ı...ı,ı 
.i;~~.::._;J.ı:--'tJ!-o .. 'j..IJ.lu:.t~~~~_,.._,.. 
._,\S"rL"li.;.lp..f...ı;,1.:._;.l.;.~~Ao-lfh.j.,~_,,..,,,..ı,C.. 
~;:_,..;...;-..ı:>1rt'iı.._;a..~ıt.:..~.ı.;l0.:-~~4Jrı'c:J.·J: .. \.~ 
•j.t .,.....ı..,1•.;.o:J;.1,1..ıô:::'·~_;_,..'-!ıs:, ..,.,JY.:.:.J\:..t,~1 .~ı.,.J-:-! • 
.ı,)ı,1 .... ~.ı.;....,_,..,~~ı~~.s...ı:_,..,...':"ı~Ji-,.,.ı,t..,,~t, 
ı.Sj~j,".:.,_,,j,.:.}.::ı.:ı:s:!!J.ı';-':''ıS""":'ll>!r.'-ö·~..ı,.Jb_,_.4-J:~ 
~_,..~.;.~,ı~J..l'.s•~t.K .... Aı..:.ı•~· .. .ıU.:.).,..ıcı;,t 
J1A.'..i"·~1;Jt.c~1~J~~) ..... ~ı..~~te!liJl.k,.x, 
41:1J., .:ı.>:.-"11.P. tl:.j-!-o.Jlr!.t ..:r,.,S:iJ...z_,ı,..~ı,ı;.'-!IS"~ 
.;.-·~~.;.ıı,ırh .... .,......,:.J~,... .... ..s~.,..'t;~ 
.:...;cl.İÜJl~~'c:J.'~&.li~ts'cı;,l.;il,l.1.->_,t,. 
~\:..J.ı...;ıı...AiJ..;i,.;.'-!~~l~f'\~ı,ı..:,P;~J 
ı::'.ı ıWöJ"J,...,.sı~ı~~~_,.~_..4-1.Jı..,,),ı,b-..;A~r'.,.. 
iıJ.j_~f,.:r_..,.a..;..1ı.1..,~,1.ı..,_,....:.~"'1:tı,.;c~Jy;.t 
,ı:T ..:..J.l.._,ll;;l.!1.:1,,.-. "".,._~\flJ__,.1.,1ı-tj..I Jı...l . .uıW ~1• ..; 

;jş~ı.s,...ı_,.t..ı.ı,ı~ .... ~l;..,.l;Ul'cıl.~l._,;...~ J~ 
.~ıLA.L:.•L_.1_,..,~ı..s!;il.;i,,~~.:ıLl.l- Ll.ıA.-1 .. ;~i 
h-+·..;W.1,,.~,ı:1•c.rt...;l...i~r-'r' .. ,.,:..ı.~.1,ıc..l.!it:­
.:,ı..ı,.:.-ı~~;,.;.ı.:..)~.:ıli~.s)'~L·.ı.:-. Jt.!i~l .. .s,~p' ~ 
~ . Lıı., • .x,t~.:...ı-th ... ,t" ·.-u t:cı. _,. •· 1 ~1r,•i 

;jJl.W;tJ ·~ . "'"'r . <.rA' ..:r~-.ı 
11.,J ll.lj ~\ A.i lu.ıl..,IJl '..ııl 1 f. 1 

J .:. ~ • ı,ı Jır' ... ı.r .. '""""""""'",.,, 



Fih 
Harita ve krokiler dışında Cihannüma'nın yazılı metni 698 sayfadan 
oluşmaktadır ve bunlar numaralanmıştır. Önsöz ve fihriste sayfa numarası 
verilmemiştir. Üç sayfalık bölümler halinde içerikleri daha ayrıntılı olarak 
aktarılacağından, fihrist bölümünü açıklamalar koymadan yayınlıyoruz. 
Şu hu usu da özellikle dikkatlere sunuyoruz. 

Orijinal fihristte bazen bir satırı aşmayan notlar bulunmaktadır. Biz, kitap 
üz •rinde ayrıntılı çalışmak isteyenlerin çabalarını kolaylaştırmak için, her üç 
sayfada bulurıan en ilginç notları dikkatlere sunmayı tercih ettik. Kitapta 
g 'nclliklc şehirlerarası mesafelerin ya da şehirlerin ve bölgelerin enlem ve 
hoylaınlarının b lirtilmesine özen gösterildiğinden bu uzun rakamsal 
hilgil •r d ğ•rl ·ndirmcyle ilgili kısımların izlenmesini zorlaştırmaktadır. 

Ayma, hi~· hir ayrıntı v •rilm ·d •n, sad' c isimler sıralanarak hükümdarların 
t:ıht:ı j.(l\' I ~ s ıra s ının di zildiğini d ' ekleyelim. Kitabı, ihannüma ile 
:ık ı ıd • ıııik dilzl'yd ·ligli · ıwııll·rin y:ını s ır;ı s ırnd:ın okuyu ularııı da ilgi sini 
~ ıkıı rk ~ ı kild • lı . ı ıı l ı ııırnyı 11yg1111 gı'irdilk . S1111 ul:ırak , :ıkt:ırdıgıınız 
l1ill'ilı · rılı- ,ı lil 1 ıııdl yııı111111111111 11 kııyııı:ıdıg ııı11 z ı, llıı.ılılııı Miltdi· ıılk , ı 
hı kı ııı , ı • . ıdık LılıllJ'ııııı ı ı·kh-yı 11111 , 1 lııılı ıdı · dı ıwk ıı . ııli11 · 11 lııı •ilııki 
ılı ı , lı ıl kııllııııdık, d . ılı ı 1, 11 it ıptııkl y.ı : ılı ,ı ı lı . ıı·lı k.ıldık 
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Apart from the maps and charts, Cihannuma has 698 numbered 
pages of text. The Foreword and the lndex are not numbered. 
The context of the book will be displayed in detail in 3-page segments and 
thus the index section will be given without further explanation. 
in the original index there are, sometimes, short notes. 

ur attempt will be to stimulate those who wish to study in detail. 

To ease tlıe ir efforts, we have clıosen to make note of the points of interest 
on each of tlıe three pages. Since the book meticulously defines distances 
b tween cities, or the longitude and the latitude of regions and/or cities, 
reacling and evaluating ıhese numerical facts may make it an exacting task. 

T/uırc arc also li l without any detail for example, of the ascension 
of moncır lıs w dıc dırone. in a way, we have tried to be of assistance to 
ıhım· wlw mııılıı be lııwrcsted in cm a ademic level as well as the curious . 
Flııcıl/y, \W lww .ıttıyt•d loycıl w thc Mııwferrika cc!ition and not added any 
/ıl'nıııı11I rn111ıııı•1111. Wı ı/ı fılcıcl' narnc.ı M' lıave seldom ıısccl tlıcir fm.'scııt 
ılı ı y /ııııııı rıııı{rııııılıııı ııı ıll(• 11rl1ıl111ıl 111 ıı(>f>t'ım lıı tlıt• lıoıık . 
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yl : 1 :l 'I 

h.lt ılı ı ( ' Ilı uıııOın ı 

lı llp~dd)I (1 k111 ·I ·) 
1\ tip ,'l•I •hl'ııln l'M'ıiıılıı, Sultan iV 
M~hm J llon'ııı (1648 1 87) lstcğ'I ilz • rlı1 • 
lııı z ıı lnnıp 1 lazlnl' I Amir •'y • sunuldui'(u, 
ı mrnk 1\ •yaıı'ı ın (vıniz • 'kilıniş 

ııil shasının) l 730'1arda 
hulunmnı oldu~'U, yazarın asıl 

mOsvc:dd •sinin düıcloı1e v eklemeler 
yohıylıı n ıksanı t:ımamlanarak eserin ortaya 
1,· ıknrıldıi'(ı b llrtiliyor. Bu konuda 
Sultan/ l lalife'nin emri uyarınca 
1 ltı ıl nt i Aınirc'ye ithaf edilip sunulacağı 
·ki •nlym. ğrafya fenni çerçevesinde 
yıııılıın •scrlerin oturduğu yerde dünyayı 
l'l'Zlll ·yl sağladığı, bütün ömürlerini 
dolıı ş makla geçirenlerin 
kltıq lnrdnki ka<lar bilgiye sahip 
ı ıl:ım:ıya ·aklarına dikkat çekiliyor. 
K tip •l •bi'nin çalışmasının çok ilgi 
gll ı nıOş olduğu, dolayısıyla basılmasında 

yıırnr hLılunduğu ve "İbrahim el 
co~rııO nıin müteferrika"nın gayret ve 
ı•kl ·m •!eriyi ortaya çıkan eserin bir 
lwnıcılnin İslam Oünyası'nda bulunmadığı 
d:ı kııyd ·diliyor. Yayıncı olarak, hatalara 
ıasd ı ıılllırsa kusurunun affını da diliyor. 

yt : 7-8-9 

Hu kh:ıha kaynak oluşturan İslam ve 
t\vnıpıı ·s •rl ri hakkında bilgi 
wıllm ·kt ·dir: Zekeriya bin Muhammed 
l\ıııvlnl, Ş •yh Muhammed bin Ahmed, 
~l·y lı ı•hul l lasan Ali bin Ebubekir'in 
ı·M·rlı•riylt, Frenklerin Atlas Major'u ve Atlas 
Mlııcıı'il hu arada sayılıyor. İslam 
ı lı·ııılııık•ki inkar ve ihmalin sonucu olarak 
t\nqı~·ıı, F:ırsça ve Türkçe eserlerin 
lıiltilni\yl · karışık ve düzensiz olduğu, 
l ı ıı sı• lwpl ' yaban ı 

ı•sı·ı lı· rd ·n d ' yararlanılarak Cihannüma' nın 
ıııryd ıma g ·tirildiği belirtiliyor. 
Must : ıfn l lalifı ,' nin (Katip Çelebi) 
Avıupıı'nın tarih kitapları gibi fen ve 
rn •ıı ıfyıı ı•s •rl •rini de tetkik ettiği 
ı'lwlllkl • h • lırtlliyor. 

ı a 

/111• /hı~ 11/ ( 111111111111111 

b "ıtlh ( '/wldıl (111111111/ıılı) 
"Kıılllı Clwldıt /ın•/ıaml lıll lıııok ıııı t/ıe 

n·ıııwst ııf ul11w Mchnıccl JV 
( 1648· 168 7) and /msented tı lO the 
lmperial Treasury. The 'white' 

(neaıly wrilten) edition could no longer be 
found in the 1730's. The final work was 
completed by correcting the author's original 
draft copy and making new additions. 
On the orders of the Caliph Sultan, this book 
will be dedicated and presented to the 
lmperial Treasury. lt is stated also that books 
written on the science of geography enables one 

to wander the world in the comfort of ones 

couch; those who travel their whole lives might 
not have as much knowledge as a book offers. 
Katib Chelebi's work has been widely 
appreciated; therefore it is worthy of printing." 

He ''lbrahim a Geographer among 

Mutefferrikas" added that his own efforts and 

additions have tumed out a work 
unprecedented in the Islamic world. 

As the printer, he apologizes far any 
errors the reader may come across. 

Pages 7-8-9 

lnformation on lslamic and 
European books which act as source 
far this book: works of Zekeriya bin 

Muhammed Kazvini, Sheikh 
Muhammed bin Ahmed, Sheikh ebul 
Hasan Ali bin Ebubekir, Atlas Major 
and Atlas Minor. As a result of 
negligence and denial, books in Arabic, 
Farsi and Turkish are disorderly and totally 

confusing. That is why Cihannuma was 
compiled from foreign works as well. 
it is reminded that Mustafa Khalifa 
(Katib Chelebi) studied European books on 

history, science and geography. 

yf : 4 

"A llıılı dı~ıııdıık lıOtilıı v111lıkl11ı.1 k•m 
(dilnya) INnıl wrllmiş olup ·wan ııı mahiy •t v · 
k •yfly •ti dikkati araştırma fıkriyle tetkik 
euilir ve var lan şeyler ba iretle 
değerlendirilirse, dünyanın bütün unsurlarıyla 
sonradan vücuda gelmiş olduğuna 
aklıselim tanıklık eder." Avrupa' dan alınan, 
İslam kaynaklarında bulunmayan bilgilerin 
dincilerce eleştiriye uğraması ihtimaline karşı 
bu yargı ileri sürüldükten sonra 
"Bilgili kimselerce bilinmez değildir ki, 
heyet ilminin (astronomi) bölümlerinden olan 
coğrafya dünyadaki canlı ve cansız şeylerin 
aranmasını hedefler" deniyor ve geometri ve 
tabiat ilimleri hakkında bilgiler sunuluyor. 

.L 

"Al/ lı •lııııs ILı.we beeıı ııtv •n dı · name 
Alem (world), exccpt od; when the 
essence and the quality of objects are 
analyzed and evaluated with insight, 
it is logical to see that the world was 
created with all its elements at a later 
time." He puts forth the statement 
most probably to avoid criticism from 
the fundamentalists in that such 
knowledge does not exist in 

Islamic sources. "The knowledgeable know 
that geography, a branch of astronomy seeks 
out the living and the non-living in the 
world." lnformation on geometry and 
natura! sciences is given. 



uyln: 10 11 · 12 

t \ı rnfy11 ılıııiml • , tlp : ·l • lıi'niıı hol'a s ı 

w Atlııs'ın tl•n.: llm~s lnl yapmış olan Şeyh 
M ·hmcd Efendi'nin ki ş iliği hakkında bilgi 
v ' ıiliy r. llollan<la'<la İslam dillerini 
')ı~rn<liği ve kafirlerin yeni geliştirdikleri 
(; nler aracılığıyla İslam ülkelerine saldın 
planlamaları çerçevesinde, İslam dinini 

küçümsemek amacıyla İstanbul'a geldiği 
ama hidayete erip İslamı kabul ettiği, 
böylece Katip Çelebi'ye yardımcı olduğu 
kaydediliyor. Piri Reis'in, "Bahri Rum= 
Akdeniz" sahilleri hakkındaki eserinden, 
halk dilinde "Yeni Dünya" denilen 
Amerika' dan, ve Arap coğrafyacılarının 

eserlerinden de bahis var. 

J,..;,.-:iı,J<;.;J,,,....,~~~;..ı 
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Pa ı 10 11-12 

lnf ormatloıı about Sheikh Mehmed 
Effendi, translator of Atlas aııd Katib 

Chelebi's geography teacher. He !eamed 
Islamic languages in Hol!and, came ta 

Istanbul as part of a heretic plan to attack 
Islamic countries with their newly developed 

methods and ta degrade the religion of Islam, 
but here he f ound the right path and 
embraced Islam and thus became an assistant 
to Katib Chelebi. There is alsa mention of 
Piri Reis's book conceming Bahri Rum = the 
Mediterranean Sea, as well as of America 
popularly named 'the New World' 
and alsa of Arabian geographers. 

yf : 13·14· 15 

Cihanniima'nın kaynağını oluşturan İslam 
eserlerinin yanısıra Latince ve Frenkçe coğrafya 
kitaplarından bahsediliyor. 
Coğrafya ilminin tanımlanmasına girişilerek 
astronomi çerçevesinde ve onun bir dalı 
olduğu, birinci kısmını 'coğrafyayı matematika 
yani riyaziye'nin oluşuırduğu kaydediliyor. 

Bu çerçevede, dünyanın yuvarlaklığı ve 
diğer özelliklerini geometri kurallarına uygun 
olarak değerlendiren bir nazari ilim olduğu 
belirtiliyor. Latince kökenden gelen sözcüklerin 
aynen kullanılması ilkesine uyulduğunu, 
bu ilmin kısımlarından oldukları belirtilen 
hidrografiya, topografiya, kozmografiya gibi 
terimlerin varlığı kanıtlıyor. 

Sayfa: 16-17-18 

Coğrafya cümle kürre-i arzın şekilleri ve 
resirrılerinden bahs eder bir ilimdir. 
Yunanca iki sözcüğün ('dünya' ve 'yazmak') 

bir araya gelmesinden oluşmuştur. 
Coğrafyanın ikinci kısmı tarihi coğrafyadır. 
Bazı yeni kitaplarda politika namıyla 

kullanılmaktadır ve hükümdarlarla ilgili 
olarak yazılır. Bu ilim devlet erkanı için 
bütün ilimlerden daha önerrıli ve 
lüzurrıludur. Coğrafyanın yararı dünyanın 

yuvarlak olmasının kabulündedir. 
Bunun felsefe-işer' iye muhalif olduğunu 
zan edenler heyecanlarından kurtulmak için 
İmam Gazali'nin Tehafiit-iil Felasife adlı 
eserine başvurmalıdırlar. Bu ilimle bin yıl 
seyahatten fazla bilgi edinilir. 

.. 

p g • 13· 14· 15 

lnformalion on dıe sources of 
Cihannuma, such as Islamic books and 
European geographies. 
Def inition of geography is given as a branch 
of astronomy, the primary 
portion of which is made up of 
'matematika'. Geography is a theoretical 

science, which assesses the 
spherical shape of the world and its other 
properties according ta the 
rules of geometry. The principle of using 
words of Latin origin as they appear is 
applied, as in terms such as hydographia, 
topographia, cosmographia. 

Pages 16-17-18 

Geography is a science that mentions 
and depicts atı shapes in the world. 
Formed by joining two Greek words meaning 
'world' and 'writing'. 
The second branch of geography is 
'historical geography', which in some new 

books is used ta mean politics and about 
Kings. Compared ta other sciences, this 
science is important and essential far 

State officials. The benefit of 
geography is in the acceptance of the world 

being round. Those who think this is against 
the philosophy of canonical !aw should 
apply ta Tehafiit-iil Felasife, 

by imam Ghazali. Studying geography 
offers more knowledge than a 
joumey of a thousand years. 



ıyl : 11 o 1 

111111 1tıl1 1111l 1 1lllllll Yll llll 11 1 , lıll~ lılll 1 IY \'I 

)'111 11 , llllllllll i l ~ I gl l ıl 111 I ıll 11 1 ~ 111 llll'~l' lı •ılı • 

kıv.ı ı ılııı.ık ı,ııı ıııilfıll yı hı ~vııııılııp 

~1 · 1111! ~1 ///111111 ı· I Mııkııılıl ı·ı 1~111111 ris:ılı·~ i Ilı· 
yıı ıııııııı Vl'l llll ~ ıiı. lın ı ıııııı gı• ıı· k,ı· lı· rlııdı· ıı 

11111,1 lı-ıı ı · ılı:ıhıııın ııı.1~11111111 yı· ı • ıwg l 

gılııılı 1111• gı•llr . 11ilnynııııı dilz ıkgll 
yıı ı ııl i ıl ıı ldııgu Vl' hnııd : ı olnııııı 

ılıı • ıııl . ıklııl, kuzl·yd •olanın 
•ılıwydı ·klııl gll ı ·nıı.~diğl w hunu batıdan 

pldlp ılı ıgııılım g ·kn gcnıil rin kanıtladığı 
l ıl llıılı , l 11gillz g-mll •ri dünyanın zirvesinde 
11 lıı ııy gılrnlilz w ııltı ay gcc •olduğunu 
~ . ıııııl.ı y ıııı .ı o nıd:ı namazın nas ıl kılınacağı 

lııı ıı ıııııl.ı Şeyhülislam Bahai Efendi'den 
ılı • lıwıı ı~ı · nıni ştl. 

vı : 2 -20.21 

1 lı ı ılıı11111 koı\ulnrın din alanının ve inanç 
ııı ı ıl ı ıı11 •M l11lıı dı ş ınd : ı lıulunduı::,ru özellikle 
11111111 ıı ıılıyor . M •zhcb-i Evvel 
(lllılı11l l )kıı l) olan Arlstot:ıles ve 
ll ı ııl ı ıııı y ıı (Pıok•ıncos) il • onlara tabi 

11 l ı ıııl 11111 gı ıil ~ l ·ri \l' rç ·wsind • g'ikler ve 
1111 ıııl ı ııııı ':ıyımı w hclirlenm ·si. 
'1'111 ı•ı ıw ıılıı d11r11 ş, yön, g •ri gidiş gibi 
\' .,ı ılı lııı ıı .~ 1 11 1111111 dilzenk•nm •si ve 

ıııı ı ıııl ı ııııı111 ~ 1 lk· ilgili lıil gilcr. 

ı ıııl lı ılıı vı• yıldızlıırın s:ıy ı ve isimleri. 
1 11 ı•ı . lrnılı· ı k B:ıtlnmyu s' un 

Ilı lı l ıı wı 111 ·~ yılı s ilrdilği\nll h s:ı rladığı 

ı.1111 hlı ılı ·vl ı dlg •r haz ıl:ıı ına göre 
ll1 l ıl ıı y ılıl ı ı 1 1 1111nmlnnınnkt<1dır. 

ı ı :.ıo :.ı ı 

/ıı ıııılllı ' ıı 1111 /ı ıııc•ı/l fııc•ııı/ ı/ıı • ııııııııı 11111 / 
ılı !' 11111 / rıı 11 • /1/ı/1 ıdwlıın 1111• ıı•cırdıtıı ıı /ııı 

1 111111 11•1.ı, ı ı 11·ı ıııı • ıı 11 111 .ı 11111<!1· to tlw Mııfll fcır 
cı fıumı, ıo uılıtrlı lw n•ıfıondd uı/tlı /ı h 

ırrııt/w tiılı·ıl 'ilham el Mukaddes', dıe 
Sarn.'d /ıııfıfrcıt/on . The scicmist's talem for 
rcmırdı comc Gl{ter the obligatioııs of f ailh. it 
is a fact that the world is round, not flat and 

tlıosc in tlıe west cannot see those in the east, 
those in the north cannot see those in the 
south, this is proven by ships that sail 
towards the west and arrive from the east. 
When English ships proved that at the top of 
the world it is six months day and six months 
night, a f atwa was requested from 
Sheikulislam Bahai Effendi on how to 

perf orm prayers there. 

Pages 25-26-27 

lt is especially stressed that the subjects 
mentioned are outside the realm of 
retigion or f aith. The opinions of 
Aristode and Ptolemy of the 
First Schoo/ and their followers 

related to the skies and a classification 
of the elements is given. lnformation 

on the position of the seven planets, 
their direction, their movement, 

organization and timing. 
The names and numbers of the skies and 

stars. Based on ancient observations 
of Ptolemy, a full revolution took 
36000 sun years while others claim 

it took 40000 years. 

yf • 2 2·1 24 

~\·~lıll ııwılwplı· ı · (dlıı! ıll•gil ilmi) tll •n sııp 

limlntıı t •zl • rlıw kt1r~ ılık f ·tvnlarln konuların 
din ktıralhırı v · inanç sorunlarıyla ilgi si 
olmadığı belirtilmiştir. 

İlham el Mukaddes i imli risaleye bu konuda 
başvurulmuştur. İlk mezhebin sahibi 
Aristotales ve ona bağlı olan Batlamyus ve 
yandaşlarının görüşleri İslam alimlerinin 
çoğunluğunca kabul edilmiştir. Gökyüzünün 
sayılarında olduğu gibi bazı furklılıklar vardır. 
Dokuz kat yerine sekiz diyenler mevcuttur. 
Çoğu İslam gökyüzü gözlemcisi bunu kabul 
etmeyip dokuzdan eksiğe razı olmamaktadır. 
Pisagor, Eflatun ve Kopernik'in 
görüşlerinden de bahsedilmektedir. 

" ıg • 22·2' ·24 

lıı of>f>m/t/cııı w ılıt• tlworles f>ııt forwcırd by 
scicmists bdonglng to various schools of 
thought, it was explained through fatwa 
that these issues were not related to 

religious rules or to questions of f aith. The 
treaty 'the Sacred lnspiration' was a source 
for such matters. The opinions of Aristotle 
and his followers such as Ptolemy were 
accepted by many Islamic scholars. 
There are differences of opinion in the 
number of skies. Some claim there are nine 

levels, some eight. Most Islamic astronomers 

do not accept numbers less than nine. 

There is also mention of Pythagoras, 
Plato and Copemicus. 
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ıyl : 20 29· o 

( 1ı'lk l •rln ıanınılanmas ı için g ·r •kli baz ı 

asıronllmi knnunl:ırı. 

MüşL•ri Üüpiter), Zühre (Venüs), 
Merih (Mars), Utarit (Merkür), 

Zühal (Satürn) gibi ünlü gezegenleri 
kapsayan kanunlar. 
Hareket şekilleri, cihetleri, dünyaya uzaklık, 
yakınlıkları; güneşle ilişkileri. Doğudan 

ban.ya, ban.dan doğuya hareketleri. 
Yüksek kenarlardan ortası çukur bir yapıya 
(concave) sahip oluşları. Dünya 
hareketiyle titreme olup her birinin de özel 
hareketinin belirlenmesi. Gözlemciler, 

güneşin hareketinde de değişmeler 
olduğunu belirtiyor. 

p g • 20·29·30 

Rules of astronomy in definlng the 

skies and planets such as 

]upiter, Venus, Mars, Mercury and Saturn. 

Their movement, direction distance to the 

world and their relation to the Sun. Their 

movement from the west to the east and from 

the west to the east. Description of their 

concave shape. Tremors caused by the earth 

effecting their movement. Observers state 

changes alsa in the movement of the Sun. 

s yl : 31·32·33 

Utarit'in, Zühre'nin şekil ve niteliği. 
Kamer'in (Ay) özellikleri. Üç boyutlu görüş 
çerçevesinde göklerin sayıları. 
Araşo.rmacıların tezlerine göre göklerin sayısı. 
24 adet olduğunu söyleyenler gibi 34 adet 
olduğunu ileri süren de var. Ayrı iki gökün 
birleşmesi. Göklerin güneşin etkisi alo.nda 
bulunduğu sağlam iddia ile sabittir. 
Dünya ile ilişki. Bu konulardaki tanışmalar ve 
güneş dahil gezegenlerin dönüp dönmedikleri 
konusundaki iddialar. 
Zühre ve Ay'ın dairelerinde birbirleriyle 

ilişkilerinin belirlenmesi. 

Sayfa: 34·35·36 

İkinci Mezheb güneş merkezli olarak 

düşünme. Güneşin gökte 
durgunluğuna inanan Pisagor (Pythagoras) 
ve Eflatun (Platon) ve sonradan gelen 
Kopernik (Copernicus) ve bunlara bağlı 

olan alimler okulu. Bu konuların inanç ve 
imana bağlı olmadığına dair uyarma. 
Bu görüşü red ve aşağılamak için yüzyılın 
alimlerine ikaz. Prokopius'un yazısının ve 
kitabın yazarınca yapılan uyarının 

tercümesi. Bu konuda fikir belirtenler 
arasındaki farklılıkların tevili ve 
uygunlaşo.rılması. Bu yeni gruptan olanların 
gök gözlemcisi Kopernik'in uyarması ve 

bazı yeni kurallar getirmesi ile 

oluşturdukları çerçeve. 

Pagea 31·32·33 

The properties of Mercury, 

Venus and the Moon. The number of skies 

according to the three dimensional view. 

Researchers give the number as 24, some 

daim it is 34. The meeting of two skies. 

Strong assertion that skies are influenced by 

the Sun. Their relation with Earth. 

Assumptions and arguments on whether the 

planets, including the Sun, revolve. 

Determining of the relation between the 

Moon and Venus and their rotation. 

Pages 34·35·36 

The Second School of Thought 
primarily centred on the Sun. 

Supported by Pythagoras, who believed the 

Sun was stationary, by Plato and 

later Copernicus and their followers. 

A warning that these matters are not related 

to belief or f aith. A caution to the scholars of 

the century who deny or degrade this view. A 
translation of Prokopius ' essay and his 

admonition. 

An explanation far and an adjustment in the 

differences between those who expressed their 

opinions. 

The framework this new group founded based 

on the guidance of Copernicus 

and the new rules he set. 



OIK'flllk'l11 j,:< 1(\ ~i\111• ~:ı I<' j,:<ıklı ılıı dı\ıı ili 
w di111y;111111 yıllık l11111· kı·ıl 1 )i111yııııııı 

ı.ıil111ilk w yıllık h;ıtl'kıtl ·ılıw rnıwk. 

()(lııyn1111ı gilıwylııdl'kl ıı~ııı 1 ·k lı·mı'. 

1 <'lıt 11\l'Vsiıııln dı•ği~ııwsl v · hlrhlıiııl 
izi •m •si. Koıx•rıılk'ln ~·izdiğl ve saptad ı j'.;11 

t •zı• w hunu uzak j.(<lrilş diye nltd •yeni ·r • 
kıır~ılık B:ıtlamyus'un g'früşilyle karşılık 

w itiraz. (ıün •şt•n ynnsıynn ı ş ıkların 

dünyaya va rı ş şekli. Dünyanın yıllık 

dönüşün· •ş it olan ı ş ıklnrın hareketi din 
a~· ısından bakanlar için her ne kadar uzak 
ve garip is' d ', dünyanın hareketini 
kahul ' tın •yeni •re açıklama . 

1 k•r ı.,rı:ın doğudan baoya yönelik dönüşün 

24 saatlik bir süre<le mmamlanışı. 

Sayfa: 43-44-45 

"I ilnyn ihanın merkezi mi ve 
dq.ıl~ ın · olur ınu olmaz mı?" taruşmasına 
Kopernlk açıklamalar getirmiştir. 

Bittl:tınyus'unki g çersiz sayılır. 

l ltaılt ve Zühre güneşin çevre indeki 
dil11il~I •rini dünyadan önce tamamlarlar. 
t ;,ıı ı ·~iıı durdLı j'.;'l ı furzedilir e çeşitli 

yıldı z l a rın bundan etkilenme şeklini 
Utarit w 70hr• örnekleriyle belirtiyoruz. 
l\ıııwrnlk'in görüşüne karşıtlar vardır. 

1 )1111 kltııplarda, Tevrat'ra, İbranice 
ııwıinl •rd ', 1 lazrcti Davud ve Hazreti 
Pyilp'iln t ·zlerind aksinin savunulmasına 

nıNtl:ınıyor. 

" ()\l ııya la dcı'.;ıiş iklik olur mu?" 
krnıusunda Arlstotules'in Felekiyat 
'llılılfy \ ind •ki kanıtlan Galileo 

hilyilk oranda yermiştir. 

'l lıı• ıııılı•ı ıı/ ılıı • ıl</,•ı 111111 ılıı· 'Vl'ılll'Y 

llllll't'llll'!ll tı/ tftı• /'.ıııtlı tKnınllııJ.! lıl 

'oper11Jc11.ıt. F ııııı/>lı·ı ııf tlıc Eıırtlı's ılaily 

emel yı•arly ıııowmcııu. Tlıc c.xtrcme 
lınmobllity in tlıc souılı . Tlıe sequence 
of and differences in ılıe four seasons. His 
response to tlıe reactions to tlıe Copernican 
thesis and to those who argue tlıat it is a 
distant possibility, by way of the Ptolemaic 
tlıeory. How sunrays reach the Earth. The 
idea that the movement of the rays equals a 
yearly reoolution of the Earth may be strange 

and remote for the religion-oriented. An 
explanation for those wlıo do not accept tlıat 

the Eartlı rotates . Eaclı day the East·West 
revolution is completed in 24 hours. 

Pages 43-44-45 

Copernicus answers discussions on 
"Is the Eartlı the centre of the Universe? 
Can any change occur?" Ptolemy's 

explanation is disregarded. Mercury and 
Venus lıave a slıorter rotation around the 
Sun tlıan does the Eartlı. On the 
assumption tlıat the Sun is stationary, that 
this affects various planets; 
Mercury and Venus are perfect examples. 
Tlıere is opposition to Copernican 
theory. ln religious books, in the 
Old Testament, in Hebrew texts and in the 
opinions of Prophets David and Eyyub, 

the opposing ideas exist. 
On the matter of "Wi!l there be clıange in 
Earth's movement?" Aristode's 
'Natura! Disasters' puts forward evidence 

Largely criticised by Gallileo. 

yf . 40 41 ·42 p g • 40-41-42 

1 lııı •kl•tlilik ı~·zl ıılıı yava~ lıkl a ilı.ıill olduı..,'lı ve 
isim i •ndirilm •si. L üny;ının kutuplarında 

karışıklık bulunJuğu. Yıldızların yerlerinden 
ayrılmaJıkları şeklindeki görünüşleri . Hareketli 
yıldızların yönlerinin düşünülmesi . 

Tlıc tlıcsls of rcvo!ution is related to slow 
motion and is given a name. 
Tlıe fact that there is confusion in tlıe Earth's 
Poles. Tlıe appearance of stars as if they are 
stationary. Tlıouglıt is given to the direction of 
the moving stars. The position and direction 
of Mercury and Venus. A single revolution 

Utarit ve Zühre'nin duruş, yöneliş şek.illeri. 
Dünyanın dönüşü tüfek kurşununun 
hızından 300 yahut 400 bin kat fazladır ve 
dünya dairevi olduğu için harekete uygundur. 
Düzenli dünya kendi dairesinde 

of tlıe Eartlı is 300 or 400 times tlıe speed 
ofa rifle's bu!let and since tlıe Eartlı is 
spherica!, it is suitab!e for rotation. 

hareket ettikçe daima dengesini koruyacaktır 
diyenler var. Ama değişmeyecek değildir. 

There are tlıose wlıo believe tlıat the 
Earth wi!l maintain its balance as it moves 
in its regular orbit. But it wi!l clıange. 
From the days of Tycho Brahe 

T ycho Brahe' nin gününden 
Batlamyus'unkine gelinceye kadar her yüz 
senede "bir" derece değişme hesaplanmışnr. to Ptolemy, a one-degree clıange 

every 100 years lıas been estimated. 
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yl : 46·47·48 

llııyaııııı han:kctinin taro şılmasında 
Üçüncü Mezheb, Tycho Brahe ve ona bağlı 
olanlarmkidir. İlmi keyfiyetteki yanlışlıklan 
onun kitabından buraya alıyoruz. Birinci 
( kul olan Batlamyus, delil ve gözleme 
muhaliftir. İkinci Mezheb olan Kopernik, 
açık bakışa karşıdır ama öncekilerden 
ayrılmıştır. Daha ewel Batlamyus gibi 
dünyayı cihanın merkezi ve hareketsiz 
saymıştı. Astronomide ilim adamlannın 
farklılıkları. Değişen çap, merkez 

çemberi, büyük çember, küçük çember, 
raralel çemberler, sapan çember 
deyimlerinin tarifleri. Yunancadan alınmış 
"diyametr" (Çap) ve "Antarktikus" (Güney 

Kutbu) deyimleri aynen kullanılmıştır. 

Pages 46-47-48 

The Third School of Thought 
discussing the matter is Tycho Brahe and his 
followers. An extract from his book on errors 
in the science of matter. Ptolemy of the First 
School was against evidence and observation. 
Copernicus of the Second School was against 
observation but differs from others. 
Previously, simi!ar to Ptolemy he considered 
the Earth stationary and at the centre of the 
Universe. Differences among the scholars of 
Astronomy. Description of variable diameter, 

of central, Large and small, 
parallel and deviant circumferences. 
W ords of Greek origin such as 'diyametr' 
and 'Antarktikus' are used unaltered. 

Sayla: 49·50·51 

Ekvator ile enlem ve boylam hatlannın 
kullanılış şekli, rolleri. Kuzey ve güney 
kutuplan. Yaz ve kış oluşumuna yansımalar. 
Beş kıta halklannın, arz daireleri, olağanüstü 
iklim (bölge) şartları ve gece ve gündüzün 

farklılıkları sebebiyle karşılaştıkları gerçek 
iklimlerin tarifi ve sayıları. İslam toplumları 
iklimleri ikiye ayırırlar: Örfi ve hakiki. 
Bu kitap örfiye itibar etmeyip hakikiyi kabul 
etmiştir. Latinceden aynen alındığı belirtilen 
sözcüklerden: Terminator, ekvator, 
meridiyanos, şebtemtir biyonalis, Yunancadan 
aktarıldığı belirtilen bazı sözcükler: Horizon, 
stadium, isimernos, ekonokisiyalis, zodiacus, 
merinos, terpikos, arkticos, zona. 

Sayfa: 52-53-54 

Enlem ve boylam daireleriyle yer 
yuvarlağının bölünmesi. Bunları içeren 
kitaplar üzerinden iki şehir arasındaki 
mesafelerin ölçülmesi yöntemi. Atlas ve 
diğer coğrafya kitaplarının bu 

konuda kullanılışı. Beş listeden 
birincisinde dünyanın 24 iklime 
(bölgeye) ayrıhşı. Ülkelerin nasıl 
keşfedildiği. Bölgelere ayırışta Batlamyus ile 
ondan sonra gelenlerin farkı. İkinci listede, 
paralel daireler sayısı belirtiliyor. 
Enlem ve boylam dairelerinin nereden 
başlatıldığı ve İslam kitaplarındaki 
belirlemeler. İstanbul' un enlem 41, 

boylam 55 derecede iken, 
Şam enlem 33, boylam 70'te 
bulunduğundan İstanbul' un güney ve 
doğusunda olduğunun kanıtlanması. 

Pages 49-50-51 

The properties of the Equatorial line, 
!atitude and !ongitude. North and South 
Po!es. Reflection on the phenomena of 
summer and winter. The definition and the 

numbers of true seasons which the peoples 

of the five continents encounter due to 
diff erene es in climate and times of day. 

lslamic societies classify seasons into two: 

conventional and actual. This book 
disregards conventional seasons and accepts 
the actual seasons. Words of Latin origin: 

terminator, equator, meridianos, biona!is. 
Words of Greek origin: horizon, stadium, 

isimernos, ekonokisiyalis, zodiacus, merinos, 

terpikos, arkticos, zona. 

Pages 52-53-54 

The division of the globe into !atitudes and 
longitudes. The method of assessing distance 
between two cities referring to books 
containing the information. 
Usage of the Atlas and other geographies. 
The first of the five !ists dassifies the regioıı .ı 

into twenty-four climates. 
How Lands were discovered. 
The differences between Pto!emy and 

the Later scholars in the division of regions. 

The second List gives the number of 
paralle! lines; where the !atitudes and 
longitudes begin and their determinants in 
lslamic books. Confirmation of Damascus 

(!atitude 33°, Longitude 70°) 
being in the southeast of lstanbul 
{!atitude 41 °, longitude 55°). 



1 l.1111 ~ 1t . ıpl 1 11111ıl ı ı~I lı ı ıılı . "ı ı · ıılı · ııı vı · 
I K ıy l ıııı ılıh ııkıııdı • ılıw k.ıı :1 ılık, 
\ılııı ' ' ıli j'ı · ı vıııp. ı rng ı , ıfy;ı 
ıı . ıııl.1111ııl . 1~1 lı . 11 lt . ıl.11 kl· ı1:ırlnnı1d:ı 

1 I~ lltlhll lıt ~ llll i lklıl llll' Sl ıf ' (\l,üm(l 

~ıılı y l.111111 . Y1111111dn 1 srnl:ı' denilen ölç•k 
ılı l1ııl1111111 . l\ ı ııl ı ııny11 s yımlı~ı kit:ıpt:ı 

ı ıılı ııı ı hııyl ı ııııl ı ırı olıımıkları nlsbetin<le 
ı., lııııııl ılı. l s l ı ıııı yı ıııırları <la baz ı ölçül rJe 
/iı ' lı ıılr ( ı ı ~ 111111ıııııl n•tvdl •rl) V ' iklim 
(1. l ı •ıl ~ lt ı ıpl . ıı ıııılıı 1 ·llrtmişhJir. 

U 111111' ıılıı kaydl·Ulgl glhi ÇOh'U eksiktir. 
l l ı ı 1ııpl11111 ıyı ı 11 ı11nluk ôlçül ri 
l ııll.ııııııııktııılıı. l\il ıgı1rları 1 lind, SinJ, 
ı lıı '' l •ı ıı 111' \lı,: ·krln • gfü• belirtmeyen 
l ilq•l ı ııı ıl ı ı "l ııynıg'lı v• krına<lı kopmuş 
lıı 1 1 11 l11ıı11iı'. 

l ıııı ı ı ıfyııııııı iki kı smı horograAya ve 
ı11111 ıp ı 1 ıllyı ı ıı · lıııkrlnd •n başk:ı bir kısım 
ıl ı ıl ıı ı vı ııılıı ki ııııdıı haritadan amaç 
ılı ııl lı ı.llı . 11111111 lıidrogmfya denir. 
• 1111111111111 ~11111ıl11 ş 11nda dn iki üslup vardır, 
ı ı ı ılı 1111 w ı ıyı 1111111 Mınm:ı . Ekseri Avnıpa 
l ıı.ıpl ı ıııııd ı ı, ı/111 1 ın olduhtı.ı gibi, aynnn 
I• ı ı Ilı ı ılillı 1:1•11 ı· ıh:ıhı mendil gibi düz bir 

. ııılı , ıll'ıl yıı d , ı k i1 ~ıı il ı ·rine harita çizer ki 
l ı ııııl ı ıı ı ı M1tıı1111 Monda denilir. Harim 
1 111 ıı ı ılyı ıııııı ı ıyııııtıhınmn s ıdır. Deniz 
lıı11lt ı ıl 1 11111ıl ı ı ı • ıılı• ııı Vl' boylam 
l•ı llııllıııı •N lıw ilıtiyn,· yoktur. Buna karşılık 
ııl ı ı vı • 1\7 ı • lllklı• r n• ııkli, yeşil, siyah, 
1ıı1111 ı 11 ııkıı· lir. ( ıl' n •ide, mıknans ile 
tı ı lılyı • 1 ıl1111 i lll llıı\' ~ayılun pusula 
ılllılı ,ı ılıı . 

Mııfı ılıı hııııfwı ııı ı.: ı · ııı.: ıııfılı :ı 

/ıoııkl cııııl Adıı11• 1 rntı1 ıı1111wrııılo11ı wlıldı 

j(ıt/lıtt111' ıfl .llıtıtn' Cl .l.\ l' .\ .lllll'nl tv/ıil l' 

/sl cmılc lıook.1 luıvr Latlıudc anıl 

Loıı~ iıuılc arraııgemcnts witlıout maps. 
Tlıe mcamrement is called 'scala'. 
Pıolemy indicated tlıese measurements 
as best as lıe could in lıis book. 

Muslim writers also mentioned tlıese in 

astronomical charts and books on climates. 

But most are incomplete as 
Biruni records . All societies use 
different measurements for distance. 
Books tlıat do not define winds 

according climates of lndia, 

Sind, Clıina and Persia are tike 
"birds without tails or wings". 

Pages 61-62-63 

"Geograplıy" lıas drawings of lıorograplıia 

and topograplıia and also maps of seas, 
called hidrographia. Tlıe book presents topics 
eitlıer in detail or in summary. 

In most European books as in tlıe 

'Atlas', details are given. Those 
knowledgeable in the sciences draw 
maps on a flat surf ace of leatlıer or paper 

and call tlıem Mappa Monda. 
Maps are geography in detail. 
In maps of tlıe seas latitudes and !ongitudes 

are not needed. On the other hand, winds 
and otlıer details are given in colours of 
green, black and red. Mostly tlıe figure of a 

compass (considered a pointer regulated 
by a magnet) is also drawn. 

l s l ıım ıupl11111l , 11ıııd:ı paıııııık ve ll-rsalı <ıl,ol ·rl 
klllhınılır. Bir tkr · ' l' cnk·ın 22 fı.rsah yn da 3 
mildir v •ya 3000 ziradır. akin hareketle 
fersah bir aatte aşılır. Bir günde 24 mil aşılır. 
Sakin denizde ise 60 mil. Bir günde 
İstanbul' dan Büyük Çekmece'ye varmak 
l/3, Silivri'ye varmak l/2, 
Çatalca'ya varmak ise 
1 derecedir. Oksidanis yani banya giden 
Yeni Dünya' dan geçip Üriyanis yani doğudan 
gelmiş olur. İsimlendirmeler de farklıdır. 
İslamlar kuzeye yıldız, güneye kıble, 
doğuya gündoğusu, banya ban derler. 
Doğu ile kuzey arasına poyraz, 

doğu ile güney arasına keşişleme, 
güney ile ban arasına lodos, ban ile şimal 
arasına karayel adı verilir. 

lıı M111lım rnclelil' .ı 'fingcr' anıl 'fcrsalı' 

mcasııres are uscd. Üne degree !atitude is 
22 fersah or 3 miles or 3000 zira 
(cubid/forearm and lıand). in moderate 
speed 1 fersalı takes 1 hour. In one da:ı one 

can travel 24 miles on !and, and 60 miles 
on a calm sea. A day's distance from 
lstanbul to Büyükchekmece is 1/3 °, to 

Silivri it is 1/2° and to Clıatalca 1°. A 
traveUer to tlıe wesr/oksidanus passes 
through tlıe New World and arrives from 

the easr/orianis. The terms used are also 
different. Muslims caıt Nortlı 'Yıldız', 
South 'Kıble', East 'Gündoğusu' and West 
'Batı'; Northeast 'Poyraz', Southeast 

'Keşişleme', Southwest 'Lodos' and 

Northwest 'Karayel'. 
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Sayfa: 64-65-66 

Kostantiniyye şehrinin ölçüleri tarih 
kitaplarında yer almışrır. Mıknatıs için 
gerekli taş önce Anadolu' da Manisa 
dağlarında bulunmuştur. Zaten mıknatıs 
sözcüğü Manisa' dan üremiştir. 
Avrupa coğrafya kitaplarında ülkelerin 

tanıtımında, özellikle İslam ülkeleri ile 
Afrika ve Asya için yanlışlıklar çoktur. 
Gerekli bilgileri kendi halkları yazmalıdır. 
İslam yazarları sadece nitelikler ve kulaktan 
işitmelerle yetindiler. İmam Mes'udi, 
Azak Denizi'nin Kuzey Kutbu' na eriştiğini 
ve Kostantiniyye Halic'inin bir denizden 
çıktığını ve yakınında T uliye nam bir 
şehrin varlığını ileri sürer. Ceyhun nehrini 
yanlış yere akıtan, Nil kaynağını 

yanlış gösteren de var. 

re?;;.~~~~::4:E 
'tıf~~~:.}~~);~f ;:;~~ 
"H-lr:,..ll:l;.-IJ.ıo;ı.>IJ...fll..s~._.,.:J":-t..ı 
~ı.S.ı.~'-91,ı: y,~ı..;.,ı1:ı..ı.:. ..... sJ.1Vl.,t.1~,ı 
~-"4 ,:,0.( ~,( ~:f."'V. ~\IJ. Çh_ L.t ':-:,,,o: '-:ı".t 
~ ~.ı:,.ı.1s ~.ı'ıJ' kMı ~.u ı:··~ l;.;~ 
\.tıı. ,,;.;...,Jtİ.:-.1. \..,.. ,11).. f..t::-->Y-\ 4. Jı....ı:r"4°Yı.. 

t; ~:.'~~~~~-~~~~ 
~~ ..,.#. ı.s~ ..,J,.~ J.ı @-..sA+.t. \t•.1. 
~ .nli:ıt ~ '"'' ~~J:~>.~ ~~. 
~'\oı... • .;,_.1:v-t'°'.t""'t.\ ~__._A-utı. 

;;~-[_'tr:-~i;.J;; ~,~~« ;:::; ~,::.; 
.J.; ~ .:W: L.i ~ ..,.}i ~ ~i ~ 
~..- .:.ı..1!,;....iriJi,>Je..l~',r. 
*~" ~~ ~JJo4...i!:-""'~ı-:l-:1~ .:J.;...J.,• 
).J.~!"ıj;(.:..; .,1.:~.1..\;.-,i;#r.µı.:ı..,,. 
iı~.k-,.-ı~ v.~ 11"!-•.1)!- jJı.. .!L...-:~ 
t.V~.V )>~_& ~Lı;,.. ~ ~·,V.~ 
.;_,ı..,~ ~.r-.~~ b- ~ J.:""..r~U..l.,j..,. 
.,... .:.ıJ- ~·~u.,... .;.,. ~ \JŞ.;,- .Ju- .ı;.. 

:.~;r.;... .J'j;.;;. r'J}.;- ..J,,.. J-1.> ~ -6.~ 
",. .iıJy.fa.~~ .;(ı.>,. ..;;. ~l,'ı ... ı....~ .... 
~ l.~ .,::,.:... • .J~ .b-_.;..ı. ~.ı.ı.. ~· J~ .:.w,. 
ht,ıı.ıı..,,ı..,.,..ııl:l..11J)U..-.t.• ır.~·.:J.;.- .. 

·~jJJ ~~ :.:u ~~~~~;ıv-~:·:~'' J~~=i 

Pages 64-65-66 

The properties of the city of Konstantiniyye 

appears in history books. The stone needed for 
a magnet was first found in Anatolia, in 

the mountains of Manisa. The word magnet 
derives from Manisa (Magnesia). In 
European geography books there are many 
errors in the presentation, especiaHy of 
Muslim lands, Africa and Asia. Their own 
peoples should write the essential details. 
Muslim writers sufficed with general 
properties and hearsay. imam Mes'udi 
daims that the Sea of Azov reaches the 
North Pole; that the Golden Horn estuary 
originates from a sea where a city caıted 

Tuliye is situated nearby. The river Amu 
Darya fiows in the wrong direction, the source 
of the Nile is mislocated. 
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Sayfa: 67-68-69 

Kitapta, hakkında bilgi verilen 704 bölge ve 
şehrin alfabetik fihristi verilmektedir. 
Coğrafyaya diğer ilimler de eklenir. 
Tarihe temel ilim denir ve ilgili yerdeki fen 
adamları, saltanatın ve ahlakın durumu 
eklenir. Atlas kitabı "Biz dünyaya yalnız 
kendimiz için gelmedik, belki Allah bizden 
kendi kullarına yararlı olmamızı emreder ve 
herkesin olanağı oranında hizmet etmeli; 
amacımız coğrafya ilmini halka ulaştırmaktır" 
der. Umudumuz kamu görevine eğilimi 

olanların kitabımızdan yararlanmasıdır. 

Hatalarımız ve noksanlarımız olabilir. 
Osmanlı'yla ilgilileri düzelttim. 

Başkalarını bulanlar bildirirlerse düzeltir ve 
onlara dua ve teşekkür ederiz. 

Sayfa: 70-71-72 

Kara ve denizin birbirinden farklılığı, yer 
yuvarlağının doğal özellikleri ve merkezlilik 

özelliği. Buna yeni araştırmacıların 
yanıtları. Güneş ışınlan sıcaklığının 

dünyadaki sular üzerindeki etkisi. 
Ulu kişiler, İslamın gelişinden önceki 
felsefe alanını halkın düşünüp 
İslam dininin kaidelerine bağlılıktan geri 
kalmasınlar diye, dünyadan olmayan 
sorulara onların karışmalarını engelleyen 
ustaca yanıtlar verirlerdi. Halk için eğitim 

esası din konulan olduğundan ve eşyanın 
gerçeği onların görevi olmadığından bu 

yöntemi izler ve böylece halkın soracakları 

konuları bilmelerini sağlarlardı. Bu konuda 
hadis de bulunmaktadır. 

Pages 67-68-69 

An alphabetical index of 704 regions and 
cities are mentioned in the book. Other 
sciences besides geography are induded. 
History is regarded as a basic science. 
The scholars and the condition of the 
sovereignty and the morality of the region 
are explained. The book of Atlas states 

"We are not here for our own good; perhaps 
God commands us to contribute to His 
subjects and thus each person should offer 
as much as his resources aıtow; our desire 
is to bring the science of geography to the 
people". Our hope is that those interested in 

public service make use of our book. We 
may have errors and be incomplete. 
I have corrected those relating to the 
Ottomans. To those who find others and 

submit them, we shaıt be grateful. 

Pages 70-71-72 

The difference between land and sea, the 
natural properties of the earth and its 

geocentric quality. The response by new 
researchers. The effect the heat of the sunrays 
have on the waters of the Earth. Wise men 

would give shrewd answers to questions 
related to the universe so that the public 
would not be infiuenced by the philosophies 
that existed before the arrival of Istam and 
that they would not forget their religious 
duties. The essence of education for the 
public was religion and the nature of the 

object was not their duty; thus these wise men 
would adopt such strategy and help the public 

know what questions to ask. There is also a 
Hadis on this subject . 
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11 .ı ıl.ıııı yıı 'ıı k ı yı ı ~ l ııyııı.ı k , yı•ı il:ılııi\ıı 

ııl\ıllı ı I 1 ı·ııl:lıı 11lıı~1111ısı 

l Hy1 11111 ~'1 111 il ııLııııı w di ıı yilıw w ,,·~i tl i 

1111k , 111.ıı ı ı gı ı · d ·gi~ ik ık11lzk· ı · ;ıyıılın a'i. 
Y ı ıl· ııı zıı ın ı ııı ıın ı ~tırn: ıl 11 ıııı111 Okyamıs'u 

l ı·~lı-ılip yı·ııi lsiınlı•r wrın ·k-ri. 
1 )ıılıııi111 · kıl •rin, dilru • biri meskun 
ı lrıııılı• l wlııfodikk-ri hcş kıta. 

Yı ııl 1 )il ny:ı'n ın huhınmasınJan sonra 
ıl\ gı·ıııl lwp harıya gi tti ve üç yılJa Joğudan 
gı• ı I gı•lı l ı. ( )ıılnrın sa rıtamaları Joğru<lur. 

( 111\I 111 ·~afı·l •r için rivayet olunmuş 
lı ı ııll,lı · ı k vardır ama bunJa amaç 
kı , lıı sııy ı 1 ·liri •m ' değil çokluğu 

ıııl.11111 1 ıktı. Y •ni Dünya'ya Hin<li Garbi ve 
1 l lııdl '·dld ndlnrı da veri ldi ama kabul 
ı·dl l 1·11 ismi Amcrika'dır. 

yt : 79-80-81 

~tt·d · 't•ıir 'l ıı y:ınl d ·nizlerin yükselip 
l11ııw, ıııln lwr lx\lgcd • furklı olduğu. 
1111111111 ki.~ ·fı· lk· izah edilemeyeceği. 

kılı • ııl ı' d ', Ml·kslkn Körfezi ve oradaki 
ı ııl,ıl ı ııd ı ı nz, 1 llııdl s t<ın, İngiltere, Portekiz ile 
ıı l yı ı1111 s l ı ır gl hl ye rlerde çok hissedilir. Eski 
ı llııılı ı ıı ı ,ıs 111da tnrtı~ma varJır. Aralarında 

t I N lı ı t ı ıl ı"~'ı ıı dl· bulunduğu araştırmactlann 

'" •ıı lııııı11 Ay' m etkisin bağlıyordu. Ay'ın 
ıllı:ı · ı yıldı z l:ırıı ı ş ık yansıtmasının bu 
111 111 krılı·ıl gil\ k· ı1dirdi ği, Ay'Ja ışık arttıkça 

ıı11 ·ıl'i11 dı· f , ı z lıılıı~ tığı il •ri sürülüyor. 
Y ı ıp1 ~ 111d ,1 ı 11111lı ·tin ağırlık taşıdığı yerlerin 
ı . ı llıkl ı· lııı ı·ıklnln altında olduğu, Ay 
il ı•ılınlı· yıı pıl ı ııı inl'el •m •l •rle 
f , ı ı, ıtl 1 111ıııı~tır. 

p u ,., ,. 7 

Tlıı· ııın11111ı·ıııı•ıııı ıı/ ı/ıı· hııılı lıı 

1!1111/ırıı/lrıll lıı / 1trı/ı •ıtty. //ıı • !ili 111H'lllı' rıf ı/t(' 

Sı•ıı '/'/11· ıııı·ıııılıı~ cıf ılll0 u~ml On·ıııı ıınıl it~ 

11·/ıctrııtioıı into cllffı•n•nt ~1·11.1 ın foar 
dtrc:ctloııs ıııııl lo ııtlons. 

Tlıc di overy of t/ıe O ean and t/ıe different 
names given to it by modern 

explorers; t/ıeir predecessors having defined 
five continents, one fourth of which was in 
the inhabited wor!d. Following the discovery 
of the New World, three ships travel!ed to the 
West and returned in three years from the 

East. Their eva!uations are correct. 
A!though there are certain Hadis on 

distances, the true aim was not to give exact 
numbers but to indicate the great quantity. 
The new wor!d was named West India and 
New India but the accepted name is 

America. 

Pages 79-80-81 

Tides differ according to region. 
This cannot be explained through 

philosophy. Tides are !ower in the 
Mediterranean, Gu!f of Mexico and 
its is!ands but higher in lndia, 
England, Portugal and in the Oceans. 
Ancient scho!ars debated the issue. 
Some amongst whom was Aristot!e, 
believed in the Moon's effect on the tides. 
That the moon reflected light on to other 

stars, thus strengthening 
their movements; the brighter 
the moon, the higher the tides. 
Studies on the moon have shown that 

humid areas are especially affected. 

1 )llııyıı lıqı ,11 Ilı· k.ıplıydı, gilıw~ 1~111Lırıııııı 

lı11h.ııl11~tııııı:ısı Mııımu k:ıı.ıl:ır hdlrdl. 
Beş deniz kabul ·di liyordu: 
Bahri Rum (Akdeniz), Bahri Ahmer 
(Kı zıldeniz), Bahri Muhit (Atlas Okyanusu), 
Bahri Faris (İran denizi), Bahri Cürcan. 
Eski kitaplarda bunlara ef aneler 
bağlanmaktadır. Bahri Rum'a iç deniz 
anlamına gelen Mediterraneum denmiştir. 

Yeni anlayışta, denizlere kıyılarındaki ülkelere 
göre isim verilmektedir. Boğaz, 
Asya' dan Avrupa'ya geçmek için Fars Kralı 
Ardeşir'in üzerinde köprü yaptığı geçittir. 
Ondan sonraki denize Bahri Kostantiniyye 
denir. Bosforus denilen İstanbul Boğazı'ndan 
sonra tekrar deniz vardır. 

p g • 7 . 77. 7 

Thc: uıııılıl wııı rnwrccl in tmter, dır rııy.1 of 
t/ıe sıın caııscd cvaporation, thus land 
emergcd. Tlıere were [ive accepted seas: 
Bahri Rum (the Mediterranean), 
Bahri Ahmer (Red Sea), Bahri Muhit 
(At!antic Ocean), Bahri Faris (Pers ian Sea) 

and Bahri Cürcan. In ancient books there 
were !egends related to these seas. Bahri 
Rum was ca!!ed the Mediterranean, 
meaning sea between !ands. 
The new practice is to name the seas 
according to the countries on their shores. 
The Bosphorus is the strait over which the 
Persian King Ardeshir bui!t a crossover. 

The sea it flows into is the Sea of 
Konstantiniyye . 
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yf : 62·6 -64 

M ıkıı : 111 ~ 111 d l· ın l rl h:lll·k •tlcndlrm •si gibi 
Ay' 111 d :ı gizli olarak denizi eckileyip mcd­
l' ·zir • st•I •p olduı'.;rtı taru şma ı, neden 
n ·hirl r v ' güll •rde aynı olaylara rastlanmaz 

smusunu gündeme getirmiştir. Mıknatıs her 
ds mi çekmediği gibi her suyun da Ay'ın 

•tkisini alma özelliği yoktur. Denize akan 
n 'birlerde birlikte yükselip alçalanlar vardır. 
Adalar Denizi'nde med-cezir olmaz ama 
Eğriboz Adası'nda bir gecede yedi kez 

olmuştur. Deniz bunun sayesinde 
kokulardan kurtulur, kendi yapısını 
temizler, ortaya adalar çıkar. Bu olayın 
tetkikinin önemi, denizin yükselme 
s ırası dışında girilmesi mümkün olmayan 
limanların bilinmesindedir. 

p g • 82·83·84 

Stın t lar to the effects magnets have on iron, 
the Moon affects the seas and causes tides. 
This debate led to the question why the saıne 
phenoınenon is not witnessed in rivers and 
lakes . As ınagnets do not influence every 

object, the ınoon does not have the property to 

influence every body of water. The water of 

soıne rivers that flow into tidal seas can also 
rise and f alt. There are no tides in the Sea of 
lslands but in the Eğriboz (Euboea) lsland it 

occurred seven tiınes in one night. Thus, the 
sea deanses itse!f, gets rid of its fears and 
islands eınerge. The importance of the study 
of this occurrence is due to the knowledge 
that there are ports which cannot be entered 
unless there is high tide. 
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Sayf : 85·86·87 

Karadeniz ve Azak Denizi' nde med-cezir 
hissedilmez. Deniz yükselmesinin etkisi 
Sebte (Cebelitarık) Boğazı olayında farkedilir. 
Eskiden boğazın dışında büyük bir ada vardı. 
Akdeniz'in yeri de karaydı. Herkül Boğazı 

açınca Okyanus yükselip adayı yok etti. 
Bu yüzden Kolomb Amerika'yı keşfettiğinde 
oranın denizini balçıklı ve otlu buldu. 
Bu konuda efsane çoktur. 
Mısır'la Kıbrıs'ın karadan bağlı olduğu, 
Sebte Boğazı'nın üzerinde zamanında bir 
köprü olduğu ve Endülüs halkının 
yürüyerek karşıya geçtiği de söylenir. 
Nuh tufanından önce de tufanlar olduğu 
bilinir. İmam Rıza, Mes'udi ve 

T usi' den alıntılar. 

Sayfa: 88-89-90 

Deniz suyunun tadının özellikleri. Tatlı 
suda gemiler büyük yük taşıyamaz. 
İspanya' dan Kanarya Adalan'na oradan 
Amerika'ya geçiş süresi. İspanyol kaynakları 
üzerinden Yeni Dünya'ya ait bilgiler. 

Yunanlılar ve Tunuslular ewelce seyahat 
etmişlerdi. Şimdi ise dünyanın çevresi 
birkaç kere devir olunmuştur. İspanyol ve 
Portekizlilerin Batı Hind seferleri. 
Hollandalılar ve İngilizler de yol 
aramışlardır. Piri Reis'ten naklen İslamın 
Hind yoluyla ilgilenişi. Barıdan hareketle 
doğuya varmakla Portekiz, Batı Hindistan 
üzerinde işgalci bir konuma girdi. Hicaz ve 

Yemen sahillerini de işgal etmeye yönelik 
düşünceleri vardı. 

Pages 85-86-87 

No tides occur in the Black ea and Sea of 
Azov. The influence of ıhe tides is 
noticeable in the incident of the Strait of 
Gibraltar. There used to be an island 
outside the strait. The Mediterranean was 
dry land. When Hercules opened up the 
strait, the Ocean rose and engulfed the 
land. This is why when Columbus 

discovered America, he found its waters to 

be muddy and weedy. There are ınany 

related legends. 1t was also asserted that 
once Egypt and Cyprus were joined by land 

and that a bridge existed on the Strait of 
Gibraltar and that the Andalusians could 
walk across. 1t is also known that floods 
existed before Noah. Excerpts from lmam 
Riza, Mes'udi and Tusi. 

Pages 88-89-90 

The properties of sea water. Ships cannot 
carry greater loads on fresh water. The time it 

takes from Spain to Canary lslands and to 

America. New information about the 
New World based on Spanish sources. 
The Greeks and the T unisians had traveHed 
across prior to the Spanish. Now the 
circuınference of the Earth has been 
navigated several times. The journeys to the 
West lndies by the Spanish and the 
Portuguese. The Dutch and the English also 
sought ways. Piri Reis' recount on the lslamic 
interest the voyage to lndia. Reaching East by 

the way of West made the Portuguese the 
invaders of West India. They also had plans 

to invade the coasts of Hejaz and Yemen. 



Do 11 lllıullıuıııı 'ıı y< ıwlık sdı· ılı ı . 

l 'nıtı · kl z llil-ılıı Yı• ııı1· 11 ı.w mil · ılııl ·~ lr •dip 
1 ıy 111 1 ıl ı ın . l ngill z lı• ı lıı lıunıı btkı~ ı. Bu 

lıııl ııı· ıılıı · lı• ın·ıı1l11w~lıw ( ~manlı 

11lt ı ıııl.11rndan tnllp yok. Ej'.(• r Mısır'da 

ı.; ııwy~' t • ıı donanma düz •nl •nlr asker 
~ı 'ı11ıl • ı IL~ı· ıı z nıüdd •tt • oras ı •le geçirilir, 
k Ilı ~ıknıılırdı . Zamanında ucerat Meliki 
Sııltıın Sol •ynıan'a başvurmuştu. İki defa 
drnı ı ınnrn g(lnd •rildi. Başarısız olduğu için 
il1111wı Mı~uyl:ı Piri Reis idam edildi. Seydi 
Ali ltl'is'ln nrn · • r:ıs ı "Başa Sey<li Ali halleri 
ı •ı lıııı· k" diyı• darbımesel oldu. Tekrar 
dı m ıım ·~ I pi ş manlığa sebep olur. 
Yıl yılı1111 zd11 ya ş:ıdığımız irit eferi bu 
ıdı ! ~ imin Vl' f 'ı"ği onu un kanıodır. 

yf : 97.99.99 

A rnıııı l s ııılnln, Şam ve Magreb 
pı ıdl ~ı ıl111111ı sı·vgllısi Avruramiya'dan 
ı ıı·yl ~ I. MnlMI ona ilşık oldu öküz şekline 
fllılp l ı ı~ııılı (ılrlt y:ı da Kıbrı s'a götürdü. 
Yi\ · yılııııı zd ı ı on:ı Rum ülkesi ya da 
hı · ıı M I ı.ın d ·nlr. ' ınırları üzerinde 
ı.1111 111 ılnr . Fnkm v• boylamları . Ölçüler 
( 'rıııı ı ıııya mili il· v •rilmektedir. İslam 
lı · tilılı · ılndı• n wnrn ltibnrlı memleketler: 
1 l ı ı ~ ı I M p1111yıı, Franstı gövdesi, Cennanya sağ 
ı 11 , lı ı ılyıt ~ııl ı·lı, Romanya kuyruğudur. Bazı 
1 1 , ıııı yıııı ııl1111 kuynıj'.;'lı İ s panya' dır der. 
l\l ;ı ı • lıalyıı lı, li\ 1 umun kuwet ve kültür 
ıııı • ıkı•z ldlr. Bu v:ı sıOara sahip Rum, 
l 111 11 1111 1 \'Vlı ıi'nin mülkü ve saltanaon 

1111 ıl ı •z l olmııklıı Avnıra m d1e layıkor. 

Vıı~ı ıı.:ı•ı ı ıı F ' ·"' /111ll1t l/w 11 1/ ı ıııılıı ıı ı ıııcl 
loııılıııı ııf Yı • ıııı • ıı l ı l' ı/ıl/ ı ı / ıy ıhı• Pıııt11 1' ıc ı· ıı • 

emel ıl ll' rolt• of Fıı ı.: ltılı . Tlıerc l .ı ııcı Jestte 
mnonı.: tlw )ıwmaıı Sıılwm w scizc ılıese 

laııds. Jf a naval f orce was sent [rom Egypt 
through uez, in a short time, these places 
would have been conquered and freed from 
the infidel. Once the Maharaja of Gujarat 
had applied to Sultan Süleyman. Navies were 
sent twice. Piri Reis was charged with treason 

because he had f ailed and was hanged. 
The adventure of Seydi Ali Reis led to the 
expression of "to ha ve things bef al! onto one 
as did onto Seydi Ali". One would regret to 

repeat the same experience. The Cretan 
Campaign of this century is a proof of the 

outcome of such a venture. 

Pages 97-98-99 

The name Europe derives from the name of 
the lover of the King of Damascus and 
Maghreb, Avrupamia. Mabud fell in love 
with her and disguised as an ox, carried her 
away to Crete or Cyprus. In our century it is 

called land of the Rum or Frengistan. Debate 
on its borders, its latitude and longitude. The 
measurements are given in Germania miles. 
Respectable countries after the Muslim 

conquests: Spain, the head; France, the torso; 

Germania, the right hand; ltalia, the left 
hand and Romania, the tail. Some Muslim 
writers regard Spain as the tail. We believe 

that Italia is stil! the centre of culture and 
power of Rum. Equipped with these qualities, 

Rum deserves to be praised as Ottoman land 
and centre of its sovereignty. 

ilinti ııwvs l11ılnl11 <'iz •ilik! ·rl. 
1 ·niz ilmi, d · ncnmiş konuların nklen kabul 
ettiği eyi 'rdir. Kıyaslama ve me afelere 
bağlama gerektirir. Her yeni ilmi oranın 
sahiplerinden öğrenmelidir. Mesela 
Kızıldeniz' de giderken rüzgarı hesaplamak 
gereklidir. Rüzgar aletlerini almama gafleti 
karaya oturma tehlikesi getirir. Aletleri 
bulunanlar, kış gecelerinin açıklığı ve 
yaz günlerinin sisinden korkmazlar. 
Fırona mevsimleri belirlenmeli ve sefer 
zamanlan ayarlanmalıdır. 
Deniz nebatlarının çeşitleri. 
Yeni Dünya' nın keşfinden sonra dünyanın 
dört, sonra alo bölgeye ayrılışı. 
Sam Asya' da, Ham Afrika' da, Yafes 
Avrupa' da otururlardı. 

p g • 94·95-9 

Tlıe />ro/ıertics of lndian climate. 
The nautical selence accepts that which is 
tried. it requires comparison and depiction 
by distance. Every new technique should be 
learned from the natives. For example while 

sailing to the Red Sea, the winds should be 
estimated. Lacking necessary instruments 

carry the risk of running aground. Those 
who have them are not troubled by clear 
winter nights and foggy summer days. 
Stormy seasons should be determined and 
sailing times adjusted. The types of sea 
plants. The world separated into four and 
later six regions after the discovery of 
America. Shem lived in Asia, Ham in 

Africa and ]apeth in Europe. 



Sayfa: 100-101-102 Pages 100-101-102 

Avrupa kavimlerinin özellikleri hakkında 
önceki sayfalarda verilen bilgiler bu 
bölümde devam etmektedir. Leh, Rus ve 
Tatar obur, müsrif, kendini beğenmiştir. 

Çekler insaniyetsizdir. Arnavut ve Bosnalı 
kavgacıdır. Macar batıl mezhebe tapıcıdır. 

Rumlar uğursuz ve miskindir. Her kavmin 
bir ilgisi de vardır. İtalyanda Allah korkusu, 
Rusta din, Almanda oruç, Fransızın söz 
vermesi yararsızdır. Afrika Kırası adını 
Herkül ile birlikte sefer yapan Afros'tan 

aldı. Avrupa gibi mamur değildir. İçerileri 
pek bilinmez. Nehirleri, dağlan, büyük 
çölleri, yırtıcı hayvanlarının çokluğu, gümüş 

madenleri belirtiliyor. Asya başlıyor. 
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The information presented in the previous 
pages continues with the properties of 
European peoples. The Lechs and Tartars are 

gluttonous, indutgent and vain. The Czechs 
are inhumane. Albanians and Bosnians are 
beHigerent. Hungarians worship a false sect. 

The Rumi are idle and sinister. Every group 
have their interests. Fear of god in an ltalian, 
religion for a Russian, fasting by a German 
and pledge by a Frenchman is useless. Africa 
derives its name from Afros who campaigned 
with Hercules. It is not as prosperous as 
Europe. The interior is unknown. Mention of 

its rivers, mountains, great deserts, numerous 
wild animals and silver mines. Asia begins. 
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Sayfa: 103-104-105 

Asya ismini Nuh'un kansından alır. Kıranın 
sınırları enlem ve boylam kayıtlarıyla 

belirtilmektedir. Büyük Asya ve Küçük Asya 
(Asya Minor) ayırımı . Akdeniz Boğazı (Hals 
Pontus) dan başlayarak bölgeleri şöyledir: 1. 
Asya'nın büyük kısmında Müslümanlar 
hakimdir. 2. İkinci kısımda Moskova Beyi 
hükmeder. 3. Hakan-ı Kebir (Orta Asya) 
memleketidir. 4. Acem Şahı memleketi. 5. İç 
ve dış Hindistan ki buralarda birçok bey 
hükmeder. 6. Çin memleketi. 7. Hind Denizi 
ile Doğu Denizi'nde bilinmeyen adalar. 
Amerika'nın Kolomb tarafından keşfi ve bu 
yeni ülkeye çeşitli memleket denizcileri ve 
alimleri tarafından verilen isimler. 

Sayfa: 106-107-108 

Okyanus Pasifikus yani 'sakin deniz' 
denilen okyanusun aşılması ile 
Amerika'nın keşfi. Bu kıranın batı tarafı 
henüz keşif olunmamıştır. Kuzey kısmı 

Amerika Septentriyonalis, güney kısmı 
Amerika Meridiyonalis'tir. Kuzeydeki 
başkenti Meksika'dır. İki kendine özgü 

nebatı vardır ki birine patates derler. 
Eskiden bu ülkede sığır, at, eşek, katır ve 
keçi yoktu. Fare de bulunmazdı, bir 
Felemenk gemisinden çıkıp yayılmıştır. 
Aslanları gayet korkaktır, insanı görse kaçar. 
Kıymetli madenler yani elmas, gümüş ve 

altın konusunda sonsuz zengindir. 
Kolomb'dan sonra Hıristiyanların yaptıkları 
seferler ve Hind yolu arayışındaki 

çekişmeler. 

Pages 103-104-105 

Asia derives its name from Noah'a wife. 
The boundaries of the continent are given 

in !ongitude and latitude. The distinction 

between Asia Major and Asia Minor. 

Starting from the Mediterranean Strait 

(Hallespontus), the regions are as foltows: 
1) Muslims dominate the majority of Asia. 

2) King of Moscow rules the second region. 

3) The land of Hakan-i Kebir, Great King 

(Central Asia). 4) The Land of the Persian 

Shah. 5) Interior and Exterior India where 
many princes rule. 6) Land of China. 7) 

Obscure islands in the Indian Ocean and 
Eastern Sea. The discovery of America by 
Columbus and different names given to this 

Land by various seaf arers and scholars. 

Pages 106-107-108 

The discovery of America 
by crossing the Oceanus Pacificus 
'Calm Sea'. The west of this continent has 
not yet been discovered. 
The north is America Septentirionalis and the 
south is America Meridionalis. 
The capital city in the north is Mexico . 

It has two indigenous plants, one of which is 
the potato. In the past, this land had no 

cattle, horse, mule, donkey or goat. No mice 

either; but it spread by way a 
Dutch vessel. The Lions are so timid they run 

away from people. It is very rich in precious 

minerals such as diamonds, silver and gold. 

The Christian expeditions after 
Columbus and discord in search 
for routes to India. 



nvt : 10 110 ·111 

Krl!lhıf Koloınh'ı ııı 1 llııd yolıııı11 

lııılııı ı ık 1\lıı lıııııılıkl : ııı, lıi\kilıııd : 11l11ıla 

ıı • ııı ı ı ~ l ı ıı ı. St·yı ılı ı ııl u zııdık\· ı ı g • ıııl d'rııdıylıı 
\ı ı11 ~ 111 11 l.ııı . ilk vıınlıAı ndııda hlr kı sıııı 
ıı ıl ı ııııl ı ıııııı lılr knil· yaptırıp y ·rlcştlrdikt•n 

1111111, yt•ılllt•rd •n ııldıklnrıyln 50 günde 
1 11 ı ı11yıı'yı ı t kl ııın •si. ı •tirdiği 30 rıd t 

11 ı ıpi1 f•11 11ııı ı•tkl s i. 14 4't •ki ikin i seferinde 
ıı ~y11 1111M ı 2 ~ gilnd •aşması. Kalesinin 
yı l . ılılı gıııı gi\rilp y •rlil •rl' savaşlara 

ııltl ~ ııwsl. 17 g-ııılyi eşy:ı ile d (durması. 

Y1 ·11I ı ııl ı ıl ı ır hullıp lxı l altın ele geçirmesi. 
~ ı ııdı·~ lııl koloninin başında bırakıp 
l ~ pı ııı y11'yıı 1495't • dönmesi. 
1 l 1 >H'dı • kl il\i\nrü s>fı-rindc 
ı 11 gı · ııılylı• yol:ı çıkması ve yeni adalar 

l ı ·, 11, ı ıyıırn Fkv:ıtcır'a varışı. 

ylı : 1115-116-117 

1 111111 k11y11 11 kl11ııııd:ıki, İskender'in 
~l ı ıı~w ll 1 111 ' 111klıı • 1 ·nzcr bir dünya ruru 
yı q ı ııııııı , 11ldu .tı ı11111 dair iddianın asılsızlığı. 
M ı ıl rılııı ı yıı l'ııdl şııhı lsk ·nder'in sadece 
ılııf•ı ı y ı ı 1H1111 sd~· r y:ıptığı. Kutuplar 
11111· ı . 1111111 lıil ı.ı ilı· ı'. Kıız •y Kutbu'nun hep 
ı • 11\ııdi\A(l Hil ıwylnklnin ise g " rünmediği 

1 ıı1111111ııı d ı ı l\ ı ııl ı ımyıı s ' un tez i. Grönland 
ıı ıl ı ı ~ ııııl ı ı il llııı şı ırtl nrı. 11 •r tarafın karla 
l . q ı lı ıı lıı ~ ıı . /lııııı t ıı uygun olmayan İzlanda 

ılıı 1 ' 11ıl ı ı lı ı ıll ııı sııd •r •ba lıkla yaşayışı. 

~ ı l ı ıı • ~ h · ı l ı • \ • kilı· ıı kı z:ıklar kulla nmaları. 

t\l ı ııılıı l s ııılııdı• hır kııptnnın bu adalar 
ı\ ı ılııdı · ıı 1 ııılııı w~·ip c;, ın ve Hitay'a 
v ı ıı ııı ı ıl· 1\111 l 177'd •ki giri ş imi. l 585'te de 
lıı ı 111 l- ı ıpı ı ııı nııvl s' ln d ·n ·m si. 

p " 10 110 111 

l1ırl.~toplıt•r Co/11111/111, ' f ın• fıctrrıtlıııı.ı Jor 
c ı m•ııı rııı ıtc w /ııdla cmtl ncgo ılııtloıı s wl tlı 

tfw tııcmıırdıs . Qııcırrel wi tlı sfılf> crew 
rcsu!Ung [rom dclay. 1 lls /' lacement of lıis 
men in a f orl he had ıhem build in the first 
islaııd ılıey landed and lıis return in 50 days 
with his acquisition from the natives. The 
effect of the fifcy parrots he brought back. His 

second voyage in 1494 took 23 days. Upon 
finding his fort destroyed, he declared war on 
the natives. He filled seventeen ships with 
possession. He found new islands and 
acquired plentiful gold. After leaving his 
brother at the head of the colony he returned 

to Spain in 1495. In 1498, on his third 
expedition with eight vessels, he discovered 
new islands and reached the equator. 

Pages 115-116-117 

The fallacy of the claim in Islamic sources 

that A lexander the Great had initiated 
a voyage around the world similar to that of 
Magellan. Alexander, King of Macedonia, 
travelled only to the East. Information on the 
Poles. North Pole is always visible whereas 
the South Pole is not, according to Ptolemy. 
The climate of Greenland; it is covered in 
snow. Iceland is not suitable for agriculture, 
thus fish is staple food. 
They use sleds pulled by dogs. 
A captain, named Martin, attempted 
to cross the North Pole in 1577 
through the islands to reach China and 

Cathay. The attempt in 1585 by 
Englishman Captain Davis. 

yt : 11 2· 1 I 114 Pngı 112·113·114 

Y ·nl Olinya adalarrndıı l spıı nyollııım y •rll 
halkı •sı r •dip zorla mad •nlerd • ça lı şorması, 

karşılıklı çatışmada iki taraftan da çok ölü 
olması. Tüfek ve kılıç üstünlüğüne sahip 
olmakla İspanyolların kazanması. 

lıı th · Ncw World lslands ılıe Spanish 
enslaved the natives and f orced them to work 
in the mines; many died on both sides in fights 
that ensued. The Spaniards are victorious due 
to their strength in swordsmanship and 
firearms. The natives were put to sword. The 
division among the Spanish, resulting from the 

dispute between Columbus and his brother. 
Their complaints of each other ends in their 
dismissal. Columbus's fourth expedition in 

1502. When he met resistance from the 
islanders, he overcame the situation by using 
the solar eclipse as a deceptive manoeuvre. 

Halkın kılıçtan geçirilmesi. 
Kolornb ile kardeşi arasında çıkan 
anlaşmazlığın İspanyolları ikiye ayırması 
birbirlerini şikayetleri ve ikisinin de 
görevden azli. 1502'de Kolomb'un 4. Seferi. 
Yerlilerin kendisini adaya sokmama 
direncini güneş rurulrnası oyunuyla aşması. 
1506' da ölümü. İspanyollar toplam olarak 
40 bin yerliyi esir aldı ve 100 binini 
kılıçtan geçirdi. Magellan'ın başlattığı dünya 
rurunun 3 yılda tamamlanması. 

His death in 1506. The Spanish enslaved 
40000 natives and killed 100000. 
Magel/an completes his voyage around 
the world in three years. 
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Sayfa: 118-119-120 

Kuzey Denizi'nden Çin'e varma 

konusundaki tartışmalı iddialar. Tatar 
vilayetine varılır ama o bölgelerin rüzgarlan 
hakkında kimsenin bilgisi yok. 1594'te 
Felemenk'ten gelip bu yolu arayanlar vardı. 

Bir seferinde bir gemi on ay buzlar içinde 
e ir kaldı. Güney Kutbu'nun topraklarına 
bir İslam eseri 'alondır' demiştir. Oysa 
sahillerinden başka yeri keşfedilmedi. 
Magellan Boğazı'nın kuzeyindeki yerlerin 
halkı çok vahşidir, onlarla ticaret yapılamaz. 

Oranın alom Peru alnnından üstündür. 
Trigonometri çerçevesinde yön ve 
gezegenlerin belirlenmesi. Dünyanın 
yıldızlar ve evrenle ilişkisi. İslam alimlerinin 
bu konuda görüşleri . 
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Pages 118-119-120 

Debates on reaching China via the North 
Pole. Üne can reach Tartary province but no 

one knows about the winds of the region. In 

1594, there were those from Flemish Land in 

search of this route. At one time, a vessel was 
confined for ten months amid the ice. Üne 

Islamic work refers to the soil of the South 
Pole as "gold" but only its shores were 
discovered. Natives living to the North of the 
Straits of Magellan are savages; trade with 
them is not possible. Their gold is superior to 

that of Peru. Designation of route and planets 
by way of trigonometry. The relation of the 
Earth to the stars and the Universe. The 
opinions of lslamic scholars on this matter. 
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Sayfa: 121-122-123 

Dünyadaki ülkelerin hangi burçların 
etkisi alonda olduğunu açıklayan bölüm: 
Acem, Hind ve Sind, Suriye-Şam-Hicaz­

Yemen, Arabistan'ın mamur yerleri, Türkistan­
Gürcistan-Maveraü nnehir-Hitay, libya-Mısır­
Etiyopya-Moritanya, Bahri Rum (Akdeniz) 
sahilleri, Ban Magreb, Habeşistan, İskenderiye­
Mısır şeklinde bir gruplaşnrmaya rastlanıyor. 
Dünyadaki insanları dirıler itibariyle ayırmada 
Atlas'ın yalnız Hıristiyanlan bildirmesine 

eleştiri var. İnsanlar üç grupta sınıflandırılıyor: 
1) Allah'a inanarak ibadet eden, hilali simge 
alanlar. 2) Aklı öne alan Hıristiyanlar Haç'ı 

kullanıyor. 3) Gerçek olmayan mabuda 
tapanlar ok kullanır. 

Sayfa: 124-125-126 

Japonya adalarının tanıomı. Bunlarda 

toplam 64 yerel hükıimet vardır. Japon 
kavmi kadar dünyada üst makama itibar 
eden yoktur. En büyük reis herkesin yerini 
yeteneğine göre belirler. Bütün beyler de 

buna itaat ederler. Biri itaattan çıkarsa hep 
birlikte önlerler. Toplum beş sınıftan 
oluşur: 1) Beylerbeyi. 2) Din adamları. 3) 
Şehir ayanı. 4) Tüccar ve sanayi ehli. 5) 

Reaya ve ekinciler. Eğitimi din adanılan 
yönetir. Cizvitlerin burada bir akademisi 
vardır. 5000 harflik alfabe sebebiyle dil 
eğitimi uzun sürer. Yazıları yukardan 

aşağıyadır. Kitaplarını da basıyorlar. 
Çin ve Hind' den başka ülke tanımazlardı. 
Portekizlilerle yoğun ticarete girdiler. 

Pages 121-122-123 

This section explains the effect of the 

Zodiac on the countries of the world. The 
categorization is : Persia, lndia and Sind, 

Syria·Damascus·Hedjaz-Yemen, developer 
parts of Arabia, Turkistan-Georgia·Cathay· 
Maverannahr, Libya·Egypt.Ethiophia­
Mauritania, Mediterranean coasts, West 
Maghreb, Abyssinia, Alexandria-Egypt. 
Criticism of 'Atlas' for mentioning only 
Christians in its classification of the 
peoples of the world according to religion. 

People are classified in three groups: 1. 
Those who worship Allah and glorify the 
crescent. 2. Christians who value acumen 
and sanctify the crucifix. 3. Those who 
worship false deities and use arrows. 

Pages 124-125-126 

The introduction of ]apanese lslands. 
These have 64 Local governments. The 
]apanese honour high authority. The Great 
Chief determines each person's position 

according to his talent. All notables conform. 

If one should contravene, all others unite to 

prevent it. The society is of five classes: l. 
Chiefs, 2. Clergy, 3. City notab!es, 4. 

Tradesmen and Craftsmen, 5. Taxpayers and 

Farmers . The clergy controls education. 
]esuits have an academy here. Language 
leaming is a Long process because of the 
5000.letter alphabet. The script is vertical. 

They also print their books. They only had 
knowledge of China and lndia. They trade 

closely with the Portuguese. 



1'7·128·129 

Jupo11 ı ı kı·r w din ndnmlarının 
ılı·ılı · ı I Yı·rdl· hasır üzerinde yatarlar, 
ıı ıı lııl., ııykıısıızluk ve açlığa büyük sabır 
ı ı.ılıııııııııill gilst •ri rler. Çocuk memeden 

l ı ,ılı lıl 1ı·ıı ~nıııa uzak yerlerde zor şartlarda 
l ,ııvııııllıh \1' ;ıvn alıştırılır. Temizliğe çok 
1111111 \ı ılı, ı·vi kiri •tir diye kaz ve tavuğu 

ıl ııı ı ı. lııı. Yl•nıeği diz çöküp yerler. 
1 ılı ıyı ıl l .ılıı ~ıkarı lır . Şarap bilmezler 
1 l ılı ıl ıılılııı,tı·ııdir. Muntazam şehirleri var. 
l ıııı ııılıııı, ıııilkı·lkf mabetleri, erkek ve 
1 ıılııı ılııı ı ııl ı ııııl:ırı için ayrı manastırları 
l·ıılııııııı l'ıııli~ıılı sarayının tavanı kurşun 

, ılııı ı ılıııııl , ıııdır. 1~--rdeki süsler 
ıııLıııLıııı ı ı 1 )ı•prl'l11 eksik olmaz. Havası 
· ıı ı 1 1111111 ııgııkııır. 

vı ı ·n ı 4·135 

Mıılut.l.u Aılıı ı'ıım hı1kimi bir Araptır. 
ıııııı ı ı •ı ıııllı ılııı · yıılıııayak gelip ticaret 

\ ıı ı ıııı ııı llıı ııd ı ıl ı ır ll:ı~' i~'in kullanılan 
l ı. ıl ı ı ıı l ı ııl ı ı ı ' \ıılıhli\ı , i' ı ıfrıın, karanfil, tarçın 
l ıı l l ı ıılııııııı , 1\ ı ı ~ l ı ı p: ıpa~an olmak üzere 
ıl ı l l ıı , l ı ııı vı ııılıı . l l : ı ı ılıırının eti 
l ı ı ı,ılıl lııı ı ı iyi ııı · liı , l ıı• ııdd • halkı 
ıııııı•ı ıı il ı ~ lıııl ~ I gilıı 'Ş · kimisi aya tapar. 
111111111 yılılı l ı ııı ııııılıııd hlllp ·vlatlarını, 

ı ı ıl ı ı ıllı :• ı ı ·wııl ı ıı 1111 onlara sunup dua 
ı • lı ılı ı 1 l ı ın ı kı ~ı ı ı ıkıllı, flkrinde sabit 
ıı lııı,ı~ , 111 , "1 11 11' 1111·1.ıl lı s ı, hirhiriyle sebepsiz 
ı ı ııı tı ııı 1 lııı ı lı · ııllı . '1 irı m·ı hilm ·z, sıkıntı 
lı lııılı yıı ,ı ııl ı ıı, ıııpı ı ık ınllııhiıtlr ama 
ı 1 1111 I ılııııı · ıiııılı • ıı 1 ı ıı;ıı ıl ar. Portekiz 
l 1111·1\I l ı lı ııı ı ııı 1 1 N lt1 yı ıpııııııı ~tır . 

Pages 127·128·129 

The customs of Japanese soldiers and 
clergy. They sleep on floor mats and can 

endure thirst, hunger and sleeplessness with 
great paıience. Once the child stops weaning 
he is taken away and brought up in distant 
places under hardship and is trained for 
hunting. They regard hygiene and keep 
chickens and geese out of ıheir homes in case 
they soil the place. They eat on their knees. 
They leave their shoes at the door. They do 
not grow grape wine; their wine is of rice. 
Their cities are well organised. They have 

ports, excellent temples and separate 
monasteries for male and female clerics. The 
ceiling of King's Palace is not of lead but of 

gold. The adornment of the interior is 
indescribably beautiful. Earthquakes are ever 
present. The air is fresh but cold. 

Pages 133-134-135 

The ruler of the Islands of Molucca is 

an Arab. He trades with European vessels 
barefooted. These islands are famous for their 

therapeutic spices. Saffron, cloves, cinnamon 
are abundant. They have very special birds, 
mainly the parrot. The flesh of some birds is 
remedial. The natives are pagan in general. 

Some worship the Sun and some the Moon. 
They regard al! stars as idols and sacrifice 
them their children, food and possessions and 
pray. The natives are not bright or firm in 
determination and are much interested in 

warfare, thus they unnecessarily fight with 

each ot her. Unf amiliar with trade, they !ive 
in hardship. Their soil is fertile but they 
refrain from ploughing. The Portuguese built 
a huge monastery. 

Sayfa: 130-131-132 

Bazılarının Tuti (Papağan) Vilayeti diye 
adlandırdıkları ada. Afrika'daki Kenya'ya 
benzer, ahalisi hep siyahidir. Toprakları 
mahsuldardır. Bol altın ve kıymetli taşlar var. 
İspanyollara göre Hazreti Süleyman'ın alun 
götürdüğü ada budur. Halkı gayet vahşidir, 
kimse ile dostluk etmezler, vücutlarını renkli 
çizimlerle boyar ve çıplak gezerler. Çin ve 
Hind denizlerindeki adaların hepsi toplansa 
Avrupa' dan büyük olurdu. Alun vardır ama 
oraya giden tüccarlar aluna tenezzül etmeyip 
gemilerini güzel kokular ve baharatla 
doldururlar. Halkın bazısı Müslüman bazısı 
Hıristiyan, çoğu putperesttir. Reayası beylerine 
tam itaat ve secde eder. 

Pages 130-131-132 

The island of Tuti (Papuan as some call 
it) Province. Similar to Kenya in Africa 
the peop1e are al! b1ack. They have f ertile 
land, ample gold and precious stones. 
According to the Spanish, this is the island 
where King So1omon bought his gold. The 
natives are savages, unfriendly; they paint 
their bodies and go naked. The total area of 
these islands in the China and India Seas 
is greater than Europe. There is gold, but 
merchants who travel there prefer to load 
their ships with fine fragrances and spices. 

Some are Muslims, some are Christians but 
most are pagan. The King receives full 

loyalty and devotion from his subjects. 
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Sayfa: 136-137-138 

Mindanao ve Doğu Denizi Adalan 
(Filipinler). Halkı çıplak ve yalınayak 
dolaşır. Büyük gemileri, toplan, barutları, 
ağızdan doldurma tüfekleri vardır. Beyleri 
başlarına alnn ve mücevher takarlar. Bu 
adalarda alnn madeni çoktur. Magellan'ın 
teker teker vardığı adalardır. Kendisi bu 
adalarda çarpışırken öldürülmüştür. Halkı 
mükemmel çiniler ve sırlı kaplar üretir, 
içlerine yemek konursa güzellikten kırılmış 
olurlar. Bunların toprağını 50 yıldan uzun 

süre terbiye ederler. Adada pirinç ve dan 
çoktur. Pirinçten şarap yaparlar. Rum ve 
Hind tavuklarına benzemeyen tavukları 

vardır. Halkı yüzlerini boyar. Ahalisi cümle 
korsandır. 
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Pages 136-137-138 

Mindanao and East Sea lslands 
(Philippines). The natives are naked and 

barefooted. They have big ships, cannons and 

rifles with gunpowder-fed barrels. Men wear 
headgear of go!d and jewels. Gold is 

abundant in these islands. Mage!lan visited 
each of these islands. He died fighting here. 
The locals produce perfect tiles and g!azed 
pottery whose beauty is enhanced by the food 
placed in them. They treat the day for more 
than fifty years. Rice and millet are 

ample. They produce rice wine. They have 
pou!try un!ike those of Europe and India. 

The natives paint their f aces and 

atı are pirates. 

Sayfa: 139-140-141 

Filipin adalarına devam. Koptuktan sonra 
ruhu varmış gibi yaprağı hareket eden ağaç var. 
Halkı buğday sapından elbise yapar, uzaktan 
alnn gibi görünür. Çıplak gezip korsanlık 
ederler. Erleri çirkin, kadınları güzeldir. Alnn 
çokluğuyla ünlü adalar vardır. Büyük Cava 
Adası'na Çin, Portekiz, Arap tüccarı gelir. 
Ormanları boldur. Bazı ağaçlan yaknklannda 
ruhlar görünüp gelecekten haber verir. 
Cava ve Suınatra'da birçok bey ve değişik 
dinler vardır. Bazı şehirler İslamı kabul 

etmiştir. Top ve tüfek kullanmada doğu 
halklarına üstündürler. İhtişama, 
debdebeye düşkündürler. Güneyi hep fırnnalı 
olduğundan liman yoktur gemiler yatamaz. 

Sayfa: 142-143-144 

Cava Padişahı Portekiz kumandanına bir 
büyük çarşaf göndermişti ki üzerinde 
adanın nehirleri, hayvanları, ağaçları ve 
kendi savaşları resmedilmiştir. Flandr şehri 
resimde mahir iken bunu geçemediler ve 
Portekiz Kralı çok beğendi. Küçük Cava 
adasında bol kafur bulunur. Bölgede pek 
çok ada vardır, çoğu keşfedilmemiştir. 
Bunlarda kimisi güvercin kimisi tavuk 
yumurtası büyüklüğünde inciler vardır. 
Buna karşılık içinden 11 hatta 20 okka et 
çıkan ama inci bulunmayanı da var. 
Sumatra Adası alnnı çok bir yerdir. Arap 

gemileri Siyam' ı buradan ayıran boğazdaki 

ağaç budakları sebebiyle büyük sıkınn 
çekerler. Çin' den de çok gemi gelir. 

Pages 139-140-141 

More on the Philippines. There is a tree 
whose leaves move even after being picked, 
as if it has a soul. Natives wear straw 
skirts that !ook tike go!d from af ar. They 
are mostly undad and are pirates. Their 
men are ug!y and their women beautiful. 

There are islands abundant in gold. The 
Great ]at1a Island trades with Chinese, 
Portuguese and Arab merchants. They have 

dense forests. When they bum certain trees, 

spirits appear and foretell the future . In 

Java and Sumatra there are numerous 
chieftains and re!igions. Some cities have 
accepted Islam. They are superior to eastern 
peoples in their use of rifles and cannons. 

They enjoy grandeur and pomp. Because 
the south is always stormy, there are no 

harbours where ships can be moored. 

Pages 142-143-144 

The King of Java sent the Portuguese 
commander a huge doth that depicted the 
island's rivers, animals, trees and battles. 
Although the city of Ftanders is f amous for 
its paintings it can not exceed them. This 
pleased the Portuguese King. Minor ]ava 
Island has ample camphor. There are many 
islands in the region not yet discovered. Some 

of them have pearls as big as a pigeon's or a 
chicken's egg. But some shells may have 
eleven or twelve okka (33 pounds) flesh but 

no pearls. The island of Sumatra has 
ample gold . Arabian vessels have difficulty 

because of the tree stumps in the straits 

between here and Siam. Many ships arrive 
from China. 
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Sayfa: 145-146-147 

Sumatra adası münbittir, biber, kafur 
çıkar, altın madeni vardır, misk yağı üretir, 
ipeği o kadar iyi değildir. Dalını kestikleri 
bir ağaçtan tatlı bir su çıkar şarap yerine 
içerler. Müslümanlara çok afyon satarlar. 
Çinliler ve Fars halkı yüz kuruşa tahta alır. 

Altını meşhurdur. Hazreti Süleyman her 
yıl çok gemi yollayıp altın, kokulu yağ ve 
bahar aldırırdı. Sahil halkı İslamdır. 
Ortadakiler savaşçıdır. Portekizlilerle 
savaşta yenildiler. Borneo ve çevresindeki 
adalarda birkaç hükümet bulunur. 
Çoğu Müslüman, bazıları putperesttir. 
Araptan da çok kimse vardır. Hile 
bilmezler, savaşmayı sevmezler. 
Arazisinde bol elmas vardır. 

S yta: 151-152-153 

Sı•y l ıı n ç 'vr •sinJeki adalardan Bali büyük 
li rn ı · ı ın •rk ·zi<lir. Bir dağda Hazreti 
d ı· ııı 'i n nya k izi vardır. İki karıştan 

lıi\yilk ı i\ r . l\ıtp ·re tler kendi 
ı wygı ıınht rl •rin ln ayak izi sayarlar. Onlara 
ı yl ııl ı • ı I (,:tnlll •r v Japonlar öğretmiştir. 

d · ıı ı w 1 l ııvva' nın türbesinin burada 
ıı ldıı ı.ı ıııı ı l 11 ımılı r. İs lam kitaplarında bölge 
1111 1. k ıııd ı ı lıi ll ll n bilgiler yoktur. Gaflet 
·d ild i d1•11111 •sin diy > hepsini yazıyoruz. 

l lı ıl ıl ıı ııd:ı vıır diy• nlcr vardır, lafu 

ı.ı ı l ıı fııı . Apı u; tnn ür •yen insan efsanesi var. 
l \ 1111l ı ııd ı lll t'i ns ·I o rga nı ve sütü bulunan 

ı ı ıı lyı • l ll' l l ıl r . Ki mll •ri bunlarla yatarak 

ı ıh 1 k ıı l ıı w tı ıt n lırlar . Ben fa kire göre 
l ıı ı ı ııl ıı d ıı lı ıı lıulunmadı , as lı yoktur. 

Pages 145-146-147 Sayfa: 148-1 49-1 50 Pages 148-149-1 50 

The island of Sumatra is plentiful in 

peppers and camphor. Has gold and produces 
musk oil but the silk is not of good quality. 
From a branch of a tree they extract sweet 

water, which they drink as wine. They seli 
much opium to the Muslims . The Chinese 

and Persians buy timber far 100 Kurush 
(Piaster) . Its gold is famous . King Solomon 
used to send many ships each year to buy 

gold, musk oil and spices. The coastal 
population is Muslim. Those of the central 
region are warriors. They lost in battle 
against the Portuguese. & rneo and 
surrounding islands have numerous 
governments . Most are Muslims and some are 
pagan. There are alsa many Arabs. The 
natives are honest and dislike war. The land 
has ample diamonds. 

Pages 151-152-153 

Among the islands around Ceylan, Bali is a 
major centre far trade. On one mountain 
there is the footprint of Adam, bigger than 
two hand span. Pagans claim it be!ongs to 

their own deity. The Chinese and the 
]apanese taught them rituals. It is believed 
that Adam and Eve's graves are located here. 
In Islamic books there is not much detail 

about the region. We mention them in order 
not to be regarded as heedlessly neglectful. 

The assertion that there are more then 1 0000 
islands is idle talk. There is the legend that 
humans were procreated from a certain tree. 

They appear in the form of concubines with 
genitals and breast milk. Some copulate with 
them and benefit beautiful scents and tastes. 
This humble soul believes no such island has 
been discovered yet; it does not exist. 

Borneo çevresindeki adaların hükümdarı Çin 
ile daima muharebe halindedir. Hind 
adalarından olan Seylan'a Fars Türk, Arap 
'Serendip' der. Yerel hükümdarlar arasındaki 

çatışmalar. Sahilde oturanların çoğu 
Müslümandır. İçerde oturanlar ise Mecusi ve 
putperesttir. Buraya saldırıp bir de kale yapan 
Portekiz, bazılarını Hıristiyanlığa sokmuştur. 

Halkı eğlence sanatında ünlüdür. Hind ve 
Çin'i dolaşıp garip oyunlar oynarlar. Havası 
diğer yerlerden iyi olduğundan Adem' in 
Cenneti olarak anılır. Üzüm yoktur ama 
hurmadan içecek yaparlar. Gümüş ve altın 
madenleri vardır fakat hükümdarları 

övünmek için bunları kazdırmaz . 

The ruler of the islands around Borneo is in 

constant battle with China. The lndian island 
Ceylon is referred to as Serendib by the 

Persians, Turks and Arabs. Conflicts between 
local rulers. The coastal population is mostly 
Muslim. Those of the interior are pagans and 
Magi. The Portuguese attacked the island, 

built a fart and converted some to Christianity. 
The people are f amous far their art of 

entertainment. They frolic around in India 
and China. The air being much better than 
other places, the place is alsa known as 
"Adam's Paradise". They lack grapes but 

make wine from dates. They have silver and 
gold mines but their ruler, far the sake of 
vanity, does not allow mining. 
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in w M;ıçlll'l' Arapçada Sin de derler. Çin and Maçin (The land of China) is also 

called in in Arabic. Its population is referred to as 
Ben Yafes - Sons of ]oseph. Cathay and Tartary 

are separated by mountains. To avoid an attack 
from the Tartars, a wall of 300 German miles was 
built. Although single sovereignty, it had fourteen to 

fifteen rulers. We cannot trust the information on 

this matter given in the book presented to Selim II 
by a merchant. The Chinese Emperor is the 
grandest of Eastern Rulers; he has much wealth 
and armies. In one war 200 times 100000 gold 
was spent in four months. The Emperor does not 

appear before his subjects and his officials. He has 

four Viziers similar to the Ottoman Viziers . They 
have an art of printing by engraving on paper; they 
do not know how to print by arranging !etters. 

l l ;ılk ı lk" Yal ·s (Yafı·s oğlu) adıyla da 
:ııı ılır . l litay ve Tatarlsı:an'dan dağla rla 

nyrılır . Tatar hü umundan korunmak için 

300 e rın •n mili tutan bir duvar inşa 
l'dilıniştir. Tek lir sa ltanat ama içinde 14-
1 5 hükumet vardır. Bu konuda ll. Selim'e 
bir tü carın unmuş olduğu eserdeki 
bilgilere güvenilmez. Çin Padişahı Doğu 
hükümdarlarının büyüğüdür, çok asker ve 
hazinesi var. Savaşta 4 ayda 200 kere 
yüzbin altın harcadı. Hükümdar halka 
görünmez, hademeleri de göremez. 
Osmanlı vezirlerine benzer 4 veziri var. 
Matbaa tekniği var ama sayfa üzerine 
kazarlar, harf yerleştirerek 
basmayı bilmezler. 
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Sayla: 157-158-159 

Çin ' de ticaret gayet itibarlıdır. İpek, zafran, 
baharat tüccarlan bütün dünyadan gelirler. 
Nakış ve resimde öndedirler, bu sanatlar 
ibadetten ad olunur. Çin halkı gayet zekidir, 

sanatları da davranışlarına benzer. Savaşçı 
değillerdir; sanat ve ticareti kahramanlığa, 

barışı da savaşa tercih ederler. 
Tatar ve ada halklarıyla hep savaşırlar. 
Hind adalarına da sefer ederler. Sakin 

mizaçlıdırlar, çok yaşarlar ve çabuk 
ihtiyarlamazlar. Başka halkları edepsiz ve 
vahşi sayarlar. Kadınları güzeldir. Saçlarına 
20 kadar tarak takarlar. Herkes ne kadar 
dilerse evlenir. Fahişeyi şehirde komayıp 
dışarda oturturlar. Bunlarda livata ayıp 
değildir. Şarabı pirinçten yaparlar. 

Sayfa: 160-161-162 

Portekiz Çin' den bahar ve kafur alır. Çin 

onlara hoşgörü ile yerleşme yeri vermiştir. 
Nankin bölgesinde zeytin bol olur. Hind 
ve Hitay'dan çok gemi gelip ipek ve şeker 

yüklerler. Gök şehri anlamına gelen 
Konisa şehri başkenttir. Venedik gibi su 
üzerinde kurulmuştur. Hesap edilemeyecek 
sayıda köprüleri vardır. İnsanların ihtiyaç 
hissettikleri bütün eşya orada mevcuttur. 
Güzel bahçeler, hoş görünüşlü binalar, 
gölünde de balıklar vardır. Padişah nehir 
üzerindeki sarayda oturur. 30 bin kişilik 
muhafız askeri vardır. Ama hakkındaki 
bütün söylentileri aklıselim kabul etmez. 
Halkı Müslüman, Hıristiyan, 

Yahudi ve Mecusidir. 

Pages 157-158-159 

Trade in China is highly esteemed. 

Merchants of silk, saffron and spices arrive 
from ali over the world. They excel in 

embroidery and drawing; these arts are 
considered worship. The Chinese are very 
bright and their art reflects their manner. 

They are not warriors: they value art and 
trade over heroism, and peace over war. They 
constandy war with the Tartars and 
Islanders. They travel to Indian islands. They 
have a placid disposition, !ive !ong and do 
not age easily. They consider others ili 
mannered and untamed. Their women are 
beautiful. They hold their hair up with 
twenty combs. Everyone is free to marry as 
many times as he wishes. They keep harlots 

outside of city walls. Sodomy is not shameful. 
They make wine out of rice. 

Pages 160-161-162 

The Portuguese buy spice and camphor from 
China. China, tolerantly, provided them a 
settlement. Ample olives in the Nankin 

region. Many ships from India and 
Cathay load silk and sugar. 
Konisa, meaning city in the sky is the capital 
city, is located on the water like 
Venice with innumerable bridges. 
Everything one needs can be found there. 

lt has beautiful gardens, attractive buildings 
and lakes with fish. The emperor 
lives in a palace on the river. 
He has 30000 armed guards. However one 

cannot grasp ali the rumours about him. 
The peoples are Muslim, Christian, 

]ew and Zoroastrian . 



ayfa: 163-164-165 

~'ln\I ·Tatar korkusu vardır. Cengiz Han, 

k.ııhtlny Kaan bu ülkeye saldırmışlardır. 

1 lı·r ~ •hir güçlü surlar ve hendeklerle 

\ı·vdlidir. 93 yıl kadar Tatarın eşsiz 

fıııınasını yaşandıktan sonra Çin Seddi 

111 ~11 l'di ldi. Şehirlerinde kale kapdarı gayet 

ıııilkı•mmel ve yolları hendese ile 

y ıpılmı~tır . Avrupa yapılarına üstün 

lıiırnlnrı ve muhteşem mabetleri vardır. 

l,'111 1111 havası ılımlı, suları tatlıdır. Senede 

•I ııınhsul pirinç alınır. Çok yerde dut 

ııı i ı\lıırı vardır ki ipek için onları 

~ıııuııırlar. Altın, gümüş, demir, bakır 

111 ı ıdı·nl •ri mevcuttur. Karanfil vardır ama 

Mııl11kn ndasınınk:i kadar iyi değildir. 

J..11 ~ y11ıııurtalarını toprağa gömer, 

kı 111 kullnnırlar. 

yf : 169-170-171 

'I' lıırl tan'dn 1 lakan'la ilgili törenlerde 

)() 1 k ı ıdıır snz •nde çalar. Divanı Anı 
(yıllık) ıııpl ı ıntıdn altın taht kurulup Hakan 

111111111 . iki yanında mücevherlerle 

ıl 11 • 111111 ~ iki kı z vardır. Ellerinde kağıt ve 

l·ı ılı • ııı ıııınıl:ır, l lnkan'ın emrettiklerini 

yı ı ı ıı l ı ır. Kı·mli sin • sunu u olan kişi 15 
lı , ı (1 15 11wtr kud, r) açıkta durur. 

1 , 1 , ılı • ı il\ kn · yı:r öp •rler. Getirdikleri 

ı ıı ııııı • lı • ıl sı ın ı ııl:ı s k ·s ·lerde sunarlar. 

l l ı ı~ ı ııı' ı ı hl r ~ı·yln sarı renk içinde 

ıııııılııı ı ı ~ ı k ı ınııı dıır . vesileyle abahtan 

ı ıl 11111 11 k ı ıd ı ır ı lyııfı·t v •rilir. Matem rengi 

ı ı y ılılı ıııd ı ııı klnı sl' h •ynz •lbisegiymez. 

~ ı ıh-yı • dl z llınl ~ 100 bin kandilin hepsi 

l ı lıılı 11 , f ıil lı ı ıulııntı s ınn n şağıdan ateş 

ı · ı ılllıll yı ııı ı ıı '. 

Pages 163-164-165 

China suffers T artar fright. Genghis Khan 

and Kubilai Khan attacked this country. 
All cities are surrounded by strong walls and 

deep moats. After 93 years of unprecedented 
Tartar storm, the Wall of China was built. 
City doors are perfect and roads are 
geometrical. Buildings and temples are 
superior to European ones. 

China's climate is moderate and the water 
sweet. Rice is harvested four times a year. 
Many places have mulberry trees; 

they dry the leaves for silkworms. 
There is gold, silver, iron and copper. 
Cloves are not as fine as those of Molucca. 
They bury bird's eggs into the soil and use 
them in the winter. 

Pages 169-170-171 

In Tartar ceremonies related to the Khan, 

2000 musicians participate. In the annual 
Court, the Khan is seated ona golden throne. 
On both sides are jewe/.clad girls. 
They hold paper and pen and write what the 
Khan commands. The person addressing 
him stands 15 zira (12 to 15 meters) away. 
Ambassadors kneel down three times and 
present their letters in yellow satin pouches. 
It is by law that everything be presented 
to the Khan covered in yellow. 

Ceremonies accommodate daylong feasts. 
No one wears white because it is 

the colour of mourning. 100000 oil lamps 

are lined up around the tower and are !it al! 
together by lighting the wick below. 

Sayfa: 166-167-168 

Hitay bölgesi ismini gökten alır. Türkistan'ı 

da kapsar ama Türkistan ve Maveraünnehir'i 

özel bölümlerde ele alacağız. İslam 
kaynaklarından naklen bilgi verilecek. Cari 

olan kanunnameyi bir kadın sultan 

hazırlatmıştır. Hakan dahi olsa kişinin günahı 

kanunnameden ayrılma esasına göre 

belirlenir. Cengiz Han'ın koyduğu kanuna 

Yasa denir. Hanbalık şehri başkenttir. Bütün 

ülke 12 divan ve 9 vezir ile yönetilir. Hitay 

Hanı bütün Tatar hanlarının büyüğüdür. 

Cengiz Tengri'ye (Tanrıya) dokuz diz çökerdi. 

Ve bütün kiliselerde Hakan'a "İbni Allah= 

Allah'ın oğlu" derler ve sözünü şeriat 

sayarlar. Divanın çalışması ve elçilerin 

kabul töreni anlatılıyor. 

Pages 166-167-168 

Cathay gets its name from the sky. It 
includes Turkistan but we shall talk about 
Turkistan and the region between the Amu 
and Siri Rivers in a special section. A female 
monarch had the current laws prepared. A 
person's guilt is established according to his 
breach of the law, even if he may be King. 

Genghis Khan's law is known as Yasa. 

Hanbalik is the capital city. The country is 

ruled by twelve courts and nine Viziers. The 
Khan of Cathay is superior to all Tartar 
Khans. Genghis would kneel nine times in to 
respect God. Al! churches address the Khan as 
'The Sorı of God' and consider his word 
canonical law. lnformation on the 
process of holding court and the 
reception of ambassadors. 
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11.ıkuıı ' ııı llonhalık ' ıa (lzl·I ııı a lwdi va rdır . 

Yıldıı hlı kı·n· ı lndandııki lllam;ı malıkl111l 

ııl ı ıııl 1 111 gfö ıııl•k i~· ın ornyıı gid •r. "İlahi, 
sı• n hu lı:ılkın katlini benim emrime 
wrdln, lı •n k •ndi aklım kadar ihtiyat ile 
llyguladım, sonra ını sen bilirsin" diye 
y:ık:ırır. Akşam olunca başını secdeye kor 
v ' çıkar . Altın ve gümüş kaplı gürzlerle 
yürüy •n asker bir şehre gid ince oranın 
lıy:ın ı gelip selamlar. Bunları kontrol eden 
gizli asus ları vardır. Bu yüzden Hitay 
ülkesi mamurdur. Yanında çalışanların 

çoğu Müslümandır. Orduda rütbeler, 10, 
20, 30, 40 ve 50 bin askerin başına 
getirilmeye göre verilir. 
'Asker disiplinsiz ve işsiz olunca 
çok fitne ortaya çıkar' derler. 
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·nw Kluoı hm ıı privcııı! tem/ılı.• in Hanbalik. 
Once a year lıe goes ılıere to see tlıc pri oners of 
ılıc dungeons sentenced to death. He prays, 'Oh 
God, You command me to execute these people, I 
have applied as much prudence as my mind is 
capable of, the rest lies with you.' At dusk he 
kneels and bows in sajdah and leaves. When 

soldiers carrying gold and silver maces enteTs a 
city, they are saluted by the inhabitants wlw are 
also controlled by spies. This is why the land of 
Cathay is prosperous. The Khan's officials are 
most!y Muslim. Military ranks are given 

according to the command of corps of 1 O, 20, 
30, 40 and 50 thousand soldiers respectively. it 
is believed that 'when the soldiers are 
undisciplined and idle, too much 
mischief making occurs.' 
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yre: 11 11 - ın 

Hltay·Tatoristan bülg •si nd · bütün halk 
l lakan'a ait sayıldığından bira keri komutan 
görevi bıraksa, yanında kendisine mensup 
sadece 4-5 kişi kalır . Bu yüzden isyan az olur. 
Madeni para yerine kağıt para vardır. 
Hanbalık'taki sarayda görevli olarak 
7 bin kişi ile 3 bini Hakan' a hizmet veren 
12 bin bakire kız vardır. 4-5 yılda bir 
hademeler vilayeti gezip güzel kızları toplar, 
Hakan'ın annesine sunarlar. Hakan'ın 

mührüne arslan, doğan, güneş kazınmıştır. 
Hakan şikayetleri dinlemek için divanhanede 
toplantı yaptığında topluma boru çalınarak 
haber verilir. Toplantıda Hakan'ın yanında 

üç müdebbir (önlem almasını bilen) 
uzman hazır bulunur. 

Sayfa: 178-179-180 

Hitay-Tataristan kanununda zindancılar 
hususu ülkenin diğer konularından önce 
yer alır. Hitayilerin siyaset ve hükümeti 
şiddetlidir. Sopa vurma, boynuna 
kurşundan halka koyma, saçından asma, 
çarmıha germe vardır. Anne ve babasını 
öldüren sandukaya konulur. Hitay 
şehirlerinin her birinde fahişeler için özel 
mahalleler bulunur. Çocukları için eğitim 

yeri de vardır, kızlarına saz çalma ve 
şarkıcılık, oğlanlarına dans ve oyunlar 
öğretilir. Hakan'ın görevlileriyle sohbet ve 
işret edemezler. Görülürse öldürülür. 
Onları alanlar çoğu kez sanat ve ticaret 
ehlidir. Seyahat eden tüccarlar için 
yollar boyunca yamhaneler 

(misafirhaneler) vardır. 

P " mı 11 "' 

/ıı Cathay· Tartary r ·ı: lon, cıll sııbjrcı 
bdong to thc Klwıı . Thus, whcn a military 
commander resigns there remains only four 
or five persons with him. This is why 
revolts are rare. Paper money is used 

instead of coins. In the Palace in Hanbalik 
there are 7000 employees and 12000 
virgin girls 3000 of whom serve the Khan. 

Every four or five years officials co!lect 

beautiful girls around the provinces and 

present them to the Khan's motlıer. The 
Khan's seal has an engraved !ion, a falcon 
and the Sun. When the Khan wishes to 
gather court to Listen to complaints, horns 
are blown to let the people know. In the 

meeting, the Khan has three Müdebbir, 
prudent and efficient managers. 

Pages 178-179-180 

In Cathay- Tartary law, the issue of 
dungeon keepers precedes others. The Cathay 
politics and government are brutal. Beating, 

putting an iron ring over the neck, hanging by 
the hair and crucifying are common. 

Murderers of parents are put in coffins. 
Every Cathay city has certain sectors for 
prostitutes and places of education for tlıeir 

children: girls are trained to play instruments 

and sing while boys are taught dancing and 

games. They cannot talk to or carouse with 
Khan's officials; when sighted, the prostitute 
is kil!ed. Those who buy them are usually 

efficient in arts and trade. 
For travel!ing tradesman there are 
guesthouses a!ong the routes. 



yf 1 1111 · 102· 111' 

lllcııy ıllkı·s l ı w gı· l 1 • 11 ı· l ,ı l ı· ı l11ıdııd ı ı 

ı111111H ıı kııı11ıkt;1 kaış ıl ı ıııır . 'l ilıl· ııl l·ıdl· l' l\·I 
ııl ı ı ııtııııı ılııı , zira l llt ııy'ı11 yilksl·k 

gı ıı·vlilı· ı I ~ol ıı sııyg ı dııyaı l ıır . l hşkl'IH 

1 l ı ııılııılıl 'ıı vıırılııı rnyıı kndıır h •r ş •hird • 
tı 11 • ııl1• 1 yapılır . Pııdişahın önünde •içi 
lı;ı ~ ıııı ıl\' kl'tl' Yl' rc koyar. L ine, l licr ·t'ten 
\ lılıı y ıl il ım· putp •r•stlikl' başlamı ş l ardır. 

1 l ıı z ı l' tl Mııhıııııın ed'e en üst halk derler ve 
Mi\sli\111:ıııl:ırn s •vgl duyarlar. Ülkede beş 
v ı ıklt l'Zilll okıınur . Taassup yoktur, 
pııtpnı•s ı , l lıri stlyn n, Yahudi, Müslüman 
ı yıı lııı ı ı z. Ynlnız 1 lanbnlık'ta 4 cami vardır. 
M ı ılıııtl ı ııııı ıı a ltın ve gümüşten heykel 
ıllkı· ıl ı • ı. Nakış ve resimde Çin gibidirler. 
44 lııırfll :ı l f:ıhcle ri vardır. 

yl : 187-188-189 

llhııy 'dıı koyun v • domuz etini kasap 
lılı ı ıı ı ıd ıı s ııtıır. 40 m ·tr•lik bir puta sahip 
ııı ı ıl wd vı ııdır . Binalarında güzel resim ve 
ıl l ı • ııH• l l · r lnılunur . ıüınüş madeni, 

l.1 111 111, w lwnzl'l'i nıallnr, karanfil, biber 
l ııı ldııı 1111111 ıu z nadirdir v· çok kıymetlidir. 
Hl lılıı kııdıır Mos lüınnn vardır. Güzel 

1 ıı l ııl ı ıı ıyl ı ı ilıı lO k •n tl •ri vardır ve her yıl 
l l ıık ı ııı ı ıı ı ı y ııı ı ı kı z l ar gid •r. evredeki bazı 
1 ııtıııl N 1 1111 i\lkl·k-rind •n Knlımık diyarının 

1 ıı ıll. ı 1 ıı l ı dl r. l ll•r kullandıkları eşya 
l ı ılıtııdııııdıı ı lnı illkcl •rinde demir yoktur. 
1 llı ı ıyll · ı l\11lıııukl:ırla 2· 1 yılda bir 
"' ' "" ~ ııl ıı ı '. l\ıırııkunıın, Knlmuk çölünde 
lılı lıilyilk lwldl•dlr. Bura h a lkı iyi kumaş 
dııl.ııı w yıldı ı ıı ıııp:ırlar . 

I' u IU1 · 1112 111' 

Aııılı11\\ 1 ıılıııı 111 C11tl111y ıın· ıııt·ı ııı ı/ıı· tı"ııı/ı 

lıııı /ıı•fııH' ılıı" honlt•r. Aı n•n·ıııımfl' .ı ı/w cıımy 

l .ı .ll'cıtı•d oıı ılw lcft lıewmc /ılglı cıffic icıls of 
Ccıthcıy r • f>cı:t t/ıc lc{t. crcmonies cıre lıcld 

!n cvcry c iıy until tlıey arrive in Hanbalik. 
Tlıe envoy touclıes his forelıead to tlıe floor 
t/ıree times. Tlıeir religion dates back to 
paganism 3000 years before Hijralı. Tlıey 
regard Proplıet Molıammed as a superior 
person and tlıey clıerislı Muslims. Ezaan is 

recited five times a day. Bigotry does not exist; 

pagans, Clıristians, ]ews and Mohammedans 
are not discriminated upon. Only in Hanba!ik 
there are four mosques. ln tlıeir temples tlıey 

erect statues of gold and silver. Tlıey are 
similar in embroidery and painting to tlıe 

Clıinese. T/ıeir alphabet lıas 44 characters. 

Pages 187-188-189 

ln Cathay, butchers seıı both sheep and 
pigs. One temple lıas a pagan idol of forty 
meters. Tlıeir buildings lıave nice paintings 
and decorations. Silver, cloth, cloves, pepper 

are abundant but salt is scarce and valuable. 
Tlıere are about 30000 Muslims. Tlıere are 
cities f amous for tlıeir beautiful scents and 
every year many girls enter the Khan's 

Palace. The peoples of surrounding Tartar 
countries like Kalmykia are lıeatlıens. Alt 
tlıeir objects are of wood since tlıeir country 
lacks iron. Cathay and Kalmykia are at war 
every two or tlıree years. Karakurum is a big 

region in the Kalmyk Desert. lts people weave 
qua!ity clotlı and worship the stars. 

llltuy 'dıı tıp sıınııı ıııd ıı m :ı h irdirkr. l )ü~nuın 

sa ldırı s ı gfücük·ri tarafından, m ' nzlll •r 
arasında gü ndüz duman, ge c ateş ile haber 
verilir. Böylece bir aylık yolu bir günde 
aşarlar. Barut terkibinde ustadırlar, hepsi top, 
tüfek atmayı bilir. Ahlakta kimseyi taassupla 
suçlamazlar. Yasalarında sarhoş oluncaya 
kadar içmek büyük günahur. Halk genelde 
orta boylu, çukur gözlüdür. Susuz kalınca at 
damarından kan içerler. Kısrak sütü de 
içerler. Çoğu konar göçerdir. Para kullanmaz, 
malı malla değiştirirler. Hitay soğuk ülke 
olduğundan Nemçe türü sobaları vardır. 
Odun yerine bir tür siyah taş yakarlar. 
Başkent Hanbalık'ı Kubilay kurmuştur. 
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lıı Cathay, t lıcy cırc rx/ıms tn rrıedtctne . Tlıe 
senıincls aı t/ıeir posts warn of enemy assault 
by using smoke during tlıe day and fire at 
night. They cover one month's distance in one 
day. They are experts in gunpowder 
compounds and can use rifies and cannons. 
They criticise no one of moral conservatism. 
Drinking to a state of drunkenness is sinful. 
They are usually of mid lıeight and have 
sunken eyes. Wlıen thirsty tlıey drink horse's 
blood from its vein. Tlıey also drink mare's 
milk. Most are nomadic; their trade is based 

on barter, not cash. Since Cathay land is cold, 
tlıey use Austrian type stoves in wlıich they 
bum a type of black stone instead of wood. 

Kubilai is the founder of the capital city of 
Hanba!ik. 
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I· ki ' l 'ııcıırl~cıııı i\lkı·lı·rlı11h·ıı lı ıl 

' ıııı ı• ııı'dıı . 1 Lık , ııı' , , lıaglı dL•ğl klir, halkı 

ı.:•ıy ı vııh~I v • M'llltı. Fslr olmamak için 

ya ııları"d ' ı z ·hlr ıa ~ ırlar . Barış s ·vmczl •r. 
'1 nıarlstan'ın kuzcylnd •ki Tan<luk ülkesi 

halkı l lırl stlynndır. Kıpçak bozkırın<la 
'•nglzll knbil •l •ri oturur. Konar 

gı'I~ ·rdlrl •r, yaz kış ayrı yerlerde yaşarlar. 

Sanı ur v • doğan ticareti yaparlar. 

(ıöll •ri n<lc çok inci olur ama Hakan 

lzniyl •avlanır. Hitay'da keçi, sığır, domuz, 

beygir çok bulunur. On bin avcı doğan 

l •si yip kuş avlarlar. Ar lan büyüklüğünde 

Tibet köpekleri var. Altın, gümüş ve odun 

y •rin kullanılan iyah taş madenleri var; 

•ima büyüklüğünde üzüm, pirinç 

yetiştirirler. 

U 1 O 1 l · I 2 

Aııııtlwı Turtnr rnımtry 1.1 /\irn ~mı . Tltı•y 

cırr ııot .mbjcı: t~ of thc Klum. Tlıcy cıre 11iolent 

mıd bmtal. They carry poison so as not to 

f ali captive. They dislike peace. The peoples 
of Tanduk, north of Tartary are Christians. 

in the Kpichak steppe, Genghisi tribes !ive. 

They are seasonal nomads and trade sable 
and falcons. Their lakes abound in pearls but 

they can only hunt with the Khan's 

permission. In Cathay, goats, cattle, pigs and 
horses are plentiful. 10000 hunters breed 
falcons and hunt birds. They ha11e Tibetan 
dogs as big as Lions. They mine gold, sil11er 
and a black stone they use instead of wood. 
They grow rice and grapes as Large as apples. 
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Hind Asya'nııı mut •h •r vilay ·tldlr. <.,: ııı\bı 

büyüktür ama ' in daha mamurdur. (ıanj 

nehriyle ikiye ayrılır. Dicle ile Fırat arasına 

Mezopotamya dendiği gibi Hind Irmağı 

(Indus) ile Ganj arasına da Büyük 

Mezopotamya denir. Eskiden Avrupalılar 

Hind'i bilmezlerdi, 1497'de Portekizliler el 

koydular, sahillerde kaleler yaptılar. Sonra 

İspanyol ve Felemenk geldi. Ülke on 

kısımdan oluşur. Ahmedabad şehri 
Gucerat'ın merkezidir. Burada üç dil 

konuşulur. Bağ ve bostanları çok mamurdur. 

Halkı tutarlıdır ve putperestle Müslüman 

karışımıdır. Sonra Muhammedabad inşa 

edildi ve iki şehir birleşti. Kadınları güzel, 

beyaz ve aşkperesttirler. 

Sayfa 196-197-198 

Hind' de Dekkan memleketi. Portekizliler 

geldiklerinde hile ile kale inşa edip 

yerleştiler. Ticareti yönetirler. Gemilerin 

geldiği Bender şehrinde Kabe' den 

getirilmiş büyük haç var. Gazneli 
Mahmud buraları fethedince Hindular 

ayrılmadı ve 50 bini putun önünde intihar 

etti. Mabeddeki her direk mücevherlerle 

kaplıydı. Bu puthanede 300 sazende ve 

500 rakkas cariye vardır. Yüzü altın, gözleri 

yakuttan heykel de bulunur. Gazneli 

Mahmud puthaneyi yıkarak camiye 

çevirmişti. Halkının çoğunluğu kafirdir. 

Fethe gelenle karışan halka veledi zina 

tabiri yakıştırılmıştır. Deniz kenarında 350 

kadar kale vardır. Halkı dokumacılık 

sanatında ustadır. 

1 ;ı l 4 l . 

/11(/hı l.ı cm ('l(ı·ı•ııtı'<I wuııtry. it I~ lıırııcr 

dımı Chlıııı lmt 'hiııa is more prosperoı.ıs. 
it is di11ided into two by tlıe ri11er Ganges. 

Similar to the Mesopotamia area between 

rivers Tigris and Euphrates, tlıe area 
between ri11ers Indus and Ganges is called 
Greater Mesopotamia. Pre11iously the 

Europeans were not familiar with India. In 

149 7 the Portuguese arri11ed and built forts 
on the shores. Later the Spanish and the 

Dutch arri11ed. The country comprises of ten 

territories. Ahmadabad is the capital of 
Gujarat. Three Languages are spoken here. It 
has culti11ated orchards and 11egetable 
gardens. The people are 11iable. They are 
pagans and Christians. Later 

Mohammadabad was built and the two 

cities merged. Their women are beautiful, 
white and amorous. 

Pages 196-197-198 

The Deccan region in lndia. The Portuguese 
built a fort by stratagem and settled there. 
They control trade. The port city of Bender 
houses a huge crucifix brought from Kaaba. 
When Mahmud of Ghazni seized the 

area, the Hindus did not Lea11e and fifty 
thousand committed suicide in front of the 

crucifix. Ali columns in the temple were 
co11ered in precious stones. This place of 
pagan worship had 300 musicians and 500 
dancers, and a statue with a face of gold and 

eyes of rubies . Mahmud of Ghazni 
demolished the building and reconstructed a 
mosque. Most of the populace is heathen. 

They are referred to as bastards due to their 
mixing with the conquerors. There are about 

350 forts on the coast. Its people are skilled 
in the craft of wea11ing. 



il llil ' dı· 1 ı·kkilll 1 i l gı ·~ l11i11 Ş l · lıiıll• ılııdl· 

ı ı ·v lll· ıll · ilgil · ıı · ııl •r \·okıuı. .ıkut, • lııı:ı s, 

: ilııııilı, iıH 1 ıılıııır saıılır. Hıı ~ k •11tind • 40 
diıı · k il? · rlııd • in şa ·di lmiş divanhnn ' 
vilıdıı . 1 l ıı lk dn t(h·ar da kulnklnrına 
ıııih ·vlwr tııkıp boyunlarımı kıym ·d l 
kııııı ı ı ~ sıırıır, parınnklarına kıymetli 

yilıilk l •r tnkıırlnr. :ıhil şehirlerini 

l \ı ııvki ı lil •r tuttuğunc.l:ın ve 200'c.len fazla 
wıııikrl olduı:,ttından onlarla ticaret 
y.ıpııııık zo rundadırlar . P rtekiz her 
. ı kı · rlıw nyda 3 kuruş ve bir miktar biber 
vı• ı lı ki hu bil •r 20 kuruştan fazla eder. 
N.ıı s l11gıı ülk •sinde malc.lar fahişeler vardır. 

yf : 205-206-207 

lk·ııgııl Pn ll şnhı'nın sa rayı alon ve gümüş 
1 , lı • ııı ·il r •si mleri ' süslüdür. Çin'den çok 
ı ih rn r g ·il r. 1 u rad:ı Bengallilerden başka 
S lyıı111lı, Anıp, inli, avalı ve Portekizli 
dı • vı ııdır . L •niıl nden in ive bazan yüzü 
kııd111 ıı şııgısı halık mahluk çıkar. Arakan 
illkı · 1 hnlkı nıııik ve ınuhabbetlidir, 
\ili ııkl ı ııı gOınliş ıi ll r takıp çıplak gezer ve 
gı ıı ip s •s k•r \'ıknrırl ar. At ve filleri çoktur. 
Siy ı ıııı tıll'ml •k •Li geniş bir altanator. 
ll ı ı ~ I ı · ıııl ~·ok ynğınurluc.lur, çok sayıda 

ı ıd ı ı ı vıın lır . Knıııboçya Körfczi'nde fırona 
vı· 1111ılıııli( rO ıg:'irlnrın çokluğu sebebiyle 
ı•ııılln ıor dnynnır. ochin China'nın 

dı ııl ı l d · td1llk ·lidir, yine de tüccarları 
ı • k s lk olın:ı ı . 

:.ıoo uı 

/11 ı/11 · l>ı •ııı rn ılı /c• ı ıı/ lnt/Jı, ııııııı y Ull' 

lıırnlı 11·ıl lıı ı:ı · nııı0111• 1 . Hıılık\ dlcmıoııdı , 

rııı t.' rcıld .ı wıd />carlı cırc ırcıclcd . Tlıe wptıa! 

clıy has an cıuclicncc ha!! raised on f orıy 
columns. The common peop!e and tlıe 

merchants wear jewe!s in tlıeir ears, wrap 
va!uab!e cloth around tlıeir necks, and wear 
precious rings on their fingers. They are 
compe!!ed to trade with the Portuguese who 
ho!d the coastal cities and have more than 
200 ships. Every month the Portuguese 
distribute soldiers 3 Kurush (Piaster) and a 
portion of pepper worth more than 20 
Kurush. In the region of Narsinga there are 
wea!thy harlots. 

Pages 205-206-207 

The Palace of the Bengali King has 
paintings in gold and silver. Many merchants 
from China arrive here. Apart from Bengalis 

there are Siamese, Arabs, Chinese, ]avans 
and Portuguese. From its seas come pearls 

and sometimes creatures with the head of a 
woman and the body of a fish. The peoples of 

Arakan land are kind and friendly; the 
children .wear silver jingles and walk around 
naked making strange noises. They have 
many horses and elephants. The land of Siam 
is a huge sovereignty. The capital is rainy. 
There are many islands. The Bay of 
Cambodia is hit by storms and opposing 
winds making it difficult for ships. Kochin 

China Sea is also dangerous but never lacks 
merchant ships. 

llind\ k· M:ılnlınr ülkl'si11d11 C:ılil'ut ~c hri. 

1 l a lkı Müslüman, l lindu v ' rnrisi karışıktır . 

Bölg ' halkı ekser suya girerler, padişahları 
putperesttir. Reayası ona son derece itaat 
eder. Orada da Portekiz'in bir kalesi olup ona 
bağlıdırlar. Koçin Hind'in ünlü 
şehirlerindendir. Calicut şehri sonra buraya 
nakledildi. Malabar'ın baharatı buradan 
Portekiz'e gönderilir. Bağdad patriğine bağlı 
Hıristiyan Hindular vardır. Bu memleketin 
karşısında Maldiv Adaları bulunur. Doğu 
Hind sahillerinin genelde fıronası boldur; 
onun için limanı azdır, iç kısımlar gelişmiştir. 
Bengal halkının çoğu kafirdir ve ticaretle 
ünlüdür. Pirinç, şeker, biber, kumaş, 
meyve, tuz üretirler. 
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l'ug 202-203·204 

Tlıe clty ııf Ccıllwt l .ı in t/w rcglon ııf Mcılcıbar, 

lndia. The peop!e are Mus!im, Hindu and 
Persian. Most of them enter the water, and their 
loca! ruler is pagan. His subjects obey him 
immense!y. The Portuguese have a fort and they 
dominate. Kochin is a famous city of India; 
Calicut was later moved here. The spices of 
Malabar are shipped from here to Portugal. 
There are Christian lndians devoted to the 
Patriarch of Baghdad. The islands of Maldive 
are located off these shores. East lndian coasts 
are buffeted by storms, thus have few harbours. 
The interiors are developed. The majority of the 
Bengalese is heathens and experts in trade. 

They produce rice, sugar, pepper, cloth, 
fruits and salt. 
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l ll11dııl111111 kııı sı ıl s11ydıkhııı hır yl•rdlr. 

1 kllıl ~l· lırlııl11 okur yazarı, •ğltlnı 

gl ı ıni\ ş i\, ıı ~ıa r •ssnınlnrı çoktu r. 
Dl'rpaıılpat ş ·hrlnde usta bıçakçılar çoktur. 
Bölg• halkının çoğunluğu Müslümandır. 

1) ·lhl şehri, havas ının suyunun letafeti ve 
hnğları ile bütün Hind şehirlerinden 
üstündür. Tarihte Oelhi önce kafirin eline 
geçmiş sonra Müslümanlar tarafından 
(ı ıhedilmiştir. Sultan Celaleddin'in emriyle 

yeniden imar edildi. Etrafında cenneti 
andınr mesireler vardır. Ebul Fazıl bin 
Şeyh gibi ilim adamları çoktur. Kuzey 
Hindistan'daki Ranasanka, Gucerat, Kafr 
vilayeti merkezi Çotipur şehirleri hakkında 
da bilgiler veriliyor. 
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Nmılı /11dla . "0/11\11111 l .ı ıı ımml /ı lıı ·c for 
tlw / /inJııs . Tlw ciLy of Dcllıi lıcıs />lcnLy of 
Liıcratc and cducatcd people and skilful 
paimers. DerpanipaL knifesmiths are experts. 
The populace is mainly Muslim. Delhi is 

superior to al! lndian cities with its sweet air 
and waters and gardens. ln the past Delhi 
was seized by the infidel and then by the 
Muslims. It was reconstructed on Sultan 
Celaleddin's orders. It is surrounded by 
gardens reminiscent of Paradise. It has many 
scholars like Ebu! Fazıl bin Sheikh. 
Information on cities of North lndia: 
Ranasanka, Gujarat, ehe capital city 
]odhpur of Kafr province. 
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lllnJiııtan'ın kıı z~yi1'l' l shım Slılt ; 111 
Mahmud'un fetihleriyle gelmi ş tir. Büyük hır 
puthaneyi bu sultan yıkmıştır. Oemtur 
halkının çoğu Türkmendir. Pirinci ve buğdayı 
bol bir bölgedir. Keşmir' e doğru bölgede de 
Türkmen çoktur. Hind'in halkı yedi sınıftır: 
felsefeciler, ekinciler, çobanlar, harf ehli, 
askerler, kadılar, devlet yöneticileri. Ülkede 
üç büyük saltanat ve dört din vardır: 
Putperest, Yahudi, Hıristiyan, Müslüman. 
Gucerat hükümdarı zengindir, darphanesinde 
üç nevi altın kesilir. 30 bin askeri ve filleri 
vardır. Askere sürekli görev verilmez; sefer 
oldukça davet ederler. Portekizlilerle 
denizde savaşıyordu ama karadan tehdit 
edilince barış yaptı. 

Sayfa: 214-215-216 

Hind Padişahı'nın törenlerine bütün 
kumandanlar ve yöneticiler katılır. Bin 
kadar silahlı fili tahtlarla süslerler. 
Muallim filler çalgıcılara uyarak hortum ile 
uygun hareketler yaparlar. Narsinga 
hükümdarı putperesttir. Yıllık 100-200 bin 

altın mahsul alan beyler kapısında durur. 
Mogol padişahı Hind'de en büyük 
saltanattır. Müslüman hükümdarlar ona 

itaat ederler. Yeşilbaş Tatarlar yani 
Özbekler ve Sufiler yani Kızılbaşlarla 
savaşır. Askeri Farisi konuşur ve top tüfek 
kullanır. Siyam padişahı Hind 
padişahlarının en zenginidir. Karada 3000 
fili, denizde gemileri var. Hindliler 
ülkelerinden çıkmamış olduklarından 

dış dünyayı bilmezler. 

lıl ıı.ııı ııntııl•ıl in Nmılı /11dla wltlı t/ıc 

coııcıucs ts of Sultan Mahmud. 1 le 
demolislıed a big temple. People of Demtur 
are mainly Turcoman. The region abounds 
in rice and wheat. More Turcomans live 
towards Kashmir. The Indians are of seven 

classes: philosophers, farmers, shepherds, and 

men of letters, soldiers, magisters and 

administrators. There are three major 
sovereignties and four religions: pagans, ]ews, 
Christians, Muslims. The ruler of Gujarat is 
wealthy: he keeps in his mint three types of 
coins. He has 30000 soldiers and elephants. 
They don't employ soldiers permanently, they 
are called forth during campaigns. He fought 

with the Portuguese in the sea, but when 
attacked on !and he made a peace treaty. 

Pages 214-215-216 

All commanders and officials take part in 

ceremonies for the lndian Ruler. Nearly 

thousand trained elephants move their trunks 
to the tune of the musicians. Narsinga ruler 

is pagan. Esquires who obtain 100-200 

thousand gold pieces worth of crop stand at 

his door. The Moghul Emperor is ehe 
grandest sovereign in lndia. Muslim rulers 
submit to him. They war with Greenhead 
Tartars (Uzbeks) and with Redheads (Sufis) 
Their soldiers speak Farsi and use rifles and 

cannons. The Siamese King is ehe richest of 
lndian Kings. He has 3000 elephants on 

land and ships in ehe sea. Not having 

left their land, the lndians know little 
about ehe world. 



Sayfa: 217-218-219 

Hind'deki Müslüman devletler tarihine 
devam. Timur'un Firuzabad'a gelişi. 
Bölgede önce Timur sonra da oğlu Şahruh 

adına hutbe okunuşu ve sikke basılışı. 

Müslüman hükümdarlar arasındaki 
savaşlar. 38 yıl adaletle saltanat süren ve 
Delh i' de defnedilen Behlül' den sonra oğlu 

Nizam Han da 28 yıl hükümdar oldu ve 
1524'te öldüğünde 'Sultan İskender' diye 

ün kazandı. Gerektiğinde H indli 
hükümdarlar Orta Asya Müslüman 
hükümdarlarından yardım istiyorlardı. 

Böylece Babür'ün imparatorluğu 
kuruldu. Şahcihan akıllı ve adil idi 
Hindistan'ın büyük kısmına ve 
· zbekistan'a da hakim oldu. 16. yüzyıl 
o rtasına kadar bilgi veriliyor. 

Sayfa: 223-224-225 

llind'de ilim ve marifet. İlim adamları 
·ksik Jeği ldir. Hükümet kurma, felsefe ve 
savaş aletleri icadının Hindlilerde 
o ldu fıuna inanırlar. İlimleri Roma ve Arap 

onlardan almıştır. Ama Rum ve Araba 
• ri şcmczler. Sihir ve büyü alimleri 
lln lü<lür. Soldan sağa yazarlar. Aralarında 

dava naJir olur. Şahide ve kanıta ihtiyaç 

duymaz sadece söze itimat ederler. 
Yala ncıyı parmaklarının ucundan birer 
lıogumu keserek cezalandırırlar. Sanat 

l·h llnln d eli ve gözü kesilir. Sanat gayet 
mııı •hcrJir. Ticaret gel işmiştir. Baharat, 
rıı(lcı.:vh ·r, güzel koku, ipek Hind' den 

\ ık:ır . Fil üstünden top ve tüfekle 
~ııvn ~ ırlar. Kı zkardeşi ve anasıyla 

l'V llıı •n va rdır. 

} ~-r-~ . ~-;.. . 1 .:. 
t 

Pages 217-218-219 

The history of Muslim States in lndia 
continues. Timur's arrival at Firouzabad. 
Khutbas in which Timur and later his son 

Shah Rukh's names were mentioned, giving 

them the right to mint coins. W ars between 
Muslim Sultans after the death of Bahlul 
Khan who died in Delhi after 38 years of 

fair rule, his son Nizam Khan ruled for 28 
years and upon his death in 1524, he had 
fame as Sultan Sikandar. When necessary 
the Sultans of lndia would gamer support 

from Muslim rulers of Central Asia. Hence, 
Babur Khan's Empire was established. Shah 
]ahan was clever and righteous. He 

subjugated a large portion of India and also 
Uzbekistan. More details on the period until 

mid 16th century. 

Pages 223-224-225 

Science and knowledge in lndia. They do 

not lack scholars. It is believed that Indians 

invented govemment, philosophy and 
implements of war. Once, the Romans and 

Arabs acquired knowledge from them but 

Indians cannot extend it. They have talented 
magicians. Their script is from left to right. 
Rarely do they litigate. They call upon no 

witnesses or evidence but rely on one's word. 
A perjurer is punished by having his 
fingertips cut off. Even craftsmen can have 
their hands and their eyes cut out. Art is 
respected. Trade is developed. India produces 

spices, gems, fragrance and silk. 
They fight with cannons and rifles mounted 

on elephants. Some marry their 
sisters and mothers. 

Sayfa: 220-221-222 Pages 220-221-222 

Yüzyıllar boyunca iktidara gelen Gucerat ve 
Dekkan s ultanlarının listeleri iktidara gelişi 
hazırlayan olayların kısa notlarıyla veriliyor. 

Hükümdarların taht çekişmelerinin sonucu 
olarak halkın yakınmaları ve iç çatışmalar 

artıyor. Hind' de her dinde insana rastlanıyor: 

The list of Gujarat and Deccan Sultans 
who ruled for centuries and short notes on 

the events that prepared their succession to 

power. The complaints made by the people 

who suffered from the strife for power among 

the rulers. lntemal clashes multiply. India 
houses all religions: ]ews, Christians, 
Zoroastrians, Muslims, pagans, and 
worshipers of stars, plants and animals. A 
total of 48 sects of false religions. In West 

and North lndia most allege they are 
Muslims but believe in the transmigration of 

souls. Some will not eat without Misvak, 
shoots of toothbrush tree, or without ablution 
but do not perform ritual ablution. Adultery 
is permissible except for Muslims, 

Yahudi, Hıristiyan, Mecusi, Müslüman, 
putperest, yıldıza tapan, nebatlara tapan, 
hayvana tapan. Toplam 48 batıl mezheb 
sayılıyor. Batı ve Kuzey Hind'in çoğu 

Müslüman geçin ip ekseriyetle tenasühi (ruh 
göçüne inanan) anlayıştad ı r. Bazıları 

misvaksız ve gusulsüz yemek yemezler ama 
cenabetten gusül etmezler. Müslüman, 
Hıristiyan, Yahudi dışında zina mübahtır. 

Christians and ]ews. 
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lllndhıtan'd:ı ıı •hlrl •rin çoklu l'.:'lı 

Zl'nglı1llgln • katkıda bulL1nL1r. Keşmir 

d:ı •l:ırından l 'Ş n •hir çıkar. Bunlardan 
sulama slst •mi •ri ile yararlanılmaktadır. 
Bunların aşılma ı için özel sistemler 
kullanılmaktadır. Halka iple geçtiği gibi 
atları da kuyruk ve boynundan iple 
haj:ılıyarak geçirirler. Denize dökülen bu 
nehirlerde insan eti seven timsahlara ve 
300 kademden uzun yılanlara rastlanır. 

anj nehri kutsal sayılır. Uzaklardan gelip 
yıkanırlar. Bu nehre tapan nefsini feda 
eder. Ülkede nebat ve ağaç bolluğu vardır. 
Arpa, pirinç, şeker kamışı, çeşitli meyveler, 
zencefil, tarçın yetişir. Gümüş, altın, 
demir, kurşun 
madenleri bulunur. 
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Pagea 226-227-228 

The multiple rivers of lndia contribute to its 
wealth. Five rivers flow out of Kashmir 
Mountains. They are used for irrigation. 
Special systems are used to span them. One 
can be hooked on a tight rope and pulled; 
horses are pulled through the water with ropes 

tied around their necks and tails. In these 
rivers, which flow into the sea, there are 
human flesh-eating crocodiles and snakes 
longer than 300 kadem (foot of 15 inches). 

The River Ganges is sacred. They come from 
af ar to bathe in it. He who worships this 
river purifies his soul. The land abounds with 
plants and trees. They grow barley, rice, 
sugarcane, various fruits, ginger and 

cinnamon. There are minerals like silver, 
gold, iron and lead. 

Sayfa: 229-230·231 

Hind'in canavarları diğer yerlerin 
hayvanlarından büyük olur. Özellikle filler 

daha iridir ve sürülerle dolaşırlar. Karıncalar 
yer yengecine benzer. Köpekleri büyük ve 
yırtıcı olur, arslan ile döğüşürler. Kuşlarına, 
papağanlarına başka ülkelerde rastlanmaz. 
Kaplan boldur. Sığırları deve gibi 
hörgüçlüdür, kutsal sayıp yemezler, ölünce 
defnederler. Hind denizinde su üfüren balık 
vardır (balina). Altı kuyruklu koyuna da 
rastlanır. Hind'in acayipliklerine son yoktur. 
Çin ile Hind'in farkı, birincilerin luti 
(eşcinsel), ikincilerin zinacı olmasıdır. Çinliler 
ekseriye sakalsız köse olurlar, Hindular ise 

uzun sakallıdtr. Hindliler aybaşında 
kadına varmazlar. 

Sayfa: 232-233-234 

Turan vilayeti Sind sınırında bir 
bölgedir. Turan şehrinin kendisi küçük bir 
kenttir. Halkı göçerdir. Müslüman olan 
halkı kır yaşamına uyup deve ve koyun 

besler, bununla ticaret eder. Bu bölge 

halkı pek çok gruba ayrılmıştır. Nehir 
kenarında sazdan evleri vardır. Pirinç çok 
olur. Bazı yerlerde Mecusilere de rastlanır. 

Bülucistan halkının yöneticileri 
kendilerinden olur. Zengini ve tüccarı çok 
olup aralarında zina ve livata ayıp değildir. 
Belki bunlarla meşgul olmayanı ayıplarlar. 
Kahinleri çoktur. Ülkede çeşitli ilaçların 
yerine kullanılan otlar biter. Bataklık ve 

sazlık çoktur. Balık avL ile yaşayanlar vardtr 
ve Araba benzerler. 

Pages 229-230-231 

Indian wild beasts are larger than that of 
other places. Especially elephants are larger 
anıl move in groups. The ants look like 
land crabs. Dogs are large, wild and fight 
lions. The birds and parrots are unique. 
There are plenty of tigers. Cattle have 

humps like camels and are considered 
sacred. They are not eaten and are buried 
when dead. In the Indian Sea there are 
water-spurting fish (whales). They also have 

sheep with six tails. There is no end to 
eccentricities of India. The difference 
between China and India is that the former 
are luti, sodomites and the latter are 
adulterers. The Chinese are mostly with 
little or no beard. Hindus have long beards. 
lndians do not approach men 
struating women . 

Pages 232-233-234 

Turan Province is on the border of Sind. 
The people are nomads. Muslims live in the 
countryside, breed and sell camels and sheep. 
The populace is divided into many groups. 
They have reed houses on riverbanks. Rice is 

plentiful. There are also some Zoroastrians . 
The people of Baluchistan have their own 
administrators. They have a large number of 
wealthy people and merchants, among whom 
sodomy and adultery is not disgraceful. 
Perhaps they reproach those who do not 
practice them. They have many soothsayers . 
The land offers many plants used as 
medicine. Swampland and marshes abound . 

There are fishermen who look like Arabs . 



Sayfa: 235-236-237 

Mikran ülkesi, Sind'in bausındadır. 

Ekseri yeri çöldür, ekinleri az olup 
yokluktan kurtulamaz. Halkı Kürtlere 
benzer, Farisi konuşur, sarık sararlar. 

Aralarında tüccar çoktur. Hanefi 
mezhebinden oldukları söylenir. Mikran 
nehri, Nil nehri kadar bir büyük nehirdir. 

Zablistan bölgesi, dağlar ile çevrili 
uzunluğuna bir bölgedir. Afganistan'ın 

merkezi Kabil bağlı bahçeli bir şehirdir. 
Kuvvetli bir hisarı vardır. Halkı 
Müslüman, kafir, Hindu, Yahudi 
karışımıdır. Hindular bu şehre çok itibar 
ederlerdi. Etrafı karlı dağlarla çevrilidir. 
Kuzeyde Hindukuş dağları vardır. Demir 
madeni, ilaca yarar kökler bulunur. 
Pirinç ve limon üretilir, meyvesinden 

şa rap yapılır. 

Sayfa: 241 -242-243 

Keşmir memleketi . Keşmir sözcüğü 

as lında Hind, Sind ve Etrak'tan 
(T ürklerden) oluşan bir grubun ismiydi, 
sonrn oturdukları yere isim oldu. Etrafı 

k : ıl · gibi dağla rla çevrilidir. Kuzeyde 
1 lorasan, d ğuda Tibet ile sınırlıdır. 
lbh~·dc ri , yeş illi ği cenneti andırır. Havası 

v • suyundaki nem letafeti sebebiyle 
h a l kının iyilik everliği atasözlerine konu 
olmu ştur . Başken ti Srinagar şal örme yeri 
ol nnı k ünlüdür. Elbise ve yemekte ise 
h:ı s iltlrl •r. Ya lnız Hinde yılda 400 batman 
z ııf'ı ıın gld ·r. Ha lkın ekseri putperesttir. 
Sih ir • l11 :ı n a n ve uygulayanlara yogi denir. 

l l ı ıh lp gl hl g•zcr, perhiz yapar, bazıla rı 200 
y ıl yıı ş : ı r . i);ığl :ı rı sebebiyle engiz'in 

ı, ıll ı ı~ ı11d :ın kurtulmuştur . 

--'· , ____ .< . 
Pages 235-236-237 Sayfa: 238-239-240 

The land of Mikran is to the west of Sind. 

lt is mosdy desert and poor because ofa lack 
of crops. The people look tike Kurds, speak 
Persian and wear turbans. Many are 
merchants. They daim to be of the Hanafi 
sect. River Mikran is as wide as River Nile. 

The Zablistan region is an expanse 
surrounded by mountains. The capital of 
Afghanistan, Kabul, is a city of gardens 
and orchards. lt has a strong fart . The people 

are Muslim, heathen, Hindu and ]ewish. 
Hindus used to revere this city. lt is 
surrounded by snow-capped mountains. ln the 
north is the Hindikush range. Main products 
are iron ore and remedial roots. They grow 
rice and lemons, produce fruit wines. 

Pages 241-242-243 

Kashmir country. The word Kashmir was 
originaıty the name given to a group formed 
by Hindus, Sindis and Etrak (Turks); laterit 

became the name of their land. lt is 

surrounded by fortress-like mountains. ln the 
north there is the Khorasan province and in 
the east, Tibet. The gardens and greenery 

suggest paradise. The pleasant air and water 
and the benevolence of its people are 
expressed in proverbs. The capital Sirinagar is 
famous far its woven shawls. They eat and 
dress in a simple manner. Each year 400 
batman (weight varying from five to eight 
pounds) of saffron is sent to lndia . The 

people are mosdy pagan. Yogi refers to those 
who believe in and apply magic. They stroıL 
like priests, practice abstinence and some live 
200 years . The mountains protected them 

against Genghisi invasion. 

Kabil bölgesi Moğolların çıkışında tahrip 
olmuştu . Çevresi ağaçlık, erguvanlarla dolu 
güzel bir av yeridir. Havası serttir, meyvesi 
azdır. Gazne şehri ünlü başkenttir. Küçük bir 

şehirken Emir Sebüktekin ve oğlu 
büyütmüşlerdir. Kışı şiddetlidir, bağ bahçe 
olmaz, akrep ve sair haşarat da bulunmaz. 
Meyvesinin az olması iyiliğine delalet eder, 
zira yemiş çokluğu hastalık ve fıruna getirir. 

Halkı uzun ömürlüdür. Gazneci devletinde 
2000 mescit ve medrese vardı. Avcıları yüz 
kere on bini kadar serçe alırlardı. Babür'ün 
anılarında Gazne ve Kandahar'a Zabilistan 
derlerdi. Kandehar'ın çevresi çöl ve 
harabedir, mamur bir yeri yoktur. 

Pages 238-239-240 

Kabul was devastated when the Mangal 
hordes passed through. lt is a fine place far 
hunting surrounded by ]udas-trees and 
greenery. The dimate is severe, fruits rare. 

Ghazni is an important capital city. Amir 

Sebuktekin and his son enlarged the smaıL 

town. The winters are harsh, orchards do not 

hold on well, scorpions and other insects do not 

exist. Producing little fruit signifies health 

because too much fruit brings on disease and 
storms. lts people enjoy longevity. The 
Ghaznian State had 2000 masjids and 
madrasahs. The hunters would catch hundred 
times ten thousand sparrows. In Babur's 
memoirs Ghazni and Khandahar are caıted 
Zabilistan. Khandahar is surrounded by 
deserts and ruins and is not prosperous. 
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S yfa: 244-245-246 

K •şmir'dc anlaşmazlı ğa düşen ki ş iler 

Tugriyak Taş ı denilen bir taşın 
hakemliğine başvurur. Bir zira (75-90 
santim) boy ve 1 .5 zira çevreli mavi renkli 
yuvarlak bir taştır. Tartışanlar bunun 
güney tarafında durup, davasında haklı 

olan taşın üstünden kuzeye s ıçrar . Haksız 

olan geçemez. Keşmir hakimi Mirza 
Haydar bu uygu lamayı menetmiştir. Bir 
kimsenin bir ihtiyacı olsa bir çömleğe bir 
miktar pirinç ve su koyup ağzını deri ile 
sıkıca bağlar ve kendi ismiyle suya atar. Bir 
zaman sonra çıkarır, eğer pirinç itidal 
üzere pişmişse fal bakarlar, o şahsın o yıl 
hali hoş olacak derler. İkliminin sertl iği 
sebebiyle bölgede yaz ve kış yolları 

ayırımı vardır. 

Pages 244-245-246 

When in conf!ict, people of Kashmir apply 
for the arbitration ofa stone catled Tugriyak. 
This blue and round stone has a Length of 1 

zira 75-90 cm., and 1.5 zira of diameter. 
The disputing sides stand to its south; those 
who can jump over it towards the north are 

in the right, those who cannot jump are not. 

The ruler of Kashmir, Mirza Haydar, put an 

end to it. If a person is in need of something, 
he puts some rice and water in a day pot, 

tighdy covers it with leather and throws it 
into the water reciting his name. After a 
while he takes it out; if the rice has cooked, 
superstition has it that the person wilt do welt 
that year. Due to harsh dimate, they 
have different roads for the summer 
and the winter. 

Sayfa: 247-248·249 

Keşmir hükümdarları. Hicri 654'te (1256) 
Delhi padişahı buraya İslamı yaydı. 52 yıl 
padişahlık yapan Zeynelabidin bölgeye en 
mamur zamanını yaşattı. Din farkına 
bakmayıp çevreden maarif ve sanat ehlini 
topladı . 'Deyr'dir yani kilise yanlısıdır dediler. 
Puthaneleri yıkan hükümdarlar da oldu. 
Acem şahı buraya hakim oldu. Tibet halkı 
Çinliler gibi yuvarlak yüzlüdür. Civa, demir, 
kaplan postu ile ticaret yaparlar. Ölülerini 
bile saz ve sözle kaldırırlar. Sakal bırakmaz 
hepsini keserler. Secistan memleketi, 
Horasan, Kirman, Sind arasındadır. Camisi 
ve mescidi boldur. Çarşısı Mekke'ye ve 
camisine vakıftır. Halkı Irak halkına benzer. 

Sayfa: 250-251-252 

Kandehar, kalesini İskender' in yaptığı bir 
büyük şehirdir. Bu hisar Acem şahları ile 
Hind Padişahı arasında sınırdır dolayısıyla 

hep savaş yaşar. Halic nam mahallin halkı 

bir kavimdir ki, şekil ve tavırları Türkmen 
taifesine benzer. Türkçe konuşurlar, 
göçerdirler. Ucuzluk vilayeti olan Sistan' da 
ziyaretgahlar vardır. Sahralarında ekseriya 
yel değirmenleri ile geçinirler. Hulefayı 
Raşidin zamanında fetholunmuştur. Sonra 
Selçuklular aldı. Memleketi Bedehşan, 

Ceyhun nehri ile Margab nehri arasında 
bir memlekettir. Doğuda Türkistan, batıda 
Belh ve Horasan ile Acem ülkesi vardır. 

Bağ ve bahçesi, nehirleri ve 
ağaçları bol bir ülkedir. 

Pages 247-248-249 

Kashmiri Rulers. In 1256 the Sultan of 
Delhi spread Islam in the area. Zeynel 
Abidin reigned for 52 years, the most 
prosperous years of the region. Without 
religious discrimination he gathered experts 
on education and the arts . They accused 

him with being monastic. There were also 
Kings who tore down pagan temples. The 

Persian King ruled here. Tibetans are 
round.faced Like the Chinese. They trade in 

mercury, iron and animaL pelt. They bury 

their dead singing. They shave their beards. 
Sajistan country Lies between Khorasan, 
Kirman and Sind. It has many mosques 
and masjids. Its bazaar donates to Mecca 
and its Mosque. The people resemble lraqis . 

Pages 250-251-252 

Khandahar is a large city with a fort built 

by A Lexander. This fortress is on the border of 
the Persian Kings and Indian Sultans who 
fought !ong over this city. The people of the 

Halic region are a race resembling 
Turcomans. They speak Turkish and are 
nomadic. They have a place of pilgrimage iıı 

the Sistan province. They make their Livinı.ı 
from windmitls in the plains. It was 
conquered in the years of the first four 
Caliphs and Later by the Seljukis. 
Bedehshan land is between the Amu 
Darya and river Margab. There is Turkistaıı 

in the East, Belh, Khorasan and Persia in 

the West. lt is plentifuL in gardens, 
orchards and rivers. 
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Sayfa: 253-254-255 

Taharistan şehirlerinin hepsi düz yerler 

olup sade ikisi dağdadır. Geçmişte şehirleri 

mamurdu sonra harap oldu. Güçlü kaleleri 

çoktur. Gur'un kendisi kafiristandır, 

çevresi Müslümandır. Horasan Lisanıyla 

konuşurlar. Halkı böndür. Meyvesi ve 

zah iresi boldur. Gur padişahlarının tahtı 

olan Firuz şehri bir güçlü kaledir. 

Bedehşan hükümdarları İskender' e 

mensup olmakla övünürler. Sınırlı haraç 

ve vergi karşılığı o vilayetin hudut 

muhafızlığı görevi onlara bırakılmıştı. 

Bedehşan Horasan' a katıldı, sonra Acem 

şahlan aldı. Gurlular sonradan Cengiz 

Han'a tabi oldular ve Timur da buraya 14. 
yüzyılın sonlarında sahip oldu. 

S yfa: 259-260-261 

Hulu lstan'da oturan Buluclar bir 

k ı ı v lıııdir . 1 lalkı fukara düşse de kimseyi 

i ııı ilııı l'ı. Buna karşıl ık Cebeli Kafs ahalisi 

1-- i lıt v• ft•sı1tç 1<..lır . H er cemaatin ayn reisi 

vı ııdı r . Fnrs v• istane tarafına geçince yol 

1 · ı· ı 1 ' '" l\ıınl n rın as lı Araptır. Kirman 
111 l ı.ıı• l ııl 1 l n l i fı · l lazreti Ömer zamanında 

1 111 I koıııııtn n fı •thetti . Mü slümanların 

)'t• l işi ilmi n • •ks •ri halkı gemilerle firar 

ı ıt l. Srn ır ıı S · l ~·uklul a ra , a rkasından Kara 

l l ltı ı y lıl n rıı g ·~· ti. •ngiz Han da bu 

lıı l pıyı h kiııı olmuştur . Bölgenin tarihi 

1 11 'yı• k ı ıd : ı r knyd •diliyo r. Faris 

1 ı · ııl ıl' ııd ı· iki nda vardır . ebeli Kafs'ta 

ı ı l ııı il, 111 111 kıı l hulunur ve M aden Dağı 

d ı ıılı , 1 \ı ıı ııs ı lrınan ' ın ·n mamur yeridir. 

Pages 253-254-255 

Cities of Taharistan are ali on the plains 
except two on the mountains. ln the past, 
their cities were prosperous but later declined. 
They have strong forts. Gur is a land of 
infidels but the vicinity is Muslim. They 
speak the Khorasan language. The people are 
simple. lt abounds in fruit and grain. Firuz, 
the seat of the Guri Sultans, is a strong 

citadel. Bedehshan rulers pride in their 
connection to Alexander. ln exchange fora 
limited tax and tribute, they were assigned 
border guards. Bedehshan was taken over by 
Khorasan and later by Persian Kings. Gur 
came under the rule of Genghis Khan, and 

Timur ruled in the end of the 14th century. 

Pages 259-260-261 

The people of Ball]chistan are the Baluch 
Horde. They never hurt anyone even if they 
are needy. On the other hand, the people of 
Djebeli Kafs are Kurdic and mischiefmakers. 

Each community has its proper leader. They 
waylay on the roads in Persia and Sistane. 
They are originally Arabs. The region of 
Kirman was conquered during the times of 
Caliph Omar by a Negro commander. When 

Muslims arrived, the natives fied in boats. 
After the Seljukis, it was ruled by the 

Karahitays. Genghis Khan also domineered 

here. The history of the region is recorded 

until 1312. There are two islands in the 
Persian Sea. Djebeli Kafs has a mountain of 
silver ore. This is the most developed 
area in Kirman. 

Sayfa: 256-257-258 Pages 256-257-258 

Kirman iklimi. Güneyde Hürmüz Denizi, 

batıda Faris ülkesi, doğuda Mikran 

arasındadır. Sahilleri sıcak, dörtte biri 

yayladır. Meyvesi, hurması, incisi, hayvan 

besleyici ziraat alanlan çoktur. Merkezi 

Kovaşir şehrinde bir ateşgede vardı, Abdülaziz 

fethedince camiye çevirdi. Selçuklu Turanşah 

da Camii Tebrizi isimli camiyi yaptırdı. 

Sircan Kirman şehirlerinin en büyüğüdür, 

İslam valileri orada otururdu. Kirman'ın 
iskelesi Kantarai Kirman' dır. Çok sıcak 

yerdir. Tatar harap ettik de halkı önündeki 

adaya geçip yerleşti. Adanın çarşısı avrat 

pazarıdır. Tatlı su ve zahiresi az olduğundan 

her şey dışardan getirilir. Denizde sedef ve 

inci avlanır. 

The climate of Kirman. ln the South there 
is the Sea of Hurmuz, in the West, Persia 
and in the East, river Mikran. The coastline 
is hot. One fourth is on high plateau. 
Abounds in fruit, dates, pearls and pastures. 
The central city Kovashir housed a fire-temple. 
Abdulaziz converted it to a mosque. 
Turanshah of the Seljukis built the Tabrizi 
Mosque. Sirjan is the largest of Kirman cities. 

Muslim governors resided here. The port of 
Kirman is in Kantarai Kirman. lt is a very 
hot place. Upon Tartar destruction, the people 

moved to the adjacent island. The island has 
a female slave market. Fresh water and grain 
are scarce; ali is imported. They hunt for 
pearls and nacre. 
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~orl il lkl·sl. l\ : ıtıd:ı hııls D ·nlzi ve 

l lıı ılM:m, gün •yd · Faris Denizi ve 
1 IOrmüz, kuzeyde l lorasa n, doğuda 

Kirman ile s ınırlıdır. Hazreti Peygamberin 
bir hadi sinde Faris halkından "iyi ve 

fazi letli olanlar" diye bahsedilir. Kuzey ve 
gü ney bölgelerine, ayrıca vilayetlere ayrılır. 
Faris kabileleri 500 binden fazla göçerden 
oluşur. Başkent Astanhar idi, şimdi 
Şiraz'dır. Ardaşir bağlı bahçeli İslam 
beldesidir. Her evin bostanı ve akarsuyu 
vardır. Halkı ekseriya esmer, zayıf ve 
uzundur. Çoğunlukla Şii'dirler. 
Mesirelerinin suları hastalıklara iyi gelir. 
Ancak niyet tutmadan içerlerse yürek 

ş iş irir. Çok sıcak bir bölgedir, 
temel yiyecek hurmadır. 

P gee 262-263-264 

Persian L.and, with tlıe Persian Sea and 
Khuzistan in tlıe west; Persian Sea and 
Khomıouz in the south; Khorasan in tlıe north 
and Kirman in tlıe east. ln one of the Prophet's 
Hadises tlıe Persians are referred ta as "good 

and virtuous people". lt is divided inta north 
and south regions and alsa inta provinces. 
Persian tribes are made up of more than 
500000 nomads. The capital used ta be 
Astanhar, now it is Shiraz. Ardasheer is a 
region of gardens and orchards. Every house 
has a vegetab!e garden and running water. 
Natives are mostly dark skinned, slim and tat!. 

The majority is Shiite. Tlıe spring waters are 
remedial but wlıen consumed without making a 
wish can cause heartbum. It is a very hat 
region; basic foad is palm date. 

Sayla: 265·266·267 

Astanhar, eskiden hükümdar kapısı olmakla 

büyük eserler bulunan bir şehirdir. Daha 
önce Faris'te hiç bayındırlık yoktu. Buradaki 
eski binalar ve istihkamlar atasözlerine 
girmiştir. Siyah taştan yapılmış sarayı 25 

metre yüksekliğindedir. İki tarafından 
merdivenle çıkılır. Her biri yüzer bin batman 
çeker sütunları vardır. Müslümanlar halkını 
kati ve şehri tahrip ettiler. Harabelere Hazreti 
Süleyman'ın mescidi diyenler vardır. 
Üzümün iyisi çıkar, elması vardır. İsfahan'a 
meyve buradan gider. Havası kötüdür. Suyu 
pirinç tarlalarına uğradığından gerçek 
değildir. Burada Yahudi kavminden 
kimseler 40 günden fazla kalamazlar. 

Sayfa: 268-269-270 

Şibankare diyarı. Kalesinin büyük 
hendekleri vardı, harap oldu. İki kapılı 
bedesteni vardır. Zahire, meyve ve hurması 
olur. Bir efsanevi ilaç (mumya) madeni 
vardır. Hem Rum hem de Faris 

hükümdarları bu ilaç ile iftihar ederler. 
Senede 20 miskal üretilir. Kale-i Semiran, 
Şiraz kadar bir şehirdir. Ağaçlarının çoğu 
servidir. Harap olmuştu, Selçuklular 
zamanında şehrin yeri değiştirildi. Dağ 
başına çıkartıldı. Bir adam heykeli vardır 
ki, tılsımlı sayılır ve melikler bile hürmete 
değer sayıp ziyaret ederler. Camisi şehrin 

dışında bahçeler içindedir. Hurmadan 
başka meyvesi olmayan şehirleri vardır. Bir 

ara küçülmüştü tekrar büyüdü ve 
mamur oldu. 

Pogo 265-266-267 

Astanhar, once dıe seaı of kings has 
grand works of art. Previously Persia lacked 

development. The ancient buildings here are 
proverb material. The palace is made of 

black stone and is 25 m. high. Has a 
staircase on both sides. Each column weighs 
100000 batmans (30 lbs) . Muslims ki!Led 
its people and destroyed the city. Some refer 

ta the ruins as Solomon's temple. The 
grapes and apples are tasty. Isfahan gets its 

fruit here. The climate is bad. Its waters 
are not drinkable because they run through 
paddy fields . ]ews cannot stay here 
more than 40 days. 

Pages 268-269-270 

Shebankare, had huge moats around iıs 

castle. Its bazaar has 2 entrances. Vegetable, 
fruit and dates grow here. Has a legendary 
mineral used in mummification. Both Romıııı 

and Persian kings are proud of this mediciıı e . 

20 miskal (1/2 drams, far precious s tone~) 1.1 

produced yearly. Fart Samiran is as big as 
Shiraz. Most trees are cypress. The city wm 

destroyed, but the Seljukis moved it to a 
mountaintap. There is a statue ofa man 
considered magical, even kings respect and 
visit it. The city's mosque is outside the ci ıy 

in a garden. It has cities where only dates 

grow. Declined once but prospered again. 



Sayfa: 271-272-273 

Faris' teki bir vadi ile Şam ve Semerkand 
gl lıl yerlerden bahsederken bilgililer 
dünyadaki güzellikler dörttür demişlerdir, 

•g ·r Kostantiniyye Haliç' ini görselerdi 
lll'psinden önce zikrederlerdi. Faris'in 60 
kadl\r kalesi mevcuttur, çoğu harapur. 
l\illgede çok çayırlık yer bulunur. Mesire 
yt•rl •ri<lir, nergis kokusundan insanı 
'llrhoş ederler. Hazreti Süleyman'ın 

,ınn 'sinin kabri yanında olan da var. 

~lr:ız'<la iklim mutedildir. Mecusi orada 
Yn hu<li<len çoktur. Alimleri Hanefiye, biraz 
1 ;ıvudiye, kimisi de Mutezile mezhebine 

ın •nsuptur. Sahil kısımlarında Şii çoktur. 
Ülke şahların elinde olduğundan çoğu 
lımımiye mezhebindendir. 

Sayfa: 2n-278-279 

Afras iyab'ın yapoğı cenklerle İran'a hakim 

oldu j:tu h akkında iddialar varsa da bu 
dön •min tarih bilgileri lafü güzaftır. 

K •ykuba l ' ın kurduğu Kiyaniyan bölgesi 

~t·yhun ile İ ran/Turan arasında hudut 
olu ~ luru r . Zerdüşt inancı burada belirdi, 
ı ırk:ı s ın <la n Mecusi dini gelip bütün Faris'e 

y · ıl l.' ~ ti . i fend iyar' ın oğlu Türk padişahı 
Frcnslb engine gidip kazandı ve Yunan 
il ik •sin · s fer düzenledi. Abbasiler sonrası 

ıı w l lk l 'r döneminin arkasından Sasani 
d •vl ·ti kurul<lu . Rum Kayseri ile savaşolar. 

l ~ l nın ın Faris ve I rak'a giriş i H icret'in 14. 

y ılı ndan iti baren<lir. Emeviler, 
Alıh:ı s i l •r y'' netti. Alpaslan ve Veziri 
Nlz: ıınü l ınü l k etkili oldu. 

Pages 271-272-273 

The leamed once declared beautiful only four 
places in the world among which is a 
Persian valley. lf they had seen Halich, 
Kostantiniyye's estuary, they would have 
considered it above all the others. Persia has 
60 fortresses most of which are destroyed. 
There are many meadows in the land used as 

recreation areas where the scent of narcissus 
is intoxicating. There is one near So!omon 's 

mother's tomb. The climate in Sheeraz is 
mild. There are more Zoroastrians than ]ews. 

Some scholars are of the Hanafi sect, some of 
Davudia and some of Mutazila. Shiites !ive 

more on coastal areas. Shahs, mostly of 
lmamite sect, rule the !and. 

Pages 2n-278-279 

There may be claims that Afrasiyab was 

dominant in Iran but historical knowledge 
pertaining to this era is empty words. The 
Kiyanian region, founded by Keykubad, acts 

as border between Amu Derya a nd 

lran/T uran. Zoroastrianism emerged here; 
then the Magi f aith arrived a nd sett!ed in 

Persia. lsfendiyar's son, the Turkish sultan 
fought in the battle of Ercasib and was 

victorious; then campaigned into Greek !and. 

Sasanis State was established after the era of 

Me!iks fo llowing the rule of the Abbasids. 
They fought with the king of Rome. The 

arrival of lslam in Pers ia and Irak was after 

the 14th year of the Hijrah. Ummayads a nd 

Abbasids ruled. Alpaslan and his vizier 
Nizamülmülk were powerful. 

----Sayfa: 274-275-276 Pages 274-275-276 

Faris'te nehir üzerinde büyük kemerli kö prü 
vardır. Alondan deve üzerinde mızrak geçse 
dokunmaz. Nehri Dekkan doğudan çıkar, 
Faris Denizi'ne akar. Bu iklimde bundan 
yararlı ve mecrası mamur nehir yoktur. Nehri 
Kerbu üzerinde Selçuklular tarafından 

dünyada bir eşi bulunmayan bir bent 
yapılmışnr. 6 kadar büyük nehrin yanısıra 
pek çok küçük nehir var. Aralarında 20 
değirmen döndüreni bulunuyor. Faris Denizi 
Umman'a açılır. Buradaki adanın meliki 
eskiden Faris'i kendi sine bağlı sayardı. 

Bahreyn adasında çok şehir var. Tulumla 
dalıp deniz dibinden tatlı su çıkarırlar. 

ln Persia there is a high-arched bridge over 
the river. Even a spear on top of a camel 
cannot touch it. River Dekkan flows from 
the east into the Persian Sea. There is no 

river in the area that has a course more 
inhabited. On river Kerbu there is a unique 
dam built by the Seljukis . There are six big 

and numerous small rivers. Some can run 

twenty watermills . Persian Sea opens to the 

ocean. The king of the lsland here once 

considered Persia as his dominion. 

Bahrain lsland has many cities. They 
dive with animal skins made into bags to 

fetch fresh water from the sea floor. lts 
people used to be Zoroastrian; some fire 
temples stil! remain. 

Halkı eskiden ateşperestti, hala 

ateşgedelere rastlanır. 
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l<'ıırl '· 1 li\l ı ı g ı1 sa ldı rdı . M oi\ollnr istila 

l' ll i. Cl·11 glz d<ln · nıi11d · d •vl ' ti ln !viya n 
t ıı hi r l k ull a nılmı ştır ki inci söz üğündcn 
llrl· t i lın iş tlr . •lçuki , Y zd, Atabekan (Şiraz 
v • lsfnh nn'a hakimdir) gibi devletler 
birbirini i zhni ş, savaşla rl a bölge harap 
olmuştur. Halen Acem şahlarının 
idar 'Sindedir. Huzistan memleketi 
düzlüktür. Irak- ı Arab, Kürdistan ve 
Luristan, Faris ile Basra arasındadır. 
Abadan' da asla kar ve buz olmaz. Dicle'ye 
yakın yerler bol suludur, meyve ve 
hubu bat bol olur. İnsanları Arap ve Acem 
dili söyler. Mutezile mezhebi revaçtadır. 
Yahudi ve Mecusi çok, Hıristiyan azdır. 

Hamamda kadınlar örtünmezler. 
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l lülagu attacked Persia. Tlıe Mongols 
invaded tlıe land. During the reign of 
Cenghiz the name Inciviyan, a derivative of 
the word 'pearl' was used for the State . 

Seljukis, the Yezd, Atabekans(dominant in 
Shiraz and Isfahan) fotlowed one another 
and the region was devastated. Present!y it is 

under the rule of Persian shahs. Khuzistan is 

flat land. it is located between Arabian Iraq, 
Kurdistan and Luristan, Persia and Basra. 
There is never snow or ice in Abadan. Areas 
near river Tigris are wetl irrigated to produce 
fruit and grain. People speak Arabic and 
Farsi. Mutazila sect is practiced. 
There are more ]ews and Magi than 

Christians. Women do not cover 
themselves in the hammams. 
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s yl : 283-284-285 

Faris halkı kaba yemekler yer. İyi kumaş ve 
ipek dokurlar. Halkı genellikle siyah renkte ve 
cılızdır, içlerinde mal sahibi azdır. Ahvaz eski 
hükümdar şehriydi. Nehir üzerindeki tesisler 
sayesinde şehrin yüksek yerlerine de su 
eriştirilir. Bu nehir üzerinde Bağdad' daki gibi 

gemiler gezer. Nehirleri üzerinde çok sayıda 
değirmenler vardır. Huzistan havası bol bir 
beldedir. Nehir üzerinde 4 2 gözlü köprü 
bulunuyor. Bunun Irak yanı, Faris yanından 
daha mamurdur. Halkı güzel perdeler işler. 
Bağımsız yöneticileri vardır. Luristan büyük 
ve küçük iki kısımdan oluşur bir vilayettir. 
Daima ateş püsküren yanardağı da vardır. 

Sayfa: 286-287-288 

Huzistan, Hazreti Ömer zamanında 
fetholundu. O zaman Hürmüzlüler 
Medine'ye gelip Müslüman oldular. Emevi 
ve Abbasi hakimiyetlerinden sonra 
bağımsız devletler belirdi. Bunlar arasında 
Lur Devleti ve Atabekler vardır. Luristan, 
Lur Bezrek ve Lur Küçük adıyla iki 
kısımdan oluşur. Küçük Lur' da yönetimde 
kadınların rolü vardır. Moğollarla savaşlar 
devam etti. Hicri 790'da Timur muhasara 

etti. Seyyid Ahmed ayaktakımı Arapları 
kendisine mürit edindi, bu sorun yarattı . 
lrak-ı Arab' ı talan etti. Halkın çok 
üzülmesine sebep oldu. Bölge valilikle 
idare ediliyordu. Şah İsmail'in Bağdad'ı 
alması etkili oldu. 

p g • 283-284-285 

Persians eat coarse f ood. Tlıey weave 
excellent silk material. They are mainly 

dark-skinned and puny; not many own 
land. Ahvaz was once the seat of kings. 
Installations on the river take water to 
higher levels of the city. There are boats on 

this river as in Baghdad. There are many 
milis on its rivers. The air in Khuzistan is 

fresh. There is a bridge with 42 arches; the 
Iraqi side is more prosperous than the 
Persian side. The people embroider 
beautiful drapes. They have independent 
administrators. Luristan is a big province 
with a big and a small section. it alsa has 
a fire-sputtering volcano. 

Pages 286-287-288 

Khuzistan was conquered during the times 

of Caliph Omar. Then, the people of 
Hourmuz went to Medina and became 
Muslims. After the Ummayad and Abbasid 
rule, independent states emerged. Among 
them are Lur State and Atabeks. Luristan is 

made up of Lur Bezrek and Lure minor. in 
Lur minor, women take part in 
administration. W ar with Mongols continued. 

Timur besieged it in 790 Hijret. Seyyid 
Ahmed gathered followers among the Arabian 
rabble and as a result, problems escalated. 

He pillaged Arabian Iraq; caused grief in 
people. The region was being ruled as a 
province; the invasion by Shah Ismail 

influenced deeply the region. 
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Sayfa: 289-290-291 

lrak-ı Acem. Bununla Bağdad ülkesi 
murad olunur. Batıda lrak-ı Arab ve 
Azerbaycan, güneyde Huzistan, doğuda 
l lorasan çölü ve Faris' le çevrilidir. 
l lüklımet merkezi İsfahan'dır, sonra 
l lemedan oldu. Halen Kazvin Acem 
şahlarının tahtıdır. Bu iklimde kırk şehir 
vnrdır ekserisinin havası mutedildir. 
İ sfahan alçak dağlar arasında büyük bir 
~chirdir. Ben-i İsrail sürüldüğünde çoğu bu 
~ ·hre gelmişti. Evleri Şam' da olduğu gibi 

ıoprakdandır. Camisinin minaresi 60 
metre kadar yüksektir. Havası yaz kış 
ılımlıdır. Halkı beyaz ve merttir, savaştan, 
fitneden kurtulamazlar. Şah Abbas 
zamanında Rey'de 700 bin kişi 

. ~chit edilmiştir. 

Sayfa: 295-296-297 

Kazvinliler sohbeti tatl ıdır, ilim ve 
musikide bilgilidirler. Camii Kebir 
~:ıflil •rindir. Hanef Camii 1188'de 

puth ::ıne iken camiye çevrilmiştir. Bu şehre 
ın ' 11 SLIP birçok İslam alimi vardı r. Zincan, 
Moğol i stilasında harap olmuştur. İncisi 
güz •I, halkı beyaz renkli ve çoğunlukla 

Ş ii\lir . Rudbar bölgesinde elli kadar 
s ıı ğlam kale vardır. Bunların en büyüğü 
l lıı san abbah'ın ele geçirmesiyle 1 70 yıl 
kadar lsmaililcrin merkezi olmuştur. Adına 
Al:ıınut derlerdi. Moğollar kendi 
k:ıhirlcrini gizli yaparlar ama Argun Han'a 
tl\rh •yi kı z ı yaptırmıştır. Sercihan kalesi 

~·ok rüzgarlıdır vergiye bağlanamaz. 

tllrumbad hüklımet merkeziydi, şimdi 
lı ı ırııhc ha lindedir. 

Pages 289-290-291 Sayfa: 292-293-294 

Persian lraq. This is the land of 
Baghdad, surrounded by Arabian lraq and 

Azerbaijan in the west, Khuzistan in the 
south, Khorasan desert and Persia in the 
east. The capital city was Isfahan and later 
Hemedan. Presently it is the seat of Kazvian 
shahs. There are 40 cities in this region, most 
with mild weather. Isfahan is a large city 
surrounded by low hills. When Ben-i Israel 
was forced ta leave, most came to this city. 

The houses are of mud as in Damascus. The 
minaret of its mosque is 60 meters high. Has 
mild weather in summer and in winter. Its 
people are white and brave; are never free of 
war and mischief During the reign of Shah 
Abbas 700000 were martyred. 

Pages 295-296-297 

People of Kazvin are talkative and 

informed in science and music. The Great 
Mosque belongs to Shafiites. The Hanefi 
mosque was transformed from a pagan 
temple in 1188. There are many Islamic 
scholars from this city. Zincan was ruined 
during the Mongol invasion. Has beauıiful 
pearls and its people are white-skinned and 
mostly Shiite. There are about fifty strong 

fortresses in Rudbar region. The biggest was 
taken by Hassan el Sabbah and remained 
with the Ismailites for 1 70 years. It is called 
Alamut. Mongols keep their graves secret but 
his daughter had the tomb builı for Argun 

Khan. Sercihan citadel is windy and can 
never be levied. Firuzabad was a capital 
once but in ruins today. 

İmam Razi, Tefsir-i Kebir sahibi Şafii, 
Kazvin 'dendir. Rey vilayeti halkının çoğu 
Şiidir. Tahran havası tatlı bir şehirdir, 
hüklımet merkezlerindendir, Şah Tahmasb'ın 
fermanıyla mamur olmuştur. Kuhistan, armut 
ve şeftali gibi meyveleri tatl ı bir bölgedir. 
Sultaniye de yönetim merkezlerindendir ve 
her sanat, millet ve mezhep erbabıyla 
dolmuştur. Kazvin'e cennetin kapı sı derlerdi, 
iyi yanları hakkında çok hadis vardır. Havası 
mutedil, bağlık bahçeliktir. Reşidabad 

Harunurreşid tarafından büyütüldü, bölgede 
egemen olanlara göre bazan gelişti 
(Alparslan'la olduğu gibi) bazan da harap 
oldu (Moğol işgalindeki gibi). 

. ,a -····· -, ·a :t*''·"fö; ı+ ;/..ili! 

Pages 292-293-294 

Imam Razi the Shaafi, with a commentary 
on the Quran, is from Kazvin. The 
majority of the people of Rey province are 
Shiite. Tehran is a capital ciıy with 
pleasant air. It was developed on Shah 
Tahmasb's firman. Kuhistan has sweet 
pears and peaches. Sultaniye is alsa an 
administrative centre and is full of artists, 
members of different nations and sects. 
Kazvin was called 'door to Paradise'; there 
are many hadis about its beauties. The 

elime is mild; has gardens and orchards. 
Rashidabad was developed by 
Harunurrashid; depending on the rulers, it 
sometimes improved (as wiıh Alparslan), 
and sometimes declined (as with the 
Mongol invasion) . 
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" i1%V lil hı l gı 'I \ l"V I '. ınl\-kl ~ • lıl1k1dl• lı 11 lk 
gı ıwlllklı· Şii w 111l1lı1 11s ıptır . il m dan 
\\'V rl'sl lıaglık lıah\·dik, büyük hir ş 'hlrdir. 
Fskld · ıı h ' ri akarsuları boldur, u uzluk 
y •rdir. Kall'si ni Buht ' nnasır harap 
'lmiştir . l li r •t'in 23. yılımla İslam hakim 
oldu. 1221 'J ngizliler fethedip halkını 
kati ttiler. smanlı askeri de fethettiğinde 
çevredeki ağaçları kesmiş ve şehri ateşe 
vermiştir. Şimdi mamurdur. Halkı 
çoı';>'unlukla Şii ve Muteziledir. Eğlence ve 
şenlikten hoşlanırlar. Bölgenin evleri hep 
topraktan yapılmıştır, içleri süslüdür ve 
Acem tarzı resimler bulunur. Büyük 
binalar görülmez. Halkının yerli hükümdar 
tercih etmesiyle ünlü bir bölgedir. 

p 2 o 2 00 

Pt•o f ı lı • ııf l\ıı~vlıı dty mı• ~lılltt• mıd 

ccınıen•cıtiı•c. Hamedan Is cı big clıy wlıh 

gcırdcns anıl orchards. Always had plenty 
rivers and is not an expensive place. lts 
citadel was ruined by Buhtennasir. lslam 
became dominant in the 23rd year of Hijrat. 

in 1221 Genghizies invaded the city and 

killed its people. Ottoman soldiers also cut 

the trees and bumed the city. At present it is 

prosperous. The people are mostly Shiite and 

Mutazila. They like fun and entertainment. 

All houses are of mud; the interiors are 
decorated with Persian style paintings. Tali 
buildings do not exist. Their people are 
famous for their choice of local leaders . 
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lrak-ı Acem' in d ·vamı. E~ 'dabad' ın hava~ ı 

ılımlı, halkı e mcr ve kuruya~ızdır. cyfabaJ 
nehirler üzerindeki değirmenleriyle ünlüdür. 

Semnan halkı çöl Kürdüdür, her yıl onlardan 
12 bin koyun alınır. Buralarda Faris 
emirlerinin çok eserleri vardır. Rey' in 

karpuzu, şeftalisi, yoğurdu meşhurdur. 
Bölgenin dağlarının başında Hemedan'ın 

üstündeki, karı bütün yıl eksilmeyen gelir. 
Batı tarafdaki dağlar Kürdistan'a dayanır. 
Bunların çevresi mamur mesirelerdir. 

Üzerinde bulut eksilmeyen de vardır. Bunlara 
efsaneler de yakıştırılır. Husrev isimli, taştan 
yontulmuş at üzerinde coşkun adam heykeli 
bunlardandır. Kısmen kırılmıştır. 

Sayfa: 304-305-306 

lrak-ı Acem'e devam. Bölgenin bazı 

kısımları çöldür. Beşparmak, Arslanbaşı, 

Tarım, Kahtar, Zincan gibi dağlar birçok 
nehire kaynaklık ederler. Çoğu Hazer 
Denizi'ne akar. Su taşkınları da vardır. 
Bölge içindeki şehirlerin birbirinden 
uzaklıkları ve yollar üzerindeki menzillerin 
sırası liste olarak veriliyor. lrak-ı Acem, 
İslam'dan önce Faris hükümdarlarının 
yönetimindeydi. Hulefayı Raşidin 

döneminde aşamalarla fethedildi. Özellikle 
Hazreti Ömer bu hususa ilgi gösterdi. 
Doğu serdarları Ebu Musa el Aşari gibi 
valilerle bölge idare edildi. 
Abbasiler döneminde bazan bağımsız 
yönetimler de belirdi. Haccac bin 

Yusuf en ünlü valilerdendir. 

r- p • uı uı 1u.1 

Moıt• cın l"rsJntı lraq. E.ırdııbac.1 lıas 
nice wcatlıcr anıl iıs />coplc are dark­
skinned and swarıhy. Seyf abad is f amous 

for its milis on the rivers. People of Semnan 
are desert Kurds; they are levied 12 
thousand sheep a year. The vestiges of 

Persian emirs are visible. Rey is famous for 
its melons, peaches and yoghurt. The biggest 

mountain in the region is the one that rises 
over Hamedan and is covered in snow alt 
year. The westem mountains border 

Kurdistan. These have cultivated meadows. 
Some are always covered in clouds. To 

some, legends are attached like the stone 

statue of a fervent horseman, called 
Husrev. It is partially broken. 

Pages 304-305-306 

More on Persian lraq. Some areas are 
desert. Mountains like Beşparmak, 
Arslanbaşı, Tarım, Kahtar, and Zincan are 
source to many rivers. Most flow inw the 
Caspian Sea. Floods are frequent. A list of 
cities in the region with distances between 
them, and of halting places. Persian lraq was 
under the rule of Persian kings before Islam. 
It was conquered in stages during the time of 
the four Caliphs. Especially Caliph Omar 
was interested in the matter. It was govemed 

by eastem commanders like Ebu Musa el 
Ashari. During the Abbasid period, some 

independent rulers appeared. Haccac bin 

Yussuf is one of the most prominent rulers. 



Sayfa: 307-308-309 

Irak- ı Acem'e Oilmiyan devleti İsfahan ' ı 
başkent yaparak egemen oldu. Mahmud 

aznevi, Caferiler, Selçuklular, Moğollar 
s ırasıyla hüküm sürdüler. Horasan, 
güneşin doğduğu yer anlamındadır. 

Kuzeyde Türkistan ve Maveraünnehir, 
doğuda Sicistan, güneyde Faris ve Kirman 
arasındadır. Havası tatlı, iklimi ılımlı 

olduğundan halkı akıllı, bilgili ve 
yakış ıklıdır. Aralarında büyük şehirler de 
bulunan 500 kadar yerleşme mahalli 
vardır. Büyük şehirlerinin başında 
Nişapur, Herat, Belh vardır. Merkezi, 

düzlükte yapılı, etrafı bağ ve bahçelik olan 
l l erat'tır. Akarsuları boldur. 

Yanındaki dağdan siyah değirmen 
taş l arı keser ve kullanırlar. 

Sayfa: 31 3-314-315 

Horasan bölgesinde, su kesilme 
durumunda hemen harabeye dönen yerler 

vnrdır. Yüz türlü üzümü arasından bir çeşit 
ç ·kirdeksizi vardır ki ilaç yerine kullanılır. 
1 ikcnli a rdıç ağacı Horasan'dan başka 
yrrd yeti şmez . Hazreti İbrahim'in 
ya ptırdığı söylenen bir mescit vardır ki her 
yıl l lcrat'tan halk ziyaretine gelir. 

ôyl ' ntiye göre bir devlet yetkilisi gelirse 
g\lr •vini kaybeder, o yüzden mevki ve iş 
sahipleri gelmez. O civardaki bir dağda 
bulunan ayak izinin Hazreti İbrahim'e ait 
oldul{u söylenir. Dehastan, Hüseyin 
Baykara zamanında çok mamur idi. 

At v • koyunu çoktur, dışarı gönderirler. 
Su v ' havas ı sebebiyle kavun ve 
k11 rpuzu ta tlı olur. 

Pages 307-308-309 

The Dilmiyan State dominated by making 
lsf ahan the capital. Mahmud of Ghazni, the 
Caferis, Seljukis and the Mongols ruled. 
Khorasan means the place where the sun 
rises . ln the north there is Turkistan and 

Maverannahr, Sicistan in the east, and 
Persia and Kirman to the south. The air is 

fresh, the climate mild and thus its people are 
clever, wise and good-looking. lt has about 
500 settlements among them some large cities 

like Nisapur, Herat and Belh. The capital 
Herat is situated on a plain with gardens and 
orchards. lt has many rivers. 
From a nearby mountain they cut 
mitlstones and use them. 

Pages 313-314-315 

ln Khorasan there are places that become 
devastated when no water is available. 
Among hundred types of grapes there is a 
seedless one used as medicine. Thomy juniper 
tree is unique to Khorasan. Abraham 
supposedly built a masjid here and every year 
people from Herat come to visit. lt is 

rumoured that ifa state official should visit, 

he wiH lose his position; that is why they 

never do. A footprint on a nearby mountain 
is attributed to Abraham. Dehastan was 
prosperous during Hüseyin Baykara's rule. 
They have plenty horses and sheep which they 

sel!. Due to its pleasant climate, 
its melons are sweet. 

Sayfa: 310-311 -312 

Herat şehrinin ilk büyük camisinin şehir 
dışında yapılışı. Hayreddin Kalesi'nin kuruluş 

öyküsü. Bağ ve bahçeler daha çok şehrin 
haricindedir. Üzümü, karpuzu iyi olur. Timur 
aldığında şehri tahrip etmiştir ama sonra 
düzeldi. Görenler derler ki Mısır şehri 
Herat'ın ancak dörtte biri kadardır. Ulema, 
şeyh ve evliya ziyaretgahları çoktur. Çarşısında 
bin kadar dükkan vardır. Haricilerle 821-
822' deki savaşta iki taraftan ölenleri yedi 
kuyuya defnetmişlerdir. Herat daima ilim 
yazarı ve her asırda sayısız kibar çıkarmıştır. 
Sıcak suları soğuk su ile birlikte hastalık 
tedavisinde kullanılır. Sütun yapmaya yarayan 
mermere benzer beyaz taş madeni var. 
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Herat had its first mosque built on the 
outskirts of the town. The story of the 

Hayreddin fortress. Gardens and orchards 
are outside the city. Grapes and melons are 
sweet. Timur had devastated the city but 
later it recovered. Visitors say the Egyptian 
city is one fourth of Herat. Among much 
visited places are tombs of scholars, sheiks 

and Muslim saints. The bazaar has about 
1000 shops. In the war with the Haridjis 
in 821 -822 , the dead on both sides were 

buried in seven wetls . Herat has always 
produced scholarly writers, and gentle 
people. Its warm and cold waters are used 
together in treating ailments. They mine a 
white stone used in making columns. 
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Sayfa: 316-317-318 

Melikşah Risalesi'nde bura halkının ekser 

gayretsiz olduğu yazılıdır. Belh şehri 
nahiyeleri arasında Şirgan gibi kar suyu 
bolluğuyla iyi mahsul alanı var. Andehor 
Timur'un piri Seyyid Cemaleddin 
Berke'nin şehridir, Timur ona öyle 
bağlıydı ki öldüğünde ayağının ucuna 
defnedilmeyi vasiyet etti. Herat ile Belh 
arasındaki bölgenin halkı çoğunlukla 
konar göçerdir. Merv, Zülkareyn yapısıdır 
derler. İskender kendisine merkez yaptı. 
Eba Müslim cami inşa ettirdi. Havası 
bozuktur onun için halkı hastalıklı olur. 
Biri Melikşah'ın yaptığı eski (köhne) diğeri 
yeni (cedid) iki kısımdır. 

Moğol işgali sırasında burada birkaç 
yüzbin kişi öldürüldü. 
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In Melikshah's Treaty it is written that the 

locals are not hard workers. Among /Je/h 
city villages there are fertile areas as Shirgan 
with its abundant snow waters. Andehore is 
the hometown of Timur's teacher Seyyid 
Cemaleddin Berke. Timur was so attached to 

him that he willed to be buried at his feet. 

The people of the region between Herat and 
Belh are nomadic. Merv is considered the 
work of Zulkarneyn. Alexander made it his 
capital. Eba Muslim built a mosque here. 
Because the weather is unfit, its people are 

unhealthy. The city is of two sections: the old 
( derelict) built by Melikshah, and the new 
(recent). Hundred thousand people were 

killed in the Mongol raid. 
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Sayfa: 319-320-321 

Meşhed'in eski adı Tus idi. Özellikle Acem 

şahları döneminde kabirleri ile ün yaptı. Bin 
adet yerleşme yeri var. İmam Gazali'nin kabri 
Taberan'dadır. Nizamülmülk ve Firdevsi bu 
diyara mensuptur. Nişapur firuze madeni ile 
ünlüdür. Binalarının hepsi balçıktandır. 
Geniş çarşısı vardır. latif ipek kumaşlar ve 
ince bezler dokunur. Yönetim merkezi önce 
Horasan' dı, sonra Belh ve Merv' e alındı . 

1208'de depremden harap olunca yeni şehir 
yapıldı. Nehrin üzerinde 40 değirmen vardır. 

İran şehrinde iki hizmetçi bir karpuz için 
çatışınca biri Oğuz Türklerini diğeri Sultan 
Sencer yanlılarını getirdi, savaş çıktı, Oğuzlar 
kazandı ama şehir de harap oldu. 

Sayfa: 322-323-324 

Nişapur bölgesi halkından on kere 
yüzbinden fazlasını Cengiz'in Moğolları 
şehit etmiştir. İslam için Kerbela'nın 
tekrarıydı. Bu şehir üç kere depremden 
harap olmuştur. Sizvar, bütün halkı Şii 
olan bir şehirdir. Sultan Havarizmşah 
zamanında halkı Rafizilik iddiasını 
reddedince padişah içlerinden Ebubekir 
adlı birini getirmelerini istedi. 
Bulamadılar, getirdikleri öyle basitti ki 
beğenilmedi. 'Vilayetimizde bundan iyisi 
olmaz' demekle yetindiler. Mihrican 
İranlıların (Mecusilerin) ikinci büyük 
bayramıdır ve bir şehrin adıdır. 

Mescidinde dünyanın en büyük kasesi 
vardır. Dendenakan'ın pamuk ve ipeği 
öyle çoktur ki atasözü diye kullanılır. 

Pages 319-320-321 

Tus was the old name of Meshhed. The 
city was famous for its tombs especially in 

the time of the Persian shahs. It has 1000 
settlements. lmam Ghazali's tomb is in 

Taberan. Nizamulmulk and Ferdowsi are 
from this city. Nishapur is f amous for 
its turquoise mines. Alt buildings are of 

mud. It has a big bazaar. Delicate silk 
cloths are woven. Capital was first 

Khorasan, Later Balkh and Merv. In 1208 
a new city was built after a devastating 

earthquake. There are 40 mills on the 
river. ln this Persian city, a dispute 
between two servants over a watermelon 
erupted; a war broke between supporters of 
Oguz Turks on one side and those of 
Sultan Sencer on the other. Oguz side won 
but the city f ell into ruin. 

Pages 322-323-324 

Nishapur lost ten times one hundred 

thousand of its people to Genghiz's Mongols. 
It was Kerbala over again, for Islam. 
Earthquakes thrice devastated the city. 

Sizvar is a city of Shiites. During 
Harzemshah' time, when his people refused 
the allegations of being Rafidi, he asked one 
Ebubekr to be brought to him; they could not 

find one and the one they brought was so 
common that he was dismissed. They said 
"not a better one can be found in our 
province." Mihrigan is the name of a city 

and also the second major celebration of 
Zoroastrians. Its temple has the greatest 

chalice in the world. The silk and cotton of 
Dendenekan is so f amous that 

it is used in proverbs. 

? 



Sayfa: 325-326-327 

16 vilayetten oluşan Kuhistan 
memleketinin idare merkezi Sitan'dır, 
halife Memun zamanında kurulmuştur. 

Kayın kasabası kariyeleri perişan, 
bostanları az bir şehirdir. Ekseri halkı 

binici ve asker olup silah kullanırlar. Otu 

hayvanlara gayet yarar. Bu bölgede çok 
ipek üretilir, hurması, turuncu iyi olur. 
Yağmur kes ildiğinde gayet iyi karpuz 
yetişir. Deşt (Beyaz) vilayetinin kasabasına 
Faris derler. Ceviz, badem yetişir. Kazvin 
kariyelerinden Suhkan'ın nüfusu azdır, 
yolkeseni ve haydudu diğer yerlerden 
fazladır. Kılavuzsuz gidilmez. Bölgenin çöl 
kısımları çok olduğundan su kıymetlidir. 
Yağmur suyu biriktirilip 
kullanılmaya çalışılır. 

Sayfa: 331-332-333 

Horasan' ın hicri Il. yüzyılın başından 
ilibaren Emevi ve Abbasi yöneticiler listesi. 
aınani Devleti'nin iktidara gelmesi. 

Eyaletler arası savaşlar. Karmata fitnesi. 
Mahmud Sebüktekin'in yönetimi. 
' avaşların doğurduğu yokluklar sebebiyle 
halkın çoğunun dağılması ve bölgenin 
harap olması. 1036-1037'de Selçukluların 
belirmesi ve Herat'ı barışla almaları. 
Nizamülmülk'ün önlemleri sayesinde 
ülk 'yi imarı. Alpaslan'ın oğlu 

Şcın süd<levle'nin Herat'a gönderilmesi. 
naha sonraki yöneticilerin zulme 
y(lnclınesi. Kert melikleriyle Gur 

s ultanlarının bölgeye saldırmaları. 

l lorasan'd::ı 1150 yılına kadar hükmeden 

yilncti ilerin li tesi ve icraatları. 

Pages 325-326-327 

The land of Kuhistan has 16 provinces, 
and the capital is Sitan built in the reign of 
Caliph Memun. Kayın is a town with 
derelict villages and no vegetable gardens. 

Locals are mainly horsemen and soldiers. Has 
good grass for horses. This region produces 

silk, dates and citrus. Has good watermelon 
after the rains. Decht (White) province is 

called Faris. Has walnuts and almonds. 
Kazvin village Suhkan is not populous but 
has many brigands and outlaws. 
One should not travel without a guide. Since 

it is mostly desert, water is precious. 
They try to collect rainwater. 

Pages 331-332-333 

A list of Umayyid and Abbasid rulers of 
Khorasan from 2nd century Hijrah. The 
Samanid State's rise to power. Wars between 

provinces. The Karmata intrigue. The rule of 

Mahmud Sebuktekin. The devastation of the 

region and the dispersion of its populace due 

to shortages caused by wars. 1036-1037, the 

arrival of Seljukis and their conquest of 
Herat. Nizamulmulk's extreme measures to 

rebuild the country. Alparslan's son 

Shamsuddevle is sent to Herat. 
The oppression of the succeeding rulers . 
The attacks on the region by Kert kings and 
Gur sultans. The list of rulers in Khorasan 

until 1150 and their activities. 

Sayfa: 328-329-330 

Horasan' da dağlık boş bölgelerde siyah, 
beyaz, yeşil küçük taşlı yerlere rastlanır. Bu 
iklimin nehir ve dağları azdır. Mergab, Sehr, 

Şure, Derbad, Heru gibi sular vardır. Bölge 
içindeki bütün yerleşme yerlerinin 
birbirinden uzaklıkları ve yollar üzerinde 

menziller arası mesafeler belirtilmiştir. 
Geçmişte Horasan valileri Herat'ta oturup 
diğer şehirlere naibler (vekil) gönderirlerdi. 

Hicret' in 29. yılında Herat barışla alınıp 
Merv de aynı yıl İslamların eline geçti. Bir yıl 
sonra da Nişapur'un fethiyle Abdullah bin 
Amir oraya yerleşti ve Horasan'ın diğer 
şehirlerini de savaşla ele geçirdi. İs lam 
tarihinin ilk yüz yılında hüküm 
sürenlerin listesi. 

Pages 328-329-330 

Khorasan's mountainous, void areas have 
small black, white and greenstones. This 
region does not have many rivers and 

mountains. The rivers are: Mergab, Sehr, 
Shure, Derbad and Heru. lnformation on 

distances between alt setdements and 
between halting places. In the past, 
Khorasan governors would stay in Herat 
and send their representatives, to other 
cities. In the 29th year of Hijrah, Herat 

was taken by peace and Merv was also 
taken by the Muslims in the same year. 
One year later Nishapur was taken and 
Abdullah bin Amir settled there. He took 
other cities of Khorasan by war. A list of 
those who ruled in the first one hundred 
years of Islamic history. 
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1150'den 1310'a kadar Horasan'ı 
yönetenlerin listesi. Yönetim merkezi 
Herat' ın Cengiz tarafından kuşatılması. 

Moğolların şehri alınca halkı dört grup 
halinde çıkarmaları ve altı kere yüzbin 
kişiyi katletmeleri. 1220' de Herat halkının 
onları öldürüp kendi hükümdarını ilanı. 
Cengiz'in Herat halkının tek kişi 
kalmayıncaya kadar yok edilmesini 

emretmesi. İçlerinden sadece saklanmayı 
başaran 16 kişi kurtulabildi. Zamanla şehir 
tekrar doldu. Vali Şemseddin'in 1260'ta 
Moğollarla bozuşması, savaşıp yenmesi 
sonra tekrar uzlaşması. 1 O bin Moğol 
askerinin gelip Herat'ı tahribi, ancak iki 
adam sağ kaldı. Şehrin tekrar imar edilişi. 

Pages 334-335-336 

A list of Khorasan rulers from 1150 ta 

1310. The Genghizi siege of Herat. After 
the city f ell, the Mongols taok the people aut 
in four groups and killed six times one 

hundred thousand people. In 1220, the 
people of Heart killed them and proclaimed 

their own ruler. Genghiz ordered the death of 
all until not one remained. Only sixteen in 

hiding were able ta survive. The city 

eventually recovered. Governor Shemseddin 
broke up with the Mongols in 1260, defeated 
them and reconciliation. Ten thousand 
Mangal soldiers stamped aut Herat; 
only two persons survived. 
The reconstruction of the city. 

Sayfa: 337-338-339 

1318'de Herat'ın Mübarekşah tarafından 
kuşatılması. Moğollar Firuzabad'ı da 

kuşatrılar, 40 bin kişi öldü ama alamadılar. 
1380'de Timur'un Horasan'ı istilası. Asker ve 

halk Moğollara katıldı, o da şehrin kale 
duvarlarını yıktırdı. 1467-1468'de Uzun 

Hasan ile çatışmada önce yenildiler sonra 
Hüseyin Baykara kazandı bölgede hayli 
mescid, han, hamam yaptırdı. 1510'da Şah 

İsmail Horasan'ı aldı, şimdi bölge Rafızilerin 
elindedir. Taberistan ve Mazenderan 
memleketlerinin özellikleri. Dağlarla 
çevrilidirler. Halkın başlıca yiyeceği pirinçtir. 
Cürcan'da yağmur eksik olmadığından çok 
rutubetlidir, Horasan'ın mezarlığı denir. 

Sayfa: 340-341-342 

Cürcan halkı Moğol zamanında katliama 

uğradığından kimse kalmamıştı. Ekserisi 
Şii' dir. Firuz Sasani T uranlılar ile çatışma 
içinde olduğundan bölgesini korumak için 
50 fersah uzunluğunda duvar yaptırmıştı. 
Bölge şehirlerinden Tahmus yayladır, 
Esterabad'ın havası ve suyu ılımlıdır, 

Şaristan halkı Şafü'dir. Cürcan nehrinin 
kıyıları yarı batak olmakla geçmesi güçtür. 
İnsan ya da hayvanın boğulmadığı bir gün 
olmaz. Bölgeyi yönetenlerin 1571'e kadarki 
listesi. İslamdan önce Faris 
yönetimindeydi. Halifeler yönetiminden 
sonra yerel yöneticiler belirdi. Bavendiye 

ailesi özellikle etkili oldu. Kızılbaşlar da 
hakim oldular. 

Pages 337-338-339 

The siege of Herat by Mubarakshah, in 

1318. Mangal siege of Firuzabad. 40000 
died but could not be conquered. Timur's 

attack on Khorasan in 1380. The soldiers 
and the people sided with Mogols and they 
brought down the city walls. In 1467-1468, 
they lost ta Uzun Hasan but later Hussain 
Baykara was victorious. He built a masjid, 
an inn anda hammam. In 1510, Shah 
Ismail took Khorasan. The region is now 

under the rule of Rafizis. The properties of 
Taberistan and Mazenderan. The 
region is surrounded by mountains. Staple 
food is rice. Gorgan is humid due ta 
constant rain. It is called the 
graveyard of Khorasan. 

Pages 340-341-342 

The natives of Gorgan are non-existent 

because of the Mangal massacre. Most are 
Shiite. Firuz was at war with Sasani Turans 
and ta protect the region they had a 50 
fersah, (1 fersah = 3 land miles) long wall 
built. Tahmus is an upland meadow. 
Esterabad has pleasant air and water. 
Sharistan people is of Shaafi sect. The banks 
of River Gorgan are half swamp; passage is 
difficult. Not a day goes by without a man ur 
an animal getting drowned. A list of rulers 
until 1571. Was ruled by Persia before Islam 
arrived. After the rule of Caliphs, local rulen 
emerged. Bavendia f amily was very 

influential. Kizilbash were alsa powerful. 



Sayfa: 343-344-345 

Harzem, Dilem ve Keylan ülkeleri. Bu 
son ikisi de Harzem içindedir. Batıda 
Azerbaycan, doğuda Rey ve T aberistan, 
güneyde Kazvin, kuzeyde Hazer Denizi ile 
sınırlıdır. Halkı zayıf ve pistir. Ne Arap ne 
de Acem olmayan bir özel dilleri vardır. 
Eskiden Mecusi idiler sonra İslama 
geçtiler. Yiyecekleri pirinç, balık ve kuş 
etidir. Harzem ülkesi itaatsizler yeridir. 
Buraya sürgünler gönderilip yerleşmişlerdi. 

Melik onlara hürmet edip 400 neferin her 
birine birer Türk kadını gönderdi. Nüfus 
karışmasıyla bir bölge halkı oldular. 
Cesurdurlar, 30 bin bahadır asker 
çıkarırlar. İklimi gayet serttir. 1213'te 

Tatarlar tahrip ettikten sonra mamur oldu. 

Sayfa: 349-350-351 

Turan. Acem Türke 'Türkmen' der. 
Türkmenistan doğuda olmakla Maşrık-ı 

Turan adı verildi. Batıda Harzem, doğuda 
l lind hududu, güneyde Ceyhun vardır. 

Yedi bölgeye ayrılmıştır. Her birinden onar 
hin kadar asker çıkar. Semerkand 
bnşşehridir. Büyük suru ve hendekleri 

vardır . Her evde sular akar, büyük çarşısı, 
çok kuyusu bulunur. Halkı olgun ve 
güzeldir. Şehri Keykavus kurmuş, surları 
lskender güçlendirmiştir. Zamanla 
yıkılmı ş , cihan pehlivanı Kürşasab orada 
bulduğu hazine ile yenilendi. 
Mnve r:-ıünnehir ile Türkistan arasına bir 

duvar ekildi. İslama geçilince putlar 
y ıkıldı. lran ve Turan'da eşi yoktur. 
Yoll a rı hep taş döşelidir. 
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Pages 343-344-345 

Harzem, Dilem and Keylan. The last 
two are in Harzem. Is bordered by Azerbaijan 
in the west, Rey and Taberistan in the east, 
Kazvin in the south, and Caspian Sea in the 
north. The people are feeble and filthy. Their 
language is neither Arabic nor Farsi. They 
were previously Mazdean, later converted to 
Islam. Their food is rice, fish and fowl. 
Harzem is the land of the disobedient. Many 
were exiled here. Melik was courteous to them 

and sent each 400 soldier a T urkish woman. 
With the blending of the populace, a regional 
people came about. They are brave; they can 
come up with 30000 valiant soldiers. The 

climate is harsh. In 1213 it was devastated 
by the T artars but improved later. 

Pages 349-350-351 

Turan. Persians call Turks 'Turkoman'. 
Eastern Tukmenistan is called Mashriki 
Turan. Is bordered by Harzem in the west, 
India in the east and Amudarya in the south. 
It has seven regions. Each has ten thousand 
soldiers. Samarkand is the capital, with 
high walls and deep moats. Alt houses have 
running water. The bazaar is large. Has 
many wells. The people are peaceful and 
beautiful. The city was founded by Keykavus; 
the walts were fortified by Alexander. Later it 

went to ruin but was restored with the 
treasure found there by the world's mightiest 

man, Khurshasab. A wall was built between 
Mavarannahr and Turkistan.They burned alt 
idols when they converted to Islam. The city is 

unmatched in Persia and Turan. The roads 
are paved in stone. 

Sayfa: 346-347-348 Pages 346-347-348 

Harzem, nimeti çok, meyvesi bol yerdir. İpek 
kumaş, ince yünlüler üretilir. Halkı 
çoğunlukla civanmert ve iyiliksever 
tüccarlardı. Horasan halkından farklı 
davranışları vardır. Oğuz ve Türk ülkeleriyle 
sınırı olmakla savaş eksik olmaz. 

Muteziledendirler. Gümüş ve altın 
madenlerinin çeşidi olur. Hazer denizi 
meskun dünyadaki en büyük göldür, Avrupa 

coğrafya eserlerinde bahsi geçmez. Dilem 
bölgesinde kurulan devletler tarihi. Faris ve 
lrak'a yayılma. Halkının çoğu Şii idi sonra 
rafızi oldular. İklimi Turan iklimine benzer. 
Sanver Tılsımlı dağında altın dolu kümbedin 
esrarını çözmek için Gazneli Mahmud 
çaba sarfetmiştir. 

Harzem is a bountiful place with plenty of 
fruit. Produces silk and wool cloth. The people 
are mosdy generous and benevolent 
merchants. They have different manners from 
the Khorasani. Being on the border with 
Oguz and Turkish lands, wars never cease. 

They belong to the Mutezile. They have 
various silver and gold mines. Harzem Sea is 
the largest lake in the known world but is not 
mentioned in the European Geographies. The 
history of Dilem-region states. Expansion into 

Persia and Iraq. People were mostly Shiite but 

later became Rafizi. The climate resembles the 
Turan climate. Mahmud of Ghazni tried very 
hard to solve the mystery of the gold-filled 
vault in the Magic mountain of Sanver. 
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Sayfa: 352-353-354 

Maveraünnehir' de en latif meyve 
Buhara' da yetişir. Toprak öyle bereketlidir 
ki bir iki dönüm yerin mahsulü bütün bir 
aileyi geçindirir. Ama nüfusu çok 
olduğundan etraftan getirterek yaşar. Halkı 
sevimli ve hükümdarına çok itaatlidir. 
Kıyamette şehitlerinin çokluğu ile 
övünecektir derler. Evliya ve uleması da 
çokuır, bir yüzyılda 4000 din bilgini 
çıkmışn. Şaş bölgesi halkı ehli cihad olup 
kimseye boyun eğmezler. Taşkent de 
denir. Sabliğ dağından Şaş vadisine bir 
duvar çekilmiştir. Taşkent akarsuları ve 
bahçeleri ile zengin sayılır. Başka yerlerde 
olmayan laleleri vardır, onun için Lalezar 
Taşkent diye anılı r. Buhara'nın da 
kırmızı gülü ünlüdür. 
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Pages 352-353-354 

The best fruit in Mavarannahr grows in 

Bukhara. The soil is sa fertile that half an 

acre is enough ta feed a family. But since the 
population is high, goods have ta be brought in. 

The people are genial and very obedient. It is 
believed that on ]udgement Day they will pride 
themselves on the number of their cities. They 
have many Muslim saints and scholars; in one 

century they had 4000 religious scholars. 
People of the Shash region are men of the 

world and bow ta no one. It is alsa called 
Tashkent. A wall was built from Mount 
Sablig ta Shash valley. Tas hkent is fair ly rich 
in rivers and gardens. They have tulips that 

don't grow elsewhere; thus it is alsa called the 
Lalezar (tulip garden) Tashkent. Bukhara is 

f amous far its red roses . 

Sayfa: 355-356-357 

Suri = Esruşine dağlarla çevrili bölgenin 
adıdır. Doğuda Fergane, batıda Semerkand, 
kuzeyde Şaş vardır. Demir, sulfat, nişadır 
madenleri vardır. Nişadır dağdaki bir 
mağaradadır, bir buhar çıkarır ki gündüz 
duman, gece ateş gibi görünür. Fergana 
vilayeti doğuda Kaşgar, banda Semerkand, 
güneyde Kuhistan, kuzeyde Türkistan 
arasındadır. Tatar istilasında harap oldu. 
Seyhun nehri ortasından geçer. Anuşirevan 
şehri kurup her yerden kavim sürüp 
getirmiştir. Andican hisarı gayet sağlam, 
havas ı kötü bir şehirdir, göz ağrıs ı çok olur. 
Hoccand kalesi meyvesi hele narı bol yerdir. 
Göz ağrısı çok olur, hatta serçe 
kuşlarının bile gözleri hastadır. 

Sayfa: 358-359-360 

Hokand şehri dağlarında alnn ve gümüş 
madeni bulunur. Bu bölgenin iki büyük 
nehri Seyhun ve Ceyhun' dur. Bunlara 
katılan küçük nehirler de vardır. Ceyhun 
İran ile Turan'ı ayırır. Havarizm halkına 
büyük yararı vardır. Türklerin Kerlave 
adını verdikleri tepede şelale olur ve 
Havarizm gölüne (Aral) dökülür. O yerde 
sadece balıkçılar yaşar. Bu bölge hakkında 
yazarlar arasında farklılıklar vardır. Göl 
kışın donar üzerinden geçilir. Uç bölgesi 
Kafiristan' dır iyi delikanlılar ve cariyeler 
çıkar. Seyhun nehri Türkistan dağlarından 
çıkar. Ceyhun'un l/3'ü kadar bir nehir 

olur. İki tarafında gezer göçerler yaşar. 
Oğuz tayfasından ve Müslümandırlar. 

Pages 355-356-357 

Suri = Esrushina is a region surrounded 
by mountains. Fergana is in the east 
Samarkand in the west and Shash in the 
north. The minerals are iron, sulphate and 
nishadr, ammonia. Nishadur (ammonia) is 
found in a mountain cave where a fume 
erupts that looks like smoke by day and fire 
by night. Fergana province is between 

Kashgar in the east, Semerkand in the west, 
Khuhistan in the south and Turkistan in 

the north. It was devastated in the Tartar 
invasion. Sridarya flows through it. 

Anushirevan built the city and drew in 

tribes from all around. Andigan citadel is 
strong but the air is faul causing eye pain. 

Hokand fart has plenty of fruit, especially 
pomegranates. Pain of the eye is common, 

even sparrows have diseased eyes. 

Pages 358-359-360 

The mountains around Hokand have silver 
and gold mines. Two big rivers of the region 

are Amudarya and Sridarya. Alsa, small 
rivers flow into them. Amuderya divides 

Persia and Turan. Aral Lake is beneficial w 
its people. On the hill which Turks call 
Kerlave a waterfall flows inta the Aral. Onh 
fishermen live there. There are discrepancieı 

between those who write about the place. Tlw 
lake freezes in winter and can be crossed . 
The outskirts reach Kafiristan where there 
are good men and good concubines. Sridarycı 

has its source in the mountains of Turkistı.m . 

It is one third of Amudarya. On both sides 

!ive nomads. They are of the Oguz 
horde and Muslims. 



Sayfa: 361-362-363 

Seyhun, Ceyhun, Nil, Fırat cennet 
nehirleridir. Çoğunlukla İslam ülkelerinde 
olmaları ekser İslam ülkelerinin onlarla 
gel iştiği anlamını taşır. Hadislerde de 
bahsedilirler. Maveraünnehir (Nehirlerin 
ötesi) dağ ve madenleri bol bir bölgedir. 
Demir, firuze, altın, neft, nişadır, zift, 
odun yerine yakılan taş gibi madenleri 
vardır. Dağları hep meyve ağaçları ile 
doludur ama kimse erişemez. Koyunları 

ekseriya Türkistan'dan gelir. Halkı 

misafirpeıverdir, mallarını hayra 
sarfederler. Misafir ağırlayan on bine yakın 
imaret vardır. Çok savaşırlar , askerleri 
Türk oğullarından olur. Bölge eskiden 
kafir Türklerin elindeydi. Muaviye 
zamanında İslam geldi. 

Sayfa: 367-368-369 

Türkistan'da Hoten ünlü şehirdir halkı 
nehirler vasıtasıyla ticaret eder. Cuma 
günleri yirmi bin kişi çevreden adam gelip 
pazar yaparlar. Yesi eskiden Özbek 
hanlarının başkenti idi. Sonradan başkent 
olan Kaşgar'ın halkı kafir Türklerdi, sonra 
İs lama ve Selçuklulara itaat ettiler. Çehl 
Türk şehridir, halkının iyiliği atasözü 
haline gelmiştir. Kız ve hemşireleriyle 
evlenmek yasak değildir. İtil şehri halkı 
çoğu Müslüman, diğerleri Hıristiyan biraz 
putperesttir. Türk dilinden başka lisanları 

vardır ve görünüşleri bile farklıdır. Oniki 
bin gedikli asker kendi karları ile geçinir. 
Harzemlinin dili Türk diline benzer. 
Halkı Müslüman, meliki Yahudidir. 

} il"- r-L> . ~ ,... . ' ı ·.· .:. ! 
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Pages 361-362-363 

The Amudarya and Sridarya, the Nile and 
the Tigris are rivers of Paradise. Their being 
in Islamic lands means that most Islamic 
cultures were enhanced through them. There 
are Hadithes about them. Mavarannahr 
(beyond the rivers) has many mountains and 

metals. They mine iron, turquoise, gold, 
naphtha, ammonia, pitch and a stone burned 
in place of timber. The mountains are ful! of 
orchards but na one can retrieve them. The 
sheep is mostly from Turkistan. The people 
are hospitable and donate ta charity. There 
are 10000 kitchens ta treat guests. They fight 
often and their soldiers are mostly Turkish. 

The region belonged ta heathen Turks before 
Islam was introduced in the Muawiya's reign. 

Pages 367-368-369 

Hoten city in Turkistan is famous with its 

river trade. On Fridays 20000 people come 

from the surroundings ta trade in the bazaar. 
Yesi previously was the capital of Uzbek 

Khans. Later Kashgar was made the capital. 
The people are heathen Turks who later 
embraced Islam and submitted ta the 

Seljukis . Chehl is a Turkic city; the kindness 
of its people is proverbial. Ta marry one's 
sister ar daughter is not prohibited. Itil's 
people is mainly Muslim with some 
Christians and pagans. Their language and 
appearance is different from Turks. 12000 
regular soldiers subsist on their own profits. 
The language of Harzem is similar ta 
Turkish. The people are Mus lim, 
the ruler is ]ewish. 

Sayfa: 364-365-366 Pages 364-365-366 

Maveraünnehir melikleri: Cengiz Han 
Buhara'yı vire ile aldı, teslim olan elli bin 
askeri öldürttü. Semerkand'a gitti, ora halkını 

da öldürdü. Timur Türkistan hakimi Emir 
Hüseyin'in kız kardeşi Türkan Hatun'u aldı, 

damat anlamına Gürkan diye meşhur oldu. 
Semerkand'ı başkent yaptı, Horasan, 
Moğolistan, İran, Azerbaycan, lrak-ı Acem ve 
lrak-ı Arab'ı, Hind'i ald ı ; Yıldırım Bayezid ile 
çarpıştı. Türkistan ve Deşt (Çöl) doğuda 
Hitay, kuzeyde Kıpçak ve Moskov sahraları, 

güneyde Maveraünnehir ve T ibet batıda 
Havarizm ile çevrilidir. Başşehri Kaşgar'dır, 
halkı İslam Ordukend diye de anılır. Meyvesi 
bol, hastalığı az bir kenttir. 

Mavarannahr rulers: Genghiz Khan taok 
Bukhara by force and killed 50000 soldiers 
who surrendered. He went ta Semerkand and 
killed the people there. Timur married 

Turkhan Khatun, the sister of Turkistan 
ruler Amir Huseyn, acquiring the title 

Gürkan, son-in·law. He made Semerkand 
capital. He took Khorasan, Mongolia, 
Persia, Azerbeijan, Persian Iraq and lndia. 
He fought Sultan Beyazid. Turkistan and 
Desht ( desert) are surrounded by Cathay in 

the east, Kipchak and Moscow steppes in the 
north, Mavarannahr and Tibet in the south 

and Hawarizm in the west. The capital is 

Kashgar; the people are alsa referred ta as 
Muslim Ordukend. Has plenty of fruits, 
little illness. 
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Sayfa: 370-371-372 

Türkistan devam. Araplar Moğollara 
Tatar demektedir. Moğol'un dört oğlu 
vardı: Karahan, Oğuzhan, Karhan, Orhan. 
Karahan kafir idi. Oğlu Oğuz İslam oldu. 
Türk devlet kanunlarını koydu. Buhara'ya 
kadar fethetti. 67 yıl saltanat sürdü. 
Faris'in Cemşid'ine benzer. Üçokların 
Bozokların belirmesi. 24 kabile çıktı. Çoğu 
Maveraünnehir ve Horasan' a yayıldı. 
Cengizli ve Selçuklular onlardan çıktı. 
Oğuz sonrası hükümdarlarının listesi. 
Moğol-Hitay savaşları. Cengiz'in seferleri 
'yasak' kanunlarının konması. Tatarlara 
Yunani ve Latinler Mecuc derler. Bazı 
tarihçilere göre Oğuzların asıl vatanı 
Hitay'dır ve Selçuklular bunlardandır. 
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Pages 370-371-372 

More on Turkistan. Arabs cali Mongols 
'Tartar'. The Mongo! had four sons: 

Karahan, Oguzhan, Karhan and Orhan. 
Karahan was heathen. Oguz embraced Islam 
and estab!ished Turkish state !aws, conquered 
Bukhara. He ru!ed for 67 years. He 
resembles ]amshid of Persia. The emergence 
of Uchoks and Bozoks. They were 24 tribes. 
Most spread out into Mavarrannahr and 
Khorasan. The Genghizi and the Seljuki are 
of these tribes. A list of rulers succeeding 
Oguz. The war between the Mongo!s and the 
Cathayans. The campaigns by Genghiz and 
his !aws of 'forbiddance'. Greek and Latin 
writers ca!l Tartars 'Magog'. Some historians 

p!ace the Oguz tribe in Cathay; Se!jukis are 
of the same tribe. 
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Sayfa: 373-374-375 

Kıpçak bölgesi. Nogay Tatarları konar 
göçerdir. Toprakları münbittir ama Tatarlar 
cenk ve avcılığı tercih ederler. Darı ekip onu 
yerler. At ve diğer hayvanlar bol olur. Düz 
yerde hayvan koşturup araba yürütürler. 
İçlerinde 'ulus' beyleri vardır. Her kabile bir 
ordu sayılır. Moskova Dükası'na bağlıdırlar, 
her sene çok at ve deve haraç verirler. 
Bulgarlar Müslümandı. Onların kuzeyi 
Sibirya ülkesidir, orada güneş batmadan 
doğar, Müslümanlar 'akşam namazı için kaza, 
gerekir mi' diye Harzem'e sordular. Kazak 
Tatarları ve Tümen Tatarları'nın ordusu 
Hitay Hakanı'na bağlıdır. 
Bu diyardaki İtil Nehri Nil'den sonra 
dünyanın en büyük nehridir. 

Sayfa: 376-377-378 

Kazan Tatarları Sultan Il. Selim 
zamanında Moskova' dan şikayet ettiler ve 
iki nehrin (İtil ve Ten) birbirine 
bağlanmasıyla oraların Osmanlıya dahil 
edilmesini istediler. Ancak kış çalışmaları 
engelledi. Tatarlar genelde Moskova 
mezhebinde ve çoğu putperesttir. Çelik 
tabiatlı, gözleri küçük, yüzleri katı ve vahşi 
topluluktur, lisanları Türk diline benzer. 
Ayinleri dahi onlara yakındır. Hepsi 
karılarıyla birlikte savaşa giderler. At 
üzerinden ok atarlar. Siyasetleri Türk tarzı 
üzeredir. Yecuc Mecuc Türk kavmi 
sınıflarındandır, küçük yaptlı, kulakları 
büyüktür. Meskenleri Türk topraklarının 
sonundadır. Zülkameyn engellemek 
için set yapmıştır. 

§f-jfü} 

Pages 373-374-375 

The Kipchak region. Noghay Taru.ırs are 
nomadic. Their !and is ferti!e but they 
prefer hunting and warring. They grow and 
eat millet. They have many horses and 
anima!s. On the p!ains they race animals 
and carriages. They have triba! begs. Each 
tribe is considered an army. They serve the 

Dukedom of Moscow; they submit many 
horses and came!s each year. Bulgars 
were Mus!ims. To their north is Siberia 
where the sun rises before it sets. The 
Mus!ims asked Kharzam, "Is a !ate 
performance of worship a requisition for the 

Evening Namaz?" Kazak Tartars and 
T umen T atars serve the Khan of Cathay. 
River lti! is the wor!d's biggest 
river after the Ni!e. 

Pages 376-377-378 

Kazan Tartars complained about Moscow 

and asked Sultan Selim II to have the rivers 
ltil and Ten connected and the land annexed 
to Ottoman !and. But winter hindered the 
work. Tartars are most!y of the Moscow sect 
and pagans. They have stee!-!ike 
temperaments, small eyes and harsh faces 

and are a savage tribe. Their language is 
similar to Turkish. Even their ritua!s are 
a!ike. They ali go to war with their wives. 
They shoot arrows on horseback. Their 
administration is based on the Turkish 
custom. The Gog and Magog are of 

Turkish horde with stout bodies and big ears. 
Their land is on the outskirts of Turkic 
!ands. Zulkareyn bui!t a wall to 
keep them out. 

ET 



Sayfa: 379-380-381 

Azerbaycan ülkesi. Banda Ermeniya ve 
Oiyarıbekir, güneyde lrak-ı Acem, doğuda 
Dilem ve T aberistan, kuzeyde Şirvan ve 
Hazer denizi ile sınırlıdır. Merkezi eskiden 
Maraga idi, halen Tehriz'dir. Bu şehri 

Harunurreşid' in nikahlısı Zübeyde 79l 'de 
mamur kılmışor. Bir zamanlar çok zelzele 
olurdu, müneccim önceden bilip halkı 
kurtarınca bir daha olmadı. Moğollar 

zamanında sur dışında evler yapılınca şehir 
büyüdü. Çok ağaçlıkor, kesmekle bitmez. 
Semerkand ve Şam'a benzer. Büyük 
camileri, nakışlı minareleri vardır. 
Akkoyunlu Uzun Hasan Camii yontma 
taştan ve kurşun örtülüdür, İstanbul'un 
sultan camileri tarzındadır. 

Sayfa: 385-386-387 

Azerhaycan'a devam. Hoy şehri bağı bol, 
armudu başka yerde yetişmeyecek kadar 
tatlı lur. Halkı güzel yüzlüdür. Hitaylı'ya 
b nzer. Bu sebeple Hoy'a Türkistan İran 
d ' rlcr. Maraga'yı, Mervan bin Muhammed 
lslam ordu u ile gelip hayvanlarını salmak 
1 in çok beğendiği çayırda inşa ettirdi. 

' hrin dı şındaki tepede Nasreddini Tüsi 
l 259'Ja rasathanesini inşa ettirmişti. 
Nilan bir küçük kasabadır, çok bağı vardır, 
h a lkı Türktür. Aras Nehri buradadır, 
(iz •rinde büyük köprü vardır. Her evinde 
tıknrsu bulunan güzel binalara sahip olan 
Ardubad halkı için evperest, Tebrizliler 
ı ~·ln kaJınperest, Nahcivanlılar için 
ı ı l tınp •rest derler. 

Pages 379-380-381 Sayfa: 382-383-384 Pages 382-383-384 

Azerbaijan. The land is bordered by 

Armenia and Diyaribekir in the west, Persian 
lraq in the south, Dilem and Taberistan in 
the east, and Shirvan and Caspian Sea in the 
north. The capital was Maraga but now it is 

Tabriz. The city was developed by 
Harunurrashid's wife Zubeyde in 791. There 
used to be many earthquakes but once an 
astrologer foresaw it, saved the people and it 
never happened again. During the Mongol 
rule the city expanded beyond city walls. It is 

thickly forested. The city resembles Semerkand 
and Damascus. It has big mosques and 

ornamental minarets. Akkoyunlu Uzun 
Hasan mosque is of cut-stone and the top is 

covered in lead, in the style of Sultan 
mosques of Istanbul. 

Pages 385-386-387 

More on Azerbaijan. The city of Hoy 
abounds in sweetest grapes and pears. The 

people are pleasant and look like Cathayans. 
This is why they call Hoy the Turkistan 

Persia. Maraga was built on the pasture 
where Mervan bin Mohammad who arrived 
here with his Islamic army to graze their 
animals. 1n 1259 Nasiruddini Tusi built his 
observatory on a hill outside the city. Nilan is 

a small Turkish town with vineyards. River 
Aras flows here; there is a big bridge over it. 

Ardubad houses have running water. The 
peoples of Ardubad are considered home­

enthusiasts, Tabrizis women, and 

Nahjivanis gold-enthusiasts. 

Tehriz, halkı ak çehreli, hoş yüzlü ama 
vefasız ve sadakat gözetmeyen bir şehirdir. 
İlme ilgi göstermeleriyle ünlüdürler. 
Azerbaycan doğuda, Endülüs'ün baodaki 
işlevinin benzeridir. Çok alim vardır. Hazreti 
Mevlana'nın mürşidi Şemseddin Hoy'da 
gömülüdür. Erdebil halkı çoğunlukla Şeyh 
Safiyüddin' in mürididir. Rafızilik buradan 
çıkm ışor. Bir kutsal taş vardır, yağmur 
yağmazsa arabaya koyup şehre götürürler, 
yağmur yağar. Faresi çoktur, bu sebeple avcı 
kedi saon alırlar. Evcan halkı kısmen 

Müslüman kısmen Hıristiyandır. Erdebil'in 
Sufi hanedanının mezarları buradadır, 

türbeye iltica eden kişi idamlık da 

Tabriz. The people are pale skinned and 
pleasant but can be disloyal and 
unfaithful. They revere the sciences. 
Azerbaijan is to the east what Al-Andalus 
is to the west. They have many scholars. 
Mawlana Rumi's spiritual guide 

Shamseddin is buried in Hoy. The people of 
Erdebil are fo llowers of Sheik Safiyuddin. 
Rafizism began here. There is a sacred 
stone that is carried into the town on dry 
spells to make it rain. It does rain. The city 
has too many mice; they buy hunter cats. 
The people of Evcan are Muslims and 
Christians. The Sufi dynasty of Erdebil is 

buried here. Even aman awaiting execution 
is f orgiven when he seeks refuge olsa affedilir. 
in their tomb. 
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Urmiye Denizi'ne Tebriz Gölü de derler. 
Gemi ile bir günde aşılır. Çok nehir akar 
ama göl dışarı açılmaz. Suyu acıdır, içinde 
canavar yaşamaz, birkaç harabe adası 
vardır. Bölge nehirleri ve uğradıkları 
kasabaların listesi, şehirler arası mesafeler. 
Azerbaycan'da hüküm sürenler listesi. Bazı 
yerleri Hazreti Ömer zamanında fethedildi. 
Sonra kah Selçuklular, kah Horasan 
meliklerinin hükmüne girdi. Cengiz ve 
Hülagü dönemlerinden sonra 1305-
1306' da Sultaniye şehri yapıldı ve başkent 
Tebriz'den buraya taşındı. Karakoyunlu 
Türkmenlerinden sonra Akkoyunlu 
Türkmenleri egemen oldu. Erdebil 
tekkesinde sufiliği geliştiren 
çalışmalar yapıldı. 
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Urmiyah Sea is also called Lake Tabriz; 
can be crossed by boat in one day. Many 
rivers flow in to the lake but it does not flow 
out. The water is bitter; no monster Live in it. 

it has several islands in ruins. A List of the 
rivers of the region and distances between 

cities. A List of Rulers of Azerbaijan. Some 
areas were conquered in Caliph Omar's time. 

Later submitted to Seljukis and Khorasan 
rulers . Sultaniye was built in 1305-1306 
after the rule of Genghiz and Hulagu, and 
the capital was moved here from Tabriz. 
Akkoyunlu Turkomans were dominant after 
the Karakoyunlus. Erdebil was centre for the 
improvement of Sufiism. 
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Sayfa: 391-392-393 

İran , Mokan, Şirvan ülkesi. Kuzeyde 
Azerbaycan, doğuda Azerbaycan ve Kiylan, 
güneyde Ermeniya ve Kürdistan, batıda Arzı 
Rum ve Gürcistan, kuzeyde Hazer Denizi ve 
Dağıstan ile sınırlıdır. Revan bölgenin 
merkezidir. Bağlı, bahçeli, kalede camisi ve 
sarayı olan bir şehirdir. 1583'te Osmanlılar 
l605'te Şah Abbas fethetti. 1635'te Sultan IV. 
Murad 7 günde fethetti, Şah geri aldı. 
Bölgede Semerkand'ınkinden daha iyi fındık 
olur. İncisi başka yerlerde bulunmaz. 
Nahcivan'ın ekseri binaları tuğladandır. 
Mokan, Karabağ'ı içerir. Sultan Gazneli 
Mahmud'un yaptırdığı Mahmudabad'da çok 
balık avlanır. Şirvan bir şehirdi 
şimdi vilayettir. 

Sayfa: 394-395-396 

Hububatı ve pirinci iyi olur bir vilayet 
vardır, lisanları Pehlevi dilidir. Tiflis Gur 
Nehri üzerinde, hububatı bol, meyvesi az 
bir kenttir. Şehir dışında birçok hamam 
vardır. Sıcaklığı ılımlı sular akar, bunlarda 
kibrit kokusu olmayıp hayli yararlıdırlar. 
Demirkapı ve Derbent dedikleri kale 
Hazer Denizi kenarındadır ve geçidi 
kapatmakla ünlüdür. Türk kavmi oradan 
geçip Şirvan, Azerbaycan ve İran'a iner. 
Faris krallarıyla hep savaştıklarından 
Nuşirevan bu kaleyi yaptırdı, içine 
muhafızları yerleştirdi. Surunun yüksekliği 
Kostantiniyye suru kadardır. Baku'da 
nebat bulunmaz ama 500' e yakın kuyula rı 

vardır, beyaz ve siyah neft yağı çıkar. 

w ··at 
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Persia, Mokan and Shirvan. The 
region is bordered by Azerbaijan in the east, 
Armenia and Kurdistan in the south, Rum 
Mountains and Georgia in the west, 
Caspian Sea and Daghistan in the north. 

Revan is the capital. The city has gardens 
and orchards, a mosque in the citadel and 
a palace. Was invaded in 1583 by the 
Ottomans and in 1605 by Shah Abbas. ln 
1635, Sultan Murad took it in seven days; 
the Shah took it back. The buildings of 
Nahjivan are of brick. Mokan includes 
Karabagh. Much fish is caught in 

Mahmudabad, built by Mahmud of 
Ghazni. Shirvan was a town, 

now a province. 

Pages 394-395-396 

There is a province with good grain and rice 

where the people speak Pahlavi. Tiflis, on 

River Gur, has much grain but Little fruit. 
Has many hammams outside the city. The 

waters are warm and beneficial; they do not 

smell of sulphur. Demirkapi or Derbent is 
a fortress by the Caspian Sea and contro!s 

the pass. Turkish hordes passed through here 
to Shirvan, Azerbaijan and Persia. Because 
they constantly fought with Persian kings, 

Nushirevan had this fortress built and 
f ortified it with guards. The height of its 
walls is similar to Kostantiniyye's . Baku is 

without plants but they have 500 wells wlıere 
wlıite and black naphtha oil comes out. 



Sayfa: 397-398-399 

Aras ve diğer nehirler. Bölgenin en 
önemli nehirlerinden Aras, Bingöl 
ynylnğından çıkıp Argı (Ağrı) Dağı'nı 

,. ·vrclcyerek Nahcivan'a varır. Gür 

Nchri'yle birleşip derya gibi olur ve Hazer 
1) •nlzi'ne dökülür. Bu nehirden yürüyerek 
g ·ç •nin hastalığı iyileşir. Sultan Murad bu 
nehirden geçerken suya kapılan bir askeri 

·!inden tutup kurtarmıştı. Bu bölgenin 
dağlnrı Rum ile Şam diyarlarını ayırır . Bu 

daglnrda çok millet yaşar. Hazer Denizi 
Karadeniz kadar bir deryadır. Bunda med­
~· ·zir yoktur. Suyu saf değildir, içinde 

~• ıyı s ı z balık ve canavar bulunur. Adaları 
da vardı, bunlarda insan oturmaz, 
~ıyah ve beyaz neft çıkar. 
irvan'ın İslama katılması. 

Sayfa: 403-404-405 

1 :ı ğ ı stan'da bir mağarada bir kılıç vardır 
ki, ora halkı İ s lamın fetih kılıcı olduğuna 
inan ı r ve ziyaretgahtır. Çerkes memleketi 
1 1 h ·yliktir. Bazıs ı Müslüman bazısı 
k:\Ordir. Bazı ayinleri Yahuda'ya uyar. 
,.nkcs ve Abaza, Beni İsrail'den bu 

hölg •ye göç etmişlerdir. Birbirini çalıp 
lwzirgana atar, beylerine vergi olarak esir 
w rlrlcr. Tavuk yemezler. Abaza vilayeti 

Kıırnd •niz sahi lindedir. Halkı 
MOslllmanJır, o çevrede Laz olur. 
l\il lg •yle Moskova da ilgilendi ama 
klmsl' nin kontr luna girmedi. Osmanlı 
1) ·vkti de ilgilendi. Tifüs ve Şirvan'ı elde 

ııııın:ıya ôzcn gö terdi. 
K :ııad •niz'in k ntrolu için de sahil kaleleri 
ı , ın ilz •I mimarlar gönderildi. 
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Aras and other rivers. The most 

important river of the region, Aras rises in the 
Bingo! plain. lt winds around Mount Ararat 
and reaches Nahjivan, falls into River Gur 
and then into the Caspian Sea. He who 

walks across this river, recovers from his 
illness. Sultan Murad once saved a soldier 
who had fallen into the water lry pulling him 
lry his hand. The mountains of the region 

divide Rum from Sham. Different nations 

live in the mountains. Caspian Sea is almost 
as big as the Black Sea. There are no tides 
here. The water is not clear; has numerous 
fish and creatures. It has uninhabited islands 
where white and black naphtha comes out. 
The Islamization of Shirvan. 

Pages 403-404-405 

In Daghistan there is a cave which houses a 
sword the locals believe is the conquering 

sword of Islam. It is a place of pilgrimage. 
Circassian land has 11 beylics. Some are 

Muslims, some are heathens. Some of their 
rituals are in keeping with ]ahuda. 

Circassians and Abhazas migrated here from 
Ben-i Israel. They kidnap one another and 

sell to the greedy merchants or give as slaves 
to their lords. They do not eat poultry. 
Abhaza province is on the Black Sea coast. 
The people are Muslim. The Laz also live 
there. Moscow was interested in the area but 

they remained under no one's controL 

Ottomans were also interested: they tried to 

hold Tiflis and Shirvan and sent expert 

architects to build forts on the coast to contro! 

the Black Sea. 

Sayfa: 400-401-402 Pages 400-401-402 

Şirvan' a Tim ur sonra Şirvanişahlar egemen 
oldu. 1528'de Şah Tahmasb'ın fethiyle 
Şirvaniler Devleti sona erdi. Osmanlı 

kumandanları ile Kızılbaşlar orada çok 
savaşmışlardır. Şah Abbas 1606'da Revan, 
Azerbaycan ve Şirvan'ı da aldı , hala 
onlardadır. Dağıstan halkının çoğunluğu 

Şafii mezhebindendir. 1638'de Mahmud Han 
hacca giderken İstanbul'a gelip Sultan Murad 
ile görüştü. Bu diyar halkı içinde her 
milletten insan bulunmaktadır. Bölge 
şehirleri arasındaki mesafelerin belirtilmesi. 
Bölgenin kontrolda tutulabilmesi için 
kalelerinin ele geçirilmesi önemliydi. 
Timur'un Nekrit kavmi askerinin, yerde 
sürünüp merdiven koyarak fetih yöntemi. 

Shirvan was ruled lry the Shirvanshahs 
after Timur. In 1528, the Shirvani State 
ended with Shah Tahmasb's conquest. 
Ottoman commanders often fought with the 

Kizilbash there. Shah Abbas invaded 
Revan, Azerbaijan and Shirvan in 1606; 

they stil! have them. The people of 
Daghistan are mostly Shafiite. In 1638, 

on his way to Haj, Mahmud Khan came to 

Istanbul and visited Sultan Murad. The 
people are of many nations. The distances 
between the cities. The acquisition of the 

fortresses was important in controlling the 
region. How Timur's soldiers of Nekrit 
horde crawled to the walls and 
put up ladders. 
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Gürcistan ülkesi. Dağlar içinde bir 
vilayettir, birçok kısma ayrılır, her birinin 
bağımsız hakimleri vardır. Bütün halkı 
Gürcü ve Hıristiyand ı r. Açıkbaş ve 
Dadyanlar halis Gürcü kabul edilir. 1548 
İran seferinde Sultan Süleyman buraları 
aldı. Gürcistan'ın kilidi sayılan Akçakale 
alınınca diğer kaleler teslim olmuştur. Ne 
atlı ne de yayanın gidemediği yollar vardır, 
çok yerde sürünerek gidilir. Halkı 72 dilde 
konuşur denir. Kars eyaletinin merkezi 
Ardahan'dı r. En metin kalesi Kars'tadır. 

Kağızman yakınında Ermenilerin üç 
muteber kilisesi vardır. Ağrı Dağı'nın 

aşağısı ormandır, yukarısına asla 
kimse çıkamaz. Ahıska Gürcüye 
aitti ama Osmanlı aldı. 
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Georgia is a mountainous province. lt is 

divided into many sections each with its own 

lord. The people are Georgian and Christian. 

Achikbash and Dhadians are considered pure 
Georgian. In 1548, Sultan Suleiman invaded 
the region. When Akchakale, considered the 

key to Georgia was tak.en, ot her f orts 

surrendered. There are roads neither a horse 
nor a man can pass, unless one crawls. lt is 

said that 72 languages are spoken here. The 
capital of Kars province is Ardahan. The 

strongest fort is in Kars. Armenians have 
three revered churches near Kaghizman. The 
skirts of Mount Ararat are forested and no 

one can climb to the top. Ahiska belonged to 

Georgia but the Ottomans took it. 
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Sayfa: 409-410-411 

Ahıska'da eski mezarlar vardır, halk eski 

Müslüman mezarlarıdır diye saygı gösterir. 
Deşti Şimali Asya'nın kuzeyinde halkı Türk 

olan bir bölgedir. Sakalları, bıyıkları yoktur. 
Hazreti Ali'yi izleyen Yahya bin Zeyd 
evlad ı ndan bir padişahları vardı. Bol altın ve 
gümüş bulunur, elmas da vardır. 
Aralarındaki 80 yaşını aşmış pire ibadet 
ederler. Bu diyarda bir taş olur ki suya konsa 
yağmur yağar. Burada Moskovalı da vardır. 
Ermeniya biri büyük diğeri küçük iki 

kısımdan oluşu r. Büyüğünün başkenti Ahlat 
şehriydi. Devletleri çöktü ve halkı reaya oldu. 
Azerbaycan, Kürdistan, Çıldır ve Kars ile 
sınırlı olan Van müstakil bir eyalettir. 

Sayfa: 412-413-414 

Van kalesinde 1500 Yeniçeri oturur. Erciş, 
Ahlat, Adilcevaz'dan gemiler gelir. Timur 

kaleyi tahrip etmek istemiş ama sağlamlığı 

nedeniyle başaramamıştır. Akdamar 
göldeki bir kaledir. Eskiden göl ona 
nispetle ünlüydü. Adilcevaz'ı 
Harzernşahlar, Selçuklular, Moğollar ele 
geçirdi ve tahrip oldu. 1246'da da deprem 
tahrip etti. 1548'de Şah Tahmasb kaleyi 

yerle bir etti. Kanuni ise eski şehri terk 
ettirip göl kenarında yenisini yaptırdı. 

Bitlis kalesi üçgen şeklindedir, havası 
tatlıdır. Kışları şiddetli olur ama halkı 
sıkıntı çekmez. Halkı altı ay çevredeki 

çayırlara ve mağaralara giderler. 5 
medresesinde çok din öğrencisi bulunur. 

. 1 

Pages 410-412-413 

There are ancient tombs in Ahiska that 

locals revere. Deshti Shimal {North 
desert) is a Turkic region in northern Asia. 
They don't have beards or moustaches. 
They have a ruler who is a descendant of 
Yahya bin Zeyd, a follower of Imam Ali. 
There is plenty of gold, silver and diamonds 
here. They worship a master who is over 80 
years of age. There is a stone that causes 
rain when put into water. There are also 
people from Moscow. Armenia is 

composed a small and a large section. 

Ahlat was the capital of the larger state. lt 

fell and the people became tax-paying 

subjects of the Ottomans. Azerbaijan, 
Kurdistan, Childir and Kars border Van, 

is a separate province. 

Pages 412-413-414 

1500 ]anissaries live in the castle of Van. 
Boats arrive from Ercish, Ahlat and 
Adilcevaz. Timur tried hard to destroy ıhr 
fortress but could not succeed due to its 

stronghold. Akhdamar is a castle on dıe lııkc 

In the past, the lake was known by this 
name. Adilcevaz was taken and devasULtl'd h 
Kharzamshahs, Seljukis and Mongols. /ıı 

1246, an earthquake destroyed it. /n l 54H, 
Shah T ahmasb completely demolished thr 
castle. Sultan Suleiman vacated the town cı111/ 

built a new one beside the lake. Bitlis 
fortress is triangular. The weather is plcmııııı 

The winters are harsh but the people fan• ıııı 

hardship. They live in the meadows anıl l"1'1'1 

in the vicinity for six months. /ts five 
madrasahs have many students. 



Sayfa: 415-416-417 

Bitlis, İran, Horasan ve Türkistan' dan 
gelip Şam ve Hicaz' a gideceklerin mutlaka 
uğradıkları şehirdir. Halkı ekser Ermeni 
zımmilerdi. Müslümanları çoğunlukla 

Şafii, kısmen Hanefidir. Şah İsmail ile 
burada Rafızilik yayıldı. Muş küçük 

şehirdir ama ovası geniştir. Koyun sürüsü 
çok olur. Çevresinde ormanlı dağlar ve 
karlı yaylaklar vardır. Nüfusun üçte biri 
Ermenidir. Bingöl ve Suşehri yaylakları 

ünlüdür, Kürd aşiretleri yaşar. Çaldıran 
ovası, Sultan Selimi Osmani ile Şah 
İsmaili Safavi'nin çatışma yeridir. İkisi de 
Kur'an'a sahiplik iddiasında idiler. Sultan 
elim galip gelmekle Sahibi Kur' anlık ona 

mal oldu. Şah'ın kaçmakla yıldız ı düştü. 

Sayfa: 421-422-423 

Müteferrika'dan uyarı: Katip Çelebi, 

olk ·leri doğudan batıya yazarak bu bölgeye 
kadar erişmiş olup Van Eyaleti 
hlldudunun yazılmasından öteye 
gltm •miştir. Biz onun amacına katılarak 
·ks ik kalmış olan bölgeleri tamamlıyoruz. 
Asya'nın diğer kalan yerlerini de ele 
ala ağız. Ebubekir bin Behram el 
Dıınış ki'nin Coğrafya-i Kebir'inden 
yararlanarak bilgi vereceğiz. Erzurum 
l'yal •ti Rum ülkesinin en doğusundadır. 

P:ı şa san ağıdır. 11 sancak, 15 kale 5150 
tlnı::ır ve 7800 asker olarak kanun üzere 

kurulmuştur. Şehrin meyvesi, ağacı yoktur. 
l'Z ·k yakarlar. Buraya çok Acem taciri 

g •lir. Yakındaki Gümüşhane' de gümüş 
ınnd · ııl vardır. 

Pages 415-416-417 

Bitlis is a city visited, without fail, by those 
who travel from Khorasan and Turkmenistan 

to Damascus and Hejaz. The people are 
mainly Armenian non-Muslim subjects. The 
Muslims are mainly Shafii and partially 
Hanefite. Rafiz'izm spread during the rule of 

Shah lsmail. Mush is a small city on a wide 
plateau. Has much sheep. lt is surrounded by 
forested mountains and snowy pastures. One 

third of the population is Armenian. Bingol 
and Sushehri has good pastures, Kurdish 
tribes !ive here. Chaldiran is where the battle 
between Sultan Selim Ottomani and Shah 
lsmail Safavi took place. Both were claiming 
divine leadership. Sultan Selim was victorious 
and proved his leadership of the Qoran . 
lt was a total def eat f or the Shah. 

Pages 421-422-423 

A warning by Muteferrika: Katib 

Chelebi wrote about the lands from East to 

West but did not write beyond the borders of 
Van province. We shall join in his ordeal 
and try to complete the remaining lands. We 
shall also write about the rest of Asia. We 
will make use of Ebubekir bin Behram el 
Dimishki's 'Great Geography'. 

Erzurum province is to the east of Rum 
land. lt is a pasha sancak. lt was established 
by law as eleven sancaks, 15 forts, 5150 fief 
and 7800 soldiers. The city does not have 
fruit or trees. They bum dried dung. Many 

Persian merchants come here. Nearby 
Gümüshhane has a silver mine. 

Sayfa: 418-419-420 

Debil, Ermenilerin mamur ve ünlü şehridir 

ve eski başkenti idi. Kürdistan aşiretleri 
arasında Den beli aşireti Sekmanabad' da 
oturur. Bunlar Yezidi idi. Bu aşiret efradına 
Denbil Yahya, emirlerine de İsabeyli derler. 
Osmanlı Devleti askeri ile Şahın Kızılbaş adı 

verilen askerleri buralarda çok savaştı, bölge 
harap oldu. Çaldıran zaman zaman el 
değiştirmiştir. Buralara göçer aşiretler 
yerleştirildi ve timar dağıtıldı. Hoşab, 

Kürdistan beylerinden Mahmudilerin ocaklık 
ve hüklımetgahıdır. Mahmudiler önceleri 
Yezidi idi. Hakkari' nin Çölemerik kalesi hala 
mevcuttur. Bu bölgenin nehirleri Dicle'ye bir 
kısmı da Urmiye gölüne dökülür. 

Pages 418-419-420 

Debil is a prosperous Armenian city and an 

old capital. Denbeli tribe of Kurdistan 
lived in Sekmanabad. They were Yezidi. 
The members of this tribe are known as 
Denbil Yahya and their Amir as lsabeyli. 
The Ottoman soldiers and the Shah's 
Kizilbash soldiers fought here frequently, 
devastating the area. Chaldıran was 
invaded several times. Nomadic tribes were 

settled here and given fief. Hoshab is the 
centre and f amily estate of the Mahmudi, 
given to them by the Sultan. They were 
previously Yezidi. Cholemerik citadel of 
Hakkari stil! stands. The rivers of the area 
flow into the Tigris and Lake Urmiya. 
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Sayfa: 424-425-426 

Erzincan' da birkaç kez deprem olmakla 

çoğu binaları yıkılmışur. Meyvesi boldur. 
Bayburd' da 3-4 hamam vardır. Bölgede 

ağaçlar dağdan kesilir ve nehre atılıp 
gönderilir. Herkes üzerine koyduğu nişanla 
ağacını bulur. Bingöl yaylasında, 

Karahisarı Şarki'de, Pasin'de, 
Kağızman' da, Hasankale'de kaleler vardır. 

Karadeniz sahillerinde daha çok kafir 
Rumlar oturur. Bölgeleri çiçekli olmakla 
balı bol olur. Kaymağı balla bütünleştirip 
yazdan kışa aktarırlar, lezzetine doyulmaz. 
Hınıs halkının çoğu Kürttür. Burada yüz 
bin adamdan çok kişi yazı geçirir. Kiğı 

halkı da Kürttür. Kürtler cesurdurlar ve 
Kızılbaşlar bunlardan çok korkar. 
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Pages 424-425-426 

Erzincan suffered several earthquakes, 
which destroyed their buildings. Has plenty of 

fruit trees. Bayburd has 3 to 4 hammams. 
They cut trees in the mountains and send 

them down the river. Everyone marks his own 

tree. There are forts on Bingo! plains, in 

eastern Karahisar, Pasin, Kaghizman and 

Hasankale. Many heathen Rums !ive on the 

Black Sea coast. Their region is fuU of 
gardens and their honey is plenty. They mix 

honey with cream and eat it in the winter. 

The people of Khinis are Kurds. More than 

100000 people spend the summer here. People 
of Kigi are alsa Kurds. Kurds are brave and 

the Kizilbash are frightened of them. 
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Sayfa: 427-428-429 

Fırat nehri üzerinde Kanuni Kerbela'da su 
kanalı kazdırmıştı. Fırat suyunda yıkanan o yıl 
hastalıktan kurtulur. Palu, Mamahatun, 

Kemah, Çemişkezek, Pertek gibi şehirlerin 
birbirlerinden mesafeleri. Bölgede Faris, 
Ermeni, Rumdan sonra ehli İslam belirdi. 
Halifeler güç kaybedince derebeyleri belirdi. 
Selçuklular gidince Erzincan Mengüç Devleti 
hakim oldu. Sultan Selim Osmanlı'ya kattı. 

Trabzon eyaleti ve Batum 154 kılıç, 56 
zeamet, 398 timar ve 14 kaleden oluşur. Taşlık 

bir diyardır. Eşsiz ormanları vardır. Etrafı 

dağlıktır. Meyvesi boldur. Çok halkı Lazdır. 
Müslümanları Şafiidir. Vilayetin batı ve 
güneyinde Türkler oturur. 

Sayfa: 430-431-432 

Trabzon camileri, medreseleri, hamamları 
ile tanınır. Hıristiyanların mahallesi vardır. 

Sultan Selim'in annesinin mezarının 
yanındaki cami ve imaretten fakire ve 
talebe-i uluma yemek dağıtılır. Ayasofya 
Camii kiliseden çevirmedir, çevresi zeytin 
ağaçları ile doludur. Sinop elması, üzümü, 

inciri, turuncu ile meşhurdur. Hamsi 
balığı küçücüktür ama bunu satarken öyle 
bağırırlar ki üç fersahtan duyulur. 
Giresun' da akik taş ı çıkar. Rize' de ala 

gömleklik bez yapılır. Trabzon ile Bayburt 
arası dağlarla doludur. Cezire-i (Ada) 
Fırat-Dicle' de üç eyalet vardır: Rak'a, 

Musul, Diyarbekir. Hazreti Nuh'tan sonra 
başşehri Ninova idi ki Musul derler. 

Pages 427-428-429 

Sultan Suleiman had a cana! dug on the 

Euphrates in Karbala. Those who wash in 

the waters of Euphrates wiL! have a healthy 

year. The distance between the cities of Palu, 
Mamahatun, Kemah, Chemishgezek and 
Pertek. Islam arrived in the region after 
Persians, Armenians and Rums. When the 

Caliphs !ost power, feudal lords appeared. 
After the Seljukis, the Menguch State ruled 
Erzincan. Sultan Selim annexed it to 

Ottoman !and. Trabzon province and 
Batum were established as 154 swords, 56 
large fief s, 3 98 ti mars and 14 forts. The 
terrain is rocky and has beautiful forests and 
plenty of fruits. The people are mostly Laz. 
The Muslims are Shafii. Turks !ive in the 

west and the south of the province. 

Pages 430-431-432 

Trabzon is famous for its mosques, 
madrasahs and hammams. Christians have 
their quarter. Students of the sciences and the 

poor are given food in the kitchens of the 
mosque next to the tomb of Sultan Selim's 
mother. Ayasofia mosque was converted from 
a church and is surrounded with olive trees . 

Sinop is famous for its apples, grapes, figs 

and citrus. The hamsi is a very smaU fish but 
they shout so hard when se!!ing it that they 
can be heard three fersahs away. Agate stone 

is found in Giresun. They weave fine shirt 

cloth in Rize. There are mountains between 

Trabzon and Bayburt. Cezire·i (lsland of) 
Euphrates and Tigris has three 

provinces: Rak'a, Musul and Oiyaribekir . 
Musul was the capital after Noah and was 
then caUed Ninova. 



Sayfa: 433-434-435 

Musul eyaleti, doğuda Kürdistan, güneyde 
Irak-ı Arab, kuzeyde Diyanbekir, güneyde 
Rak'a arasındadır. Yazın sıcağı fazla kışı 
şiddetli olur. Şehri Dicle üzerinde Cercis 
Peygamber kurmuştur, puta tapmayı 
getirmiştir. Nehirde değirmenler vard ır, 

gemiler dolaşır. Hazreti Yunus'un 
Ninova'da halkı hidayete davet ed işi, 

Akdeniz sahiline gidişi balık tarafından 

yutuluşu öyküsü Tevrat'tan naklen 
anlanlıyor. Musul'da halkın Yunus türbesi 
kabul ettiği bina. Neft boldur, gemiler ve 
hamamlarda kullanılır. Siyah bezi gayet 
latiftir. Halkı 4 dil; Arab, Farisi, Türki, 
Kürdi konuşur. Tikrit livası ve kalesinin 
yanında neft kaynakları vardır. 

Sayfa: 439-440-441 

Siird. Şafii denilen üzümü ile meşhurdur. 

Düzlük yerde bir şehirdir. Harput tepe 
üzerinde bir kaledir. Çemişkezek bir dağ 
köşesinde büyük bir vilayettir. Kürdistan 
ondan ibarettir. Kürtler Müslümandır, 

bölgede Yezidiler de vardır. Bazı Araplar 
ve Ermeniler de bulunur. Cudi dağında 
yağmur boldur, asla ağaç yoktur, bazı 
yerlerinde de kar eksik olmaz. Ağaçların 

alnna kilim serip meyve toplarlar. 
Bölgenin bazı yerlerinde Türkçe, Arapça, 
Farisi, Kürtçe, Ermenice konuşulur. 
Halkının Müslümanları kısmen Hanefi, 
kı smen Şafiidir. Kürtler iki gruba ayrılır, 

Müslümanlar Şafii, kafir olanlar Yezididir. 
B ·· !genin nehirleri listesi. 

Pages 433-434-435 Sayfa: 436-437-438 Pages 436-437-438 

Mosul province is between Kurdistan in the 
east, Arabian Iraq in the south, Diyaribekir 
in the north and Rak in the south. It is very 
hot in the summer and cold in the winter. 
The city was founded by Prophet Cercis who 
preached idol worship. There are mills and 
boats on the river. The story of prophet 
]onah's summoning the people to the right 
path, his being swallowed by a dolphin in the 
Mediterranean is given as it appears in the 

Old Testament. There is a building in Mosul 
which the people accept as ]onas' tomb. 

Naphtha is plentiful and is used in boats and 
baths. They have fine black cloth. The people 
speak Arabic, Farsi, Turkish, and Kurdish. 
Tikrit province and fort have naphtha wells. 

Pages 439-440-441 

Siird is f amous for its Grapes called 
'Shaafi'. It is ona plain. Harput is a fort on 

a hilltop. Chemizgezek is a big province 
beside the mountains. This is the whole of 
Kurdistan. Kurds are Muslims. There are 

also some Yezidis, Arabs and Armenians. 
Mount Cudi gets much rain but has no trees; 

some parts are always covered in snow. 
They collect fruit from trees 

by laying carpets undemeath. in some areas 
Turkish, Arabic, Farisi, Kurdish and 
Armenian are spoken. The people are 
Hanefite and Shafii. Kurds are of two 

groups: the Muslims are Shafii, the 
heathens are Yezidi . A list of rivers 
of the region. 

Musul meliklerinin Ben-i İsrail üzerine 
seferleri. Sasani devletinden sonra İslam 
devletinin kurulması. Hamdan, Beni Akil, 
Atabekler gibi yerel yönetimlerin egemenliği. 

Osmanlı tarafından fethedilmesi. Diyarıbekir 
19 sancaktan oluşur, bunun 8'i Kürt 
beylerindedir. Azil ve tayin kabul etmezler. 
Askeri 7030 kılıçnr. 688 timar vardır. Bütün 
şehir surların içindedir. Hasankeyf i Kürt 
emirleri kurmuştur, güzel üzümü, dağ 
koyunu, dağ keçisi ve yaban kedisi vardır. 
Nusaybin livasının 40 bin bostanı vardır. 
Beyaz gülü ile meşhurdur asla kırmızısı 
çıkmaz. Cudi Dağı buradadır, Nuh 
Peygamber 6 ay 8 gün suda kaldıktan sonra 
konmuştur. 

The campaigns by Mosul maliks on Beni 

lsrael. The establishment of an lslamic state 

after the Sasanids. The dominance of the 

loca! states of Hamdan, Beni Akil, Atabeks. 
The conquest by the Ottomans. 

Diyaribekir has 19 sancaks, 8 of which 
belong to Kurdish lords. They accept neither 
dismissal nor appointment. The army has 
7030 swords. It has 688 timars . The city is 

within walls. Hasankeyf was founded by 
Kurdish amirs. It has nice grapes, mountain 
sheep and goat and wild cats. Nusaybin 
province has 40000 vegetable gardens. It is 

f amous for its white roses, reds never grow. 

Mount Cudi is here; Noah landed here after 
six months and eight days in the water. 
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Sayfa: 442-443-444 

İlk hükümdarlar Faris tarafındaki Arap 
kabilelerinden çıkn ve Diyarbekir' de 
belirdi. Kabad'ın asrında zındık Mazdek 
ortaya çıkn ve peygamberlik iddiasına 
kalkışıp malların ve kadınların 
paylaşılmasını savunmuştu. Kabad da 
karıldı. İslam fethinden sonra Mervan el 
Kürdi'nin Mervaniler Devleti 
Diyarıbekir' de kuruldu. Şimdi Osmanlı 
yönetimi egemendir. Eyaleti Rak' a, ki Urfa 
derler 653 kılıçnr, timar cebecileri ile 
birlikte 1460 asker olur. Camisinin 
içindeki suyun kaynağı ziyaretgahdır. 
Şehrin yakınında büyük mağaralar vardır. 
Harran 3323 yılında inşa edilmiş pek eski 
bir şehirdir. Büyük ve garip eserler vardır. 

Pages 442-443-444 

First rulers emerged from the Arab tribes in 
the Persian section of Diyaribekir. ln the 
era of Kabad, Mazdek the heretic appeared 
claiming prophethood and suggesting that 
possessions and women should be shared. 
Kabad joined him. After the conquest by 

Islam, the Marwani State of Marwan el 
Kurdi was established in Diyaribekir. lt is 
now under Ottoman rule. Eyaleti Rak'a, also 
calted Urfa comprises of 653 swords, and 
1460 soldiers together with the armed fiefs. 
The water spring inside its mosque is a much­
visited holy place. There are huge caves 
nearby. Harran is a very old city built in 

3323. There are huge and strange remains. 

Sayfa: 445-446-447 

Zor şehrinde dut ağaçları orman gibi sıknr, 
içine girilmesi mümkün değildir. Fırat 
üzerinden girilir. Bölge Kürdistan ile lrak-ı 
Acem iklimindedir. Halkı kah Osmanlı'ya 
kah Kızılbaş' a tabi oldu. Zor şehri lrak-ı 
Acem' in dağlarındadır. Halkı kabadır. 
Yakınında bir kümbed vardır, İskender'in 
kabridir derler. Yanlış olsa gerek. Kanuni 
burada kale yapn, Şah Abbas yıknrdı ama 
tekrar yapnrıldı. Erbil'de çok yeraln suları ve 
kanalları vardı. Eskiden bu şehrin sahibi 
Türkmenden Ebu Said idi ki lakabı Meliki 
Muazzam'dır. Eşsiz bir iyilikseverdi, 
fukaraya, hastalara yardım eder, kadınlara 
maaş bağlardı. Bir darüşşifa ve 
medrese de inşa ettirdi. 

Sayfa: 448-449-450 

Bölgede Gazikıran dağlar içinde kalelerin 
çokluğu dikkati çeker. Nadir olarak Harir 
gibi, düz bir alanda kalesiz bir kasaba da 
vardır. Bunun eski ve yeni camileri ile 
hamamları ve çarşıları bulunuyor. 
Kürdistan ülkesi. Kürtlerin menşei 
hakkında değişik iddialar ileri sürülmüştür. 
Bazıları Arap kökenli olduklarını söylerler. 
Dört grup olup adapları, adetleri ve dilleri 
farklıdır. Malatya ve Maraş' a kadar 
yaygındırlar. Çoğu cesur ve sinirlidir. 
Soyguncu ve yolkesici takımındandır. 
Kendilerini örnek gösterip övünürler. Şafii 
ve sünnet ehlidirler. 18 vilayettir ve havası 
ılımlıdır. Bölgede özellikle Zab suyu 
kenarında pek çok kale vardır. 

Pages 445-446-447 

Zor city has such dense mulberry orchards 
that one cannot pass through them. The city 
entrance is on the Euphrates side. lt is in the 

Kurdistan and the Persian lraq region. They 
were subjected either by Ottomans or the 
Kizilbash. Zor city is in the Persian lraq 
Mountains. The people are crude. There is a 
cupola nearby they claim to be Alexander's 
grave. It must be wrong. Sultan Suleiman 

built a casde here, which Shah Abbas 
demolished; a new one was built later. Erbil 
has many underground rivers and canals. The 
city was previously owned by Turcoman Ebu 
Said also known as Grand Malik. His 

generosity was unmatched; he helped the poor 
and the ill and granted salaries to women. He 

built a hospital and a madrasah. 

Pages 448-449-450 

The Gazikiran Mountains of the region has 
many fortresses. Harir is an exceptional town 

on the plain: it does not have a fort. lt has 
old and new mosques, hammams and 
bazaars. Kurdistan. There are different 

claims as to the roots of the Kurds. Some say 
they are of Arab origin. They are of four 
groups with different customs and languages. 
They have also setded in Malatya and 
Marash. Most are brave and aggressive. They 
are robbers and ambushers. They pride in 

setting an example. They are Shafii and 
Sunni. The region has 18 provinces and a 

moderate climate. There are many fortresses 
beside the river Zap. 



EZ 
Sayfa: 451-452-453 

Mandeşt, 50 adet yerleşim yerine sahip bir 
vilayettir. Tuz sağlayan suları neft yağıyla 

karış ık akar. Toprağı kazılınca daima ateş 

çıkan yerleri vardı r, biraz toprak atınca ateş 
görünmez olur. Neft kuyularına yanan bir 
şey atılınca minare gibi alev çıkar. lrak-ı 
Arab bölgesi. Banda Cezire, güneyde çöl 
ve Faris Denizi, kuzeyde Dicle sahiliyle 
Abadan' a dayanır. Basra ve Bağdad 

eyaletlerinden ibarettir. Basra, Hazreti 
Ömer' in emriyle Arap şehri olmak üzere 
inşa ed ilmiştir. Hind'le ticaret yapar, 7 bin 
mescidi vardır. KUfe'de üç çarşı ve eşsiz 
hamamlar bulunuyor. 
Peygambere ait sayılan beyaz nişanı 

taşıyan koçları ünlüdür. 

Sayfa: 457-458-459 

Bağdad. lrak-ı Arab'ın merkezidir. Daha 
önce hilafet merkezi Küfe idi. Sonra 
Bağdad'a nakledildi. Geçmişte lrak- ı 

Arab'a İran derlerdi. Hazreti Ömer 

fethettiğinde toprakları Müslümanlara 
Jağıtılmıştır. Eyalet 18 sancaktır, bunlar 

smanlı yönetim sistemine göre 
düzenlenmiştir. Cevelan-ı el Efkar 
kitabından naklen bu sancakların tanıtımı. 
Ş •hir Vadi el Zevra diye de anılır. Dicle'ye 
d ' Vadi el İslam adı verilir. Bu şehri 
Abbasi Halifesi Ebu Cafer el Mansur 
765' te inşa etti ve Dar-ül İslam diye 

hnhscdilir. Mükellef ça rş ıları, hayır binaları 

v<ırdır. İ ç kalesini kapıkulu tutar, 
gö r ·vlil ' rinin sayı s ı 12 bindir. 
l lind 'dcn tüccarlar gelirler. 

Pages 451-452-453 

Mandesht is a province of 50 settlements. 
The waters that provide salt are mixed with 
naphtha oil. Certain places in the soil 
produces constant fire when dug; covered by 
earth, the fire disappears. When a burning 
object is thrown into a naphtha well, it 
produces a fiame as high as a minaret. The 
Arabian lraq region reaches ]azira in the 
west, deserts and Persian Sea in the south 
and Abadan in the north. lt is of two 
provinces: Basra and Baghdad Basra was 

built as an Arab city on the orders of Caliph 
Omar. lt trades with lndia. lt has 7000 

masjids. Kufa has three bazaars and 
unriva11ed hammams. It is famous for its 

rams that carry a mark considered to 

be the Prophet 's. 

Pages 457-548-459 

Baglıdad is the centre of Arabian Iraq . 
Previously the Caliphate's centre was Kufa; it 
was later moved to Baghdad. ln the past 
Arabian lraq was ca11ed Persia. When 

Caliph Omar conquered the land it was 
distributed among the Muslims . The province 
is of 18 sancaks arranged according to the 

Ottoman system of administration. Details on 
these sancaks, taken from the book titled 
Cevelan-i el Efkar, The ]ourney of Ideas. The 
city is also known as Vadi el Zevra. Tigris is 
called Vadi el Islam. The city was built in 

765 by Abbasid Caliph Ebu ]afar el Mansur 

and he called it Dar-ul Islam. It has excellent 
bazaars and charity buildings. The inner fort 
is guarded by 12000 ]anissaries. Merchants 
arrive from lndia. 

Sayfa: 454-455-456 

lrak-ı Arah devam. Abadan halkı Allah'a 
boyun eğenlerdir ve rızkları etraftan gelir, 
dünya iş lerinden kopmuş ve kendilerini 
ibadete vermiş lerdir. Basra ağzındaki Şattül 
Arab Nehri kaleleri girişleri kontrol için 
yapılmıştır. Osmanlı hududu buralarda biter. 
Kızılbaşlara ait üç kale vardır. Şehirlerin 

yanları çöldür. Osman Muhammed kalesine, 
sultan Selim zamanında isyan etmiş ama 

sonra baş eğmiş olmakla sancak verilmiştir. 
Bahreyn namında bir nahiye de vardır. 
1567'de gemi ile asker gönderilip itaata 
alınmıştır. Bağdad' la Basra arasındaki değişik 
yollar üzerindeki konakların mesafeleri ve 
listesi. 1666'ya kadar bölgede 
hükümet edenler. 

Pages 454-455-456 

More on Arabian lraq. People of Abadan 
believe in Allah. Their sustenance is provided 
for by outsiders because they have refrained 
from mundane matters and devoted 
themselves to prayers. The forts on the estuary 
of Shattularab in Basra are there to control 
the entryway. Ottoman border ends here. The 
Kizilbash have three forts. The cities are 
surrounded by deserts. The fort of Osman 
Mohammed was given banner, for submission 
foUowing his revolt in Sultan Selim's time. A 
town caUed Bahreyn was subjected after 

soldiers in boats were sent forth in 1576. A 
list of distances between staging posts on the 

roads between Baghdad and Basra, and those 
who ruled in the region until 1666. 
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Sayfa: 460-461 -462 

Bağdad' dan bir saat mesafede İmam·L 
Azam'm kasabast ve mezan vardtr. Kuşlar 
Kalesi Bağdad'm karşLSLnda bir hisardtr, 
özel muhafızlan vardtr. Çevredeki 
kasabalardan Katarbel' de eskiden halifeler 
yaşardt, halkı Htristiyandtr, çok kilise 
vardtr. Babil bir viran şehirdir ki çevresi 
ormandır. Melekler Harut ve Marut bir 
kuyuda kıyamete kadar kalacaklardtr. 
Babil' in kuruluş efsanesi, halkına 72 yolun 
görünmesi ve her birini ayn bir dille 
konuşmast. Kerbala hactlann izlediği yol 
üzerindedir. Hazreti İbrahim'in bu bölgede 
doğduğu, yakılmak istendiği ve 
putperestlere saldırdığı anlatıhr. 

Kasnşirin'i Hüsrev Perviz sevgilisi 
Şirin için yaptırmıştır. 
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Pages 460-461-462 

Baghdad is one hour away from the town and 
tomb of the Imam-ı Azam. Kushlar Fort is 

opposite Baghdad and has special guards. Among 

the small towns in the vicinity is Katarbel where 
caliphs used to live; the people are Christians, it 
has many churches. Babylonia is a city in ruins 

surrounded by forests. Here, Harut and Marut 
were condemned to a well until doomsday. The 
account of the legend of Babylonia, of the vision 
of 72 roads that appeared before its people, and 
that they all spoke different tongues . Karbala is 

on the road to pilgrimage. It is claimed that 
Prophet Ibrahim was bom here and that he 

attacked the idol worshipers and was meant to be 
burned at the stakes. Kasrishirin (Palace of 
Shirin) was built by Husrev Parviz for 
his beloved Shirin. 
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Sayfa: 463-464-465 

Kasrışirin'de Hüsrev ve Şirin'in taştan 
oyulmuş resimleri vardtr. Ktife adt atasözü 
olmuş bir şehirdir. "Kufi la y(ıfi = Kufeli 
vefastzdtr" derler. Hazreti Ömer imar etmiş 
ama harap olmuştur. Hububatı ve diğer 
ürünleri iyidir. Hazreti Ali burada ölmüş ve 
şehre bir saatlik mesafede Hicaz yolu 
tarafında defnedilmiştir. Onun kazdtrdtğı 
kuyu tek tatlt suyun çtktığı kuyudur. İmam 
Hüseyin' in meşhedi de Hazreti Ali'nin kabri 
tarzmdadtr. Felluce ünlü bir iskeledir. Buraya 
gemiler gelir. Hadise, Bağdad eyaletindeki tek 
zeytin ağact çok yerdir. Ulema ve musikişinasL 
çoktur. Eskiden H tristiyan çoktu, şimdi 
azaldt. Bölgede neft de var. 

Sayfa: 466-467-468 

Eski Bağdad Samarra yakınmda harabe bir 
yerdir. Şat Nehri kenarında karşıt kale 
Tikrit'tir. Bölgedeki şehirlere 
halifeler döneminde büyük katkılar 
yaptlmtştır. Dakuk şehri Kerkük'ün 
merkezidir. Burada neft kuyuları vardtr. Bu 
vilayetin meyvesi, hurması, hayvanları ve 
suyu çoktur. Hüktimet-i Amediye dağlar 
içindedir, kalesi taştandır, hamamt, 
medresesi vardtr. Halkınm dili Kürdi ile 
Arapça kanşımıdtr. Okumuşlan çok 
medrese ve cami yaptırmıştır, uleması ve 
alimleri çoktur. Zaho nahiyesi bu 
bölgedendir, ekseri Kürt ulemasL buradan 
çıkar. Bölgede Habur ve Zab suyu gibi 
nehirler vardtr, Fırat ile Dicle birleşir ve 
Şattülarab oluşur. 

Pages 463-464-465 

In Kasrishirin there are pictures of Husrev 
and Shirin engraved in stone. Kula is a 
city expressed in proverbs, "Kufi La Yufi : 
Kufi the ungrateful". Caliph Omar 
developed it but later it went into ruin. Its 
grain and produce are good. Imam Ali died 

here and is buried distant one hour to the 
city, on the road to Hijaz. The well that he 
had dug is the only fresh water well. Imam 
Hussain's turbah is in the style of Caliph 
Ali's tomb. Falluja is an important port. 

Boats arrive here. Hadisa is the only place 
in Baghdad province with olive trees. 
Scholars and music lovers abound. 
Previously there were many Christians, now 

they have diminished. There is also 
naphtha in the region. 

Pages 466-467-468 

Old Baghdad is in ruins near Samarra. 
Tikrit is the opposite fort on the river Shatt. 
During the time of the Caliphas much 
improvement was made in the cities of the 

region. Dakuk is the capital of Kerkuk. There 
are naphtha wells here. This province has 
plenty of fruit, dates, animals and water. The 
Amediye government is in the 
mountains; its fortress is of stone and has a 
hammam and a madrasah. The language is 
a mixture of Kurdish and Arabic. The 
Learned have built many madrasahs and 
mosques. They have many scholars. Zaho is 

in this region; most Kurdish scholars are from 
here. Habur and Zap rivers flow into Tigris 

and Euphrates and later form Shattalarab . 



Sayfa: 469-470-471 

Irak-ı Arab gayet mahsuldardır. 
Çöllerinde arslan ve ceylan bulunur. 
Kürdistan dağlarında kurt, kaplan, sırtlan, 
pars, çakal ve çeşitli kuşlar çoktur. 
Nehirlerinde balık bulunur. Bölgenin 
halkı iki gruptur. Kırda yaşayanlar ki 
ziraatla uğraş ı rlar ve göçerler ki aşiret 
halinde çadırlarda yaşarlar. Bağdad' da 
tüccarlar ehli İslamdır. Hıristiyan ve 
Yahudi de vardır. Konuşulan diller 
Arapça, Farsça, Türkçe, Kürtçe, Süryanice, 
Ermenicedir. Müslümanlar arasında 
Hanefi, Şafii, Hanbeli mezhepleri 
çoğunluğu oluşturur. Bölgenin 
hükümdarları, Tufan'dan sonra Hazreti 
Nuh ile başlar. En akıllı oğlu Sam' ı 

veliaht yapmıştır. Babil'in belirip 
tarihte yerini alması. 

Sayfa: 475-476-477 

Harunurreşid'in hilafeti. Günde yüz rekat 
namaz kılardı. Bir yıl gazaya, bir yıl hacca 
giderdi. Sekizinci Halife Mutasım'ın 
Türklerden 18 bin genç kölesi vardı. İlk 
kez Türkleri hilafet divanına soktu. 856 yılı 
Ramazan'ında Bağdad'da taş yağdı, tanesi 
130 dirhem çekiyordu. Yemen'de 500 kişi 
öldü. Arkasından deprem oldu. 
Mekke'de sular kurudu. Türklerin 
Bağdad'da çoğalıp güç kazanması, 
atamaları onların yapması iç karışıklığa 
sebep oldu. Halifeleri de gerektiğinde 
değiştiriyorlardı. Halife bir şeyh durumuna 
düşmüştü . Mutemid'in 892'de sona eren 
hilafetine kadarki dönemin olayları ve 
iktidara gelen halifeler. 
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Pages 469-470-471 

Arabian lraq is fertile. There are lions 

and gazelles in its deserts. In the mountains 

of Kurdistan there are wolves, tigers, hyenas, 
leopards, jackals and a variety of birds. The 
rivers abound in fis h. The people of the 
region are of two groups: those who !ive in the 
countryside and till the soil, and nomadic 

tribes that live in tents. The merchants of 
Baghdad are Muslim. There are also 
Christians and ]ews. The spoken tongues are 
Arabic, Farsi, Turkish, Kurdish, Syriac and 
Armenian. Among the Muslims, the majority 
are of Hanefi, Shafii and Hanbeli sects. 

The rulers of the region are successors of 

Noah after the Great Flood. He made heir 
his most inte!ligent son Shem. 
The emergence of Babylon. 

Pages 475-476-477 

The Caliphate of Harunurrashid He 
would perform one hundred rakats of namaz 
daily. Üne year he would go on gaza, a 
military expedition on behalf of Islam and the 

other year he would go to pilgrimage. The 
eighth Caliph Mutasim had 18 thousand 
young Turkish slaves. He invited Turks into 

the Court of Caliphate for the first time. 

During the Ramadan of the year 856, stones 

rained on Baghdad, each weighing 130 
dirhem. 500 people died in Yemen. An 

earthquake followed. Wells dried up in 

Mecca. The Turks multiplied and gained 
power in Baghdat and their influence on 

appointments led to interior dispute. They 
would even replace the Caliphs. The 
Caliphate had been reduced to almost a 
Sheikhdom. The events and the Caliphs who 
ruled until 892, when Mutemid's 

Caliphate ended. 

Sayfa: 472-473-474 

lrak-ı Arab hükümdarlarının devamı. 
Aralarında kadınlar da vardır. İskender'in 
belirmesi. Bölgede ticaretin önemi ve paranın 
rolü. Arapla Faris arasında çatışmanın 
belirmesi. Hazreti Peygamber'in ortaya çıkışı 
ve İslam devletinin kuru lmas ı ile bölgeye 
yönelik fetihler. Buralara sahabeden hakimler 
atanmasıyla önce Emevi devletinin kuruluşu. 

Onun yerine 748-749'da Abbasi devletinin 
geçmesi. Eba Müslim'in Horasan'ı fethi 
ancak onun da katledilmesi. Mansur'un 
hilafeti ve 763'te Bağdad'ın inşası. Bağdad'ın 

kültürel merkez haline gelişi, Süryani, Acem 
ve Yunani kitapların, bu arada Öklides'in 
tercüme edilmesi. 

Pages 472-473-474 

More on rulers of Arabian lraq. There 
were women among them. The arrival of 
Alexander. The importance of trade and 
money in the region. Clashes between the 
Arabians and the Persians. The arrival of 
the Prophet Mohammad and conquests in 

the region to establish the Islamic state. 
Appointment of rulers from among the 

companions of the Prophet and the 
establishment of the Ummayad State. It 
was followed by the Abbasid State in 7 48-
749. The conquest of Khorasan by Eba 
Muslim and later, his assassination. 
Caliphate of Mansur and the building of 
Baghdad in 763. Baghdad becomes a 
cultural centre; books are translated from 
Syriac, Farsi, Greek Euclides included. 
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Sayfa: 478-479-480 

Zengi'lerin peygamberlik davasına 
kalkışmaları, çatışmalarda 100 bin 
Müslüman katledildi. Halife Muktefi 
Billah döneminde 901 yılında Karmata 
hareketinin başlaması ve iç çarpışmaların 
artması, hilafet gücününü azalması. 
Selçuklu devletinin belirmesiyle yeni bir 

dönemin başlamas ı . Harzemlilerle ve 
Yecuc Mecuc benzeri olan Tatar kafirleriyle 
savaşlar, Kabe'ye siyah örtü örtülmesi 

geleneğinin başlatılması. 

Mustansırbillah'ın hilafetinde ilme itibarın 
artması, mescit ve dört mezhep üzere 
medreseler yaptırması. Nizamülmülk'ün 

vezirliği zamanında ilim adamlarına 
yardımın en üst düzeye varması. 
Onun suçlanması. 

Pages 478-479-480 

The Zangi's involvement in disputes over 

prophethood; 100000 Muslims died in 
clashes. In 901, during the rule of Caliph 
Muktefi Billah, the Karmata movement 
began, clashes increased and the caliphate 
lost its strength. A new era began with the 
emergence of the Seljukis. They f ought 
Harzemis and Tartars heretics resembling the 
Yajuj and Majuj (Gog and Magog). The 
custom of covering the Kaaba with black cloth 
began. During Mustansirbillah's caliphate 

science was revered; he built Masjids and 
madrasahs encompassing the four sects. 

During the time of vizier Nizamulmulk, 
support far the scientists reached its peak. The 
accusations against him. 

Sayfa: 481 -482-483 

Abbasi hilafetine Tatarların saldırıları. Son 
Halife Abdullah el Mustasım'ın göreve bir 
Rafiziyi getirmesi ve Alevilere bağlanma 
çabası. Moğol sultanı Hülagu'nun Bağdad'a 
girmesi. Halife'yi 700 erkanı ile birlikte 
katletmesi. Kırk gün Bağdad' da kılıç vurdular 
20 kere yüzbin adam öldürdüler. Mısır'a 
sığınan Abbasi oğullarından Ahmed 1261'de 
orada El Hakim bi Emrullah unvanıyla halife 

ilan edildi. İsminden başka yetkisi yoktu. 
Abbasilerden sonra İlhaniler, Karakoyunlular, 
Akkoyunlular Irak' a hakim oldular. Osmanlı 
Sultanı Selim Kızılbaş sultanı Şah İsmail ile 
çatıştı ve yendi. Mısır'ı Çerkeslerden aldı. 
İslamın çıktığı yerlere hakim oldu. 

Sayfa: 484-485-486 

Arap Yarımadası 12 kıs ımdır. Yemen 

Osmanlı yönetiminde iki kısma ayrılır. 
Yemen' in merkezi Sana şehridir. Çevresi 
dağlıktır, atlı geçemez ama yaya beş günde 
gelir. Mamur köyleri vardır, deniz kenarı 
şehirleri ticaret yaparlar, avretleri 
meşhurdur. Su ve ağaç çoktur. Havası tatlı 
ve sağlamdır, hastalık az olur. Sana'ya 
gelen hasta iyileşir. Babülmendeb ve Lahac 
kentleri var. Bu bölgede kahve yetişir. 
Ağacı kiraz ağacına benzer. Önceleri kahve 

buradaki üç kasabadan başka yerde 
bitmezdi. Kavmi kimseye itaat etmez 
cenkçidir. Aden'in akarsuyu yoktur, 

dışardan getirilir. Hazreti İbrahim soyunun 
diyarıdır. Sahilinde amber çıkar. 

Pages 481 -482-483 

The T artar attack on the Abbasid 
Caliphate. The last Caliph Abdullah el 
Mustasim appointed a Rafizi and his 
attempts at joining the Alevis. Mongol sultan 
Hulagu entered Baghdad and killed the 
Caliph and seven hundred of his men. They 
put Baghdad ta sword far forty days and 
killed twenty times 100 thousand men. 
Ahmad of the Abbasid family sought asylum 
in Egypt in 12 61 and there he was declared 
Caliph with the tide of El Hakim bi 

Emrullah. He had na other authority apart 
from his name. Following the Abbasids, the 
llhanis, Karakoyunlus, Akkoyunlus ruled 
over Iraq. Ottoman Sultan Selim fought with 
the Kizilbash Sultan Shah Ismail and 
defeated him. He took Egypt from the 
Circassians . He became the ruler of the 
lands where Islam emerged. 

Pages 484-485-486 

Arabian Peninsula is of twelve regions. 
Yemen was separated into two during the 
Ottoman rule. Yemen's capital is Sana City. 
lt is surrounded by mountains where a horse 

cannot pass, and a man on foot can cover il 

in five days. lt has developed villages. Cities 

on the coasts trade. Their women are 
beautiful. Trees and water are plentiful. Tlıc 

climate is pleasant and healthy. There is litdr 

illness. An ailing person recovers in Sana. 
There are the cities of Babulmendeb and 
Lahaj. Coffee is grown here; its tree resembb 
a cherry tree. Previously coffee was grown 

only in these three towns. The people are not 

subject ta anyone; they are warriors. Aden 
has na running water; it is brought from 
elsewlıere . This is tlıe land of Prophet 
Ibrahim. Ambergris is found on its shores. 



Sayfa: 487-488-489 

Yemen başkenti Sana'da her tarafı altın ve 
mücevherlerle süslü eşi bulunmaz bir kilise 
vardı. Hükümdarı, Müslümanları haç'a 
kazanmak için bunu yaptırdığın ı Habeş 

kralına bildirdi, Peygamber'in dedesi 
Abdülmuttalib zamanında Kabe'ye 
yürüdüler. Taiz şehri mamurdur, iki 
medrese vardır. Gelip giden kafilelerden 
bac alınır. Bölgede, buğday, dan, arpa 
uzun süre bozulmadan durabilir. Otuz 
yıldan sonra bozulmayanı vardır. Ünlü 
kahinleri mevcuttur. Bunlardan biri, iki el 
ve iki ayaktan yoksundur. Bedeninde 
kemik yoktur, yalnız başı vardır. Gözü 
görür, kulağı işitir, dili konuşur. Osmanlı 
Devleti 1533'te bu bölgeyi fethetmiştir. 

Sayfa: 493-494-495 

Hazreti Peygamber'in yaralanması ile 
sonuçlanan Uhud Savaşı Yemen' de 
cereyan etmiştir. Bu bölgede Yahudi 
padişahı Zunevvas lakablı Yusuf, din 
değiştirmeyen insanları ateşe atıp 

yaktırıyordu. Allah tarafından kurtarıldılar. 

Ateş yayıldı kafirleri yaktı . Hazreti Hud 
geri döndü ama reddedilince mamurluk 
gitti bomboş kaldı . Halkı Araptır. 

Bölgedeki Hamirliler 3190 yılda 3 7 
hükümdar çıkarmışlardır. Umman vilayeti 
Hazreti Peygamber zamanında fethedildi. 
Gayet mamurdur. Bal, muz ve üzüm gibi 
meyveleri olur. Filden iri bir balık 
denizden çıkıp bir tel üzerinde durarak 
halka seslenmiş ve bunu üç gün 
tekrarlamıştır. 
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Pages 487-488-489 

In Sana, the capital city of Yemen, there is 
a unique church covered in gold and precious 
stones. lts ruler told the King of Ethiopia that 

he built this church to win over the Muslims. 
They attacked Kaaba during the time of the 

Prophet's grandfather Abdulmuttalip. Taiz 
City is prosperous and it has two Madrasahs. 
Tax is collected from caravans that pass 
through. Wheat, barley and millet remain 

fresh for a long time. There are some, which 
are stil! fresh after 30 years. They have 

f amous soothsayers. Üne of them has no 

hands and no feet. He has no bones in his 
body. He has just his head. His eyes see, his 
ears hear and his tongue can speak. 
The Ottoman State conquered this 
region in 1533. 

Pages 493-494-495 

The Uhud Battle, which ended with the 

injury of the Prophet, took place in Yemen. In 

this region, ]ewish shah Zunevvas, also 
known as Yusuf, would throw into fires those 

who did not succumb to his religion. They 
were saved by Allah. The fire spread and 

killed the heretics. Hud returned but when he 

was refused, the place turned into ruin and 

was completely deserted. The people are 
Arabians. The Hamirlis had 3 7 rulers in 

3190 years. The province of Umman was 
conquered during the time of the Prophet 

Mohammad. 1t is prosperous, has plenty of 
honey, bananas and grapes. A fish bigger 
than an elephant came out of the sea and 

stood on a wire, addressed the public and 

repeated this for three days. 

Sayfa: 490-491-492 

Yemen'in büyük şehirleri Sana ve Aden'in 
çevreleri dağlıktır. Buralarda yalnız atlının ya 
da yayanın geçebildiği yerler vardır. Keıvanlar 

bile ancak belli yerlerden geçebilirler. Sana 
hacıları önce Taiz'e sonra Mekke'ye giderler. 
Sana'nın doğusundaki bölgelere Yemen'in 
Necd'i derler. Bir nevi armudu vardır yiyen 
on kere ishal olur ki ilaç olarak kullanılır. 

Maymunu vardır, eğitil i r , bir tür şeytandır, 
insana sarılınca çifleşmeye kalkışır. Halkı 

Allah'a inanır iken şeytan aldatmacasıyla 

putlara tapınağa yönelmiştir. Allah peygamber 
gönderip vazgeçmezlerse kutsal kuyunun yok 
olacağını bildirdi. Belkıs'ın Saba 
şehri sel ile yok oldu. 

Pages 490-491-492 

Mountains surround Yemen's biggest cities 

Sana and Aden. There are places where only a 

horseman or a person on foot can pass. 
Caravans can only pass through certain places. 
The pilgrims in Sana first visit Taiz and then 

Mecca. The areas to the east of Sana are called 
the Nejd of Yemen. They have a certain type of 
pear, which causes purging and is thus used as a 
medicine. They have a certain monkey which can 

be trained but is one kind of a devil that when 
embraced by a human being, attempts to mate. 

At one time the people believed in Allah but with 
the trickery of the devi! they returned to idol 
worshipping. Allah sent them a prophet and told 

them that unless they stop, the sacred well will 
disappear. The Saba city of Belkis was 
tost to the floods. 
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Sayfa: 496-497-498 

Umman vilayetinde denize yakın yerler 
düzlük, uzak yerler dağlıktır. Umman şehri 
deniz kenarındadır, suyu yanındaki dağdan 
gelir. Çok meyve bahçeleri vardır. Tüccarın 

büyük binaları mevcuttur. 80 bin altın 

vergisi olduğu söylenir. İskelesine Çin'den, 
Hind' den çok gemi gelir. Portekizliler ele 

geçirmeye çalışmış başaramamışlardır. 

Osmanlı yönetimi altındadır. Faris'e yakın 

yerlerinde bir iki adım kazıyınca yerden su 
çıkar. Sıcak zamanlarda halkı sabahlan ve 
akşamlan bahçelere gider. Halk Karmata 
yani İs lam karşıtıdır. Hicaz'ın tanıtımı, 
Mekke'i Muazzama'nın özellikleri. 

Yapısı dört köşeli olduğu için 
Kabe ismi kullanılmıştır. 

Pages 496-497-498 

in the province of Umman, areas dose to the 

sea are flat and the interiors are mountainous. 
Umman City is on the shore and gets water from 
the nearby mountain. It has many orchards. The 
merchants have big buildings. It is claimed that 

it pays a tribute of 80 thousand gold. Boats from 

lndia and China arrive at its port. The 
Portuguese tried to conquer it but were not 

successfu1. lt is under the rule of the Ottoman 

State. ln places doser to Persia, water comes out 
when the soil is dug a couple of feet . On very hot 

days the exhausted people go to the gardens in 

the momings and at night. The people are 
Karmata, that is, they are against Islam. A 

description of Hejaz and properties of Mecca the 
Great. The building is named Kaaba because of 
its f our-comered structure. 

Sayfa: 499-500-501 

Mekke'ye çevredeki suların getirilmesini 
sağlayan Harunnurreşid'in eşi Zübeyde 
Hatun'dur. Harap olunca tamir edildi. 
Kanuni'nin eşi Haseki Sultan'ın getirttiği su 

ile Mısır , Bağdad, Şam, Basra, Lahsa, Necd, 
Yemen kafilelerinin ihtiyaçları karşılanmış 

oldu. Osmanlı su ltanlarının katkılan 

sayesinde Mekke'ye bolluk ve refah geldi. 
Mekke'nin çevresinde eskiden sur vardı, 

bunlar zamanla yok oldu. Kabe' den yüksek 
bina görülünce yıktırılırdı. İmamı Azam, 
İmamı Şafii, İmamı Hanbeli, Kabe sebebiyle 
Mekke Medine'den üstündür derler. İmam el 
Maliki aksini savunur. Haceri Esved'in 
Cebrail ta rafından yerleştirilmesi. 

Sayfa: 502-503-504 

Hazreti İsmail' in dünyaya gelişi, İshak'ın 
doğuşu. Sare ile Hacer arasında çekişme. 
Mekke'ye gidiş ve Hazreti İbrahim'in o 
vakit bir kızıl tepede bulunan Beyti Şerifi 
Allah'ın emriyle tamamlaması. Zemzem 
suyunun belirmesi. İsmail'den Arapların 
üremesi. Hazreti İbrahim'in lisanı İbrani 
idi, İsmail ve çocuklarının Arabi oldu. 
Kabe'yi halka açmaları için Allah'ın emri 
ulaştı. Cebrail, İbrahim ve İsmail iki gün 
namaz kıldılar ve sonra Arafat'a çıktılar. 
İsmail 130 yı l yaşadı. Kabe' nin anahtarını 
elinde tutan kişinin, içki almak için 
anahtarı bir tulum şaraba satması ve 

bunun Araplar arasında çatışmalara sebep 
oluşu. Kabe çevresinde ev yapma izni. 

Pages 499-500-501 

It is Harunurreshid's wife Zubeyde Hatun 

who was instrumental in bringing water to 

Mecca. The waterways were later restored. 

The water necessary for the convoys from 
Egypt, Baghdad, Damascus, Basra, Lahsa, 
Nejd and Yemen was provided by the 

waterway, which was brought here by 
Sultan Sulieman's wife, Haseki Sultan. 
The contributions made by the Ottoman 
Sultans brought prosperity to Mecca. Ünce 

there were wa!ls around Mecca but they 
disappeared in time. Whenever there was a 
building higher than Kaaba, it would be 

demolished. lmam-i Azam, lmam-i Shafii 
and lmam-i Hanbeli daimed that Mecca is 

superior ta Medina because of the Kaaba. 

imam el-Maliki daims otherwise. The 
placing of Haceri Esved by Gabrie1. 

Pages 502-503-504 

The accounts of the births of lsmail and 
ishak, the dispute between Sarah and Hadjer. 
lbrahim's visit ta Mecca and on the 

command of A!lah, his completion of Beyti 

Shariff which was then on a red hilltop. The 
emergence of the Zemzem water. The birth of 
Arabs through lsmai1. Ibrahim's language 
was Hebrew and Ismail and his sons' was 
Arabic. God's command reached them to 

open the Kaaba to the people. Gabriel, 
lbrahim and lsmail performed the namaz for 
two days and then dimbed the Arafat. Ismail 

lived for 130 years. The account of the man 
holding the key to the Kaaba, giving it away 

in retum for some wine, and the dispute 
created among the Arabs. The permission to 

build houses around Kaaba. 



Sayfa: 505-506-507 

Abdülmuttalib'in "Allah bana on evlat 
verirse birini Kabe-i Allah'a kurban 
ederim" duasının kabul edilmesi. Kurada 
çıkan küçük oğlunu kurban edecekken 
Kureyşlilerin itirazı üzerine Mekke'deki bir 
kahine başvuruş. Onun önerisiyle on deve 
ile oğlan arasında kura çekildi, develere 
düştü. O zamandan beri diyet on deve 
oldu. Rum İmparatoru'nun Habeş 
diyarında yapnrmak istediği kilise için 
yolladığı malzemeyi taşıyan gemi karaya 
vurunca içindeki malzeme Kabe'de 
kullanıldı. İnşatta Hazreti Peygamber de 
çalışn. Hacer-i Esved'in yerine konulması 

ihtilafını, kutsal taşı bir siyah kaftanın 
içine koyup hep birlikte taşıtarak çözdü. 

Sayfa: 511-512-513 

Mekke'de tabii felaketler. 1682 Aralık'ında 

sel Kabe'yi basn. Minberde hutbe okunan 
yere kadar su doldu. Çok insan ve hayvan 
boğu ldu . Osmanlı sultanının emriyle 
bozulan su yolları tamir edildi. 1399 
Haziran' ında da Kabe' de yangın oldu. Bir 
<lervişin yanık bıraknğı kandilin fitilini bir 
kadın yere arınca yangın yayıldı. Halk 
arasında, o sırada Timur'un Şam'a gelmiş 
olması sebebiyle felaket işareti olarak 
<lüşünüldü. 1401 'de tamirat tamamlandı. 

14 77' de Mekke' de dört mezhebi içeren bir 
medrese yapıldı. 148l'in 4 Kasım gecesi 
müezzinler temcid okurken şimşek 
minarenin hilaline çakn. Minare tutuştu 
bina ve kitaplar hep yandı. 
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Pages 505-506-507 

Abdulmuttalip's prayer, "if Allah ever gives me 
ten children, I shaU sacrifice one for Kaaba-i 
Allah" was accepted. As he was about to 

sacrifice his youngest child on whom the !ot 

had fal!en , a soothsayer in Mecca was 
approached to upon the objection of the 

Kureishis. With his suggestion, a !ot was 
drawn between the boy and ten came!s. And 

the lot feU on the came!s. Since then the 
payment of blood money has been ten came!s. 
When the boat carrying material sent by the 
Rumi Emperor to have a church bui!t in 

Ethiopia was driven ashore, the materia[ was 
used in building the Kaaba. The Prophet 
worked in the construction. He solved the 
conf[ict of the placement of the Haceri Esved 
by having the sacred stone put into a black 
kaftan and carried it together to its place. 

Pages 511-512-513 

Natura! disasters in Mecca. ln December 
1682, Kabaa was f[ooded . The waters 
reached the pulpit where the Friday sermons 

are orated. Many peop[e and animals were 

drowned. On the command of the Ottoman 

Sultan, the destroyed waterways were 
repaired. In ]une 1399, a fire broke out in 

Kaaba. The fire spread when a woman threw 
the wick of a oil lamp [eft burning by a 
dervish, on the ground. Among the people it 
was believed that the arrival of Timur in 

Damascus was the sign of disaster. In 1401, 

the restoration was finished . ln 14 77, a 
madrasah encompassing the four sects was 
bui[t in Mecca. On the night of November 4, 

1481, as the Muezzins were reciting the 
temcid, a lightning struck the crescent on the 
minaret. The building caught fire and atı the 

books were burned. 

Sayfa: 508-509-510 

Halifelerin ve hükümdarların, İslam 
Devleti' nin kuruluşundan itibaren Mekke-i 
Müşerrefe ve Medine-i Münevvere'ye 
yapnkları katkılar, yenilemeler listesi. 1575'te 
Sultan Murad üç alon kandil göndermiş, ikisi 
Kabe'ye, birisi Medine'ye yerleştirilmiştir. 

Kabe'ye örtü konması düşüncesi, Cahiliye 
döneminde Yemen Padişahı' nın rüyasında 
görmesi ile başlamışnr. Onun girişiminden 
sonra önce yılda iki sonra üç kere örtme 
usulü yerleşti_ Abbasi hilafeti güç kaybedince 
onların yerine Mısır Sultanı örtü göndermeğe 
başladı_ Sultan Selim ile Osmanlı Sultanları 

görevi üstlendi. Eski örtüler çıkarılınca küçük 
parçalara bölünüp halka dağınlır. 

Pages 508-509-510 

The list of the contributions and the restorations 

that the Caliphs and the Sultans offered to 

Mekke-i Musherrefe and Medina-i 
Munevvere from the beginning of the Islamic 
State. In 1575 Sultan Murad sent three golden 

oil lamp of which two were placed in Kaaba and 
one in Medina. The tradition of covering of 
Kaaba with a cloth began upon a dream that a 
Yemen Shah of the ]ahiliye period had. On his 
attempt, at first it was covered twice a year and 
then the custom of covering it three times a year 

was established. When the Abbasid Caliphate 
[ost power, the Sultan of Egypt began to send the 

cover. With Sultan Selim the Ottoman Sultans 
took over the responsibility. When the old covers 
are removed they are cut into smal! pieces and 
given out to the people. 
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Sayfa: 514-515-516 

Mekke ve Medine'ye Osmanlı 

ya rdımlarının "Sadakan Rumiye Defteri"yle 
sisteme bağlanması. Mısır'ı yöneten 
Çerkeslerin halka zulmü ve ulemaya 
ihaneti sonlarını getirdi. O zaman görülen 
bir rüyada gökten inen meleklerin 
ellerindeki süpürgelerle Çerkesleri Nil'e 
döktükleri görülmüştü. 1517'de Sultan 
Selim hakim olunca Mekke'de vakıf yapıp 
hergün 30 kişiyi Kur'anı hatmetmeleri için 
görevlendirdi. Hala devam eden Sadakati 
Rumiye Defteri' ne bütün Mekke ve 
Medine halkı kaydedildi. Mekke' de erkek, 

kadın, çocuk 12 bin nüfus vardı. Bunlara 
hububat dağıtılıyordu. 1571'de Kabe'nin 
çevresi mermer direklerle donauldı. 
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Pages 514-515-516 

The Ottoman contributions t.o Mecca and 
Medina were regulated through the 'Register of 
alms from Rum (Ottoman)' . Their oppression 
of the peopl.e and their betrayal of the religious 
scholars brought the end of the Circassian rul.e 
in Egypt. In a dream someone had at the time, 
the vision was of angels descending from the 
skies and sweeping the Circassians int.o the Nile. 
When Sultan Selim coru:ıuered in 1517, he 
established a foundation in Mecca that 
appointed 30 peopl.e for the continuous 

recitation of the Koran from the beginning to the 
end. Everyone living in Mecca and Medina 
were recorded in this Register' which continues 
t.o this day. Mecca's population of man, woman 
and child was 12000. They were all distributed 
grain. In 1571, the exterior of Kabaa was 
decorated with marbl.e columns. 
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Sayfa: 517-518-519 

Mekke'de, 1575 seli Kabe'nin içini de basmış 
Hacer-ül Esved görünmez olmuştu. Sultan 
Murad 1576'da sele karşı önlemleri arurdı. 
1682'de sultanın emriyle bir imaret ve 
darüşşifa yapıldı. Yenilenen mermer 
sütunların sayısı 311'dir. Mescid-i Haram'ın 
alu minaresi vardır, ezan Zemzem 
minaresinden başlar, d iğer müezzinler ona 
uyar. 839'da Zemzem kuyusunun suyu 
azalmışu; 7 metre kadar kazdılar, suyu artu. 
Zemzem' in yakınındaki bir havuzdan hacılara 
şeker şerbeti sunulurdu. Taif Vadisi'nin 
havası güzeldir, meyvesi boldur. Cidde'ye her 
yıl Hind'den 8, Mısır'dan 38 gemi gelir. 

Asi Arapların çapulunu önlemek 
için sur yapılmıştır. 

Sayfa: 520-521-522 

Cidde'de iki yönetici oturur. Biri Osmanlı 
diğeri Mekke Şerifi tarafından atanır. 

Gümrük gelirini yarı yarıya paylaşırlar. 

Havası güzeldir, vadiler ağaçlık ve su lak:tır. 

Hurma ve Karpuz bol yetişir. Bölgede 
hacıların izledikleri yollar, Hazreti 
Peygamber' in bulunduğu savaşlar ve yerler 
belirtiliyor. Urban (Göçebe Araplar) 

şehirlere, hacılara saldırırlar. Osmanlı 

yönetimi yollara kale yapurmış içlerine 
asker yerleştirmiştir. Her hurma ağacına 
bir dirhem vergi konup askere gelir 
sağlandı. Zamanla gittikçe artarak 40 

dirheme çıku. Medine şehri Mekke' nin 
yarısı kadardır. Havası sağlamdır, hurması 

meşhurdur. Su kaynağı olarak 
kuyu ları vardır. 

Pages 517-518-519 

ln the Mecca flood of 1575, the waters 
covered the interior of the Kaaba and 
Hacerul Esved disappeared from sight. ln 
1576, Sultan Murad increased the 

precautions against flooding. ln 1682, on 
the command of the Sultan, a kitchen and a 
hospital were built. The number of the 

renewed marble columns is 311. The 
Masjidi Haram has six minarets; the call to 

prayer begins at the minaret of Zemzem and 
the other Muezzins follow him. ln 839, the 

water in the Zemzem well decreased. They 
dug seven meters and the water was 

retrieved. From a pool near Zemzem, the 

pilgrims would be offered sweet sherbet. The 
valley of Taif has a pleasant weather and 

plenty of fruit. Every year, eight boats from 
lndia and 38 boats from Egypt arrive in 
Jcddah. Ta block the plunder of rebel 
Arabs, walls were built . 

Pages 520-521-522 

There are two administrators in Jeddah. 
One is appointed by the Ottomans and the 
other by the Shariff of Mecca. They share the 

income from the customs duty. The weather is 
nice and the valleys have water and trees. 
They grow dates and watermelons. The roads 
taken by the pilgrims and the wars in which 

the Prophet took part and their locations are 
indicated. The Urbans (nomadic Arabs) 

attack cities and pilgrims. The Ottomans had 
forts built on these routes and armed them 

with soldiers. Every palm tree was taxed 1 
dirhem in order to provide for the soldiers. 

This, in time, increased to 40 dirhem. 
Medina is half the size of Mecca. lts 
weather is nice and its dates are famous . 
They have wells as sources of water. 



ıwr: ,em. gucst.9·%* 
Sayfa: 523-524-525 

Tebuk, Şam hacılarının yolu üzerinde bir 
menzildir. Kanuni, yolları kesen iki kafir 
grubuna karşı kale yaptırdı. Hurması 
boldur. Bölgede su yağmura bağlıdır. 
Hazreti Peygamber burada iken eliyle su 
alınca çağlar bir su kaynayıp devamlı 
kaynak olmuştur. Süveyş denizi 
sahillerinin Hicaz tarafında göçebe Araplar 
yaşar. Şam hacıları iki yoldan Mekke'ye 
giderler. 
Mısır hacıları Rabig' den geçer. Hazreti 
Peygamber'in valideleri burada medfundur. 
Muz ve balı vardır. Bölgede Zübeyd 
kabilesi vardır, hacı kafilelerini koruma 

karşılığında ücretini hacılardan alırlar. 
Yanbu Medine'nin iskelesidir. Mahmal 

buradan geçerken tören yaparlar. 

Sayfa: 529-530-531 

Necd'in devamı. Bölgedeki Tayme 
şehrinin Cahiliye dönemine ait olayları. 
Sade kendi kararlarıyla hareket eden zalim 
sultanın, evlenecek kızlarla önce 
kendisinin yatmasının cezalandırılışı. 
Bölgedeki vahaların ve ürettikleri 
meyvelerin tanıtılması. Nesnas adı verilen 
'yarı insan, tek elli, tek ayaklı, sıçrayarak 
yürüyen hayvan' buralarda bulunur, başka 

hayvan yaşamaz. Cuf kasabasına ancak 
kılavuzlarla gidilebilir. KUfe ve Bağdad 
hacıları buradan geçerler. 1513'te çölde bir 

gümüş hazinesi bulunmuştur. Burada 
kendisine emanet edilen zırhları oğlunun 
öldürülmesine rağmen vermeyen Semul 
sözüne vefanın atasözü olmuştur. 

Pages 523-524-525 

Tebuk is a place to stay on the pilgrimage 
route from Damascus. Sultan Suleiman had 
a fort bui!t to deter two heretic groups that 

waylaid. It has plenty of dates. The only 
source of water is the rain. When the prophet 
filled his hands with water, it turned into a 
waterfall and became a constant spring. 

Nomadic Arabs live on the Suez side of 
Hejaz . Pilgrims from Damascus take two 

routes to Mecca. Egyptian pilgrims pass 
through Rabig. The prophet's mother is 

buried here. The place has bananas and 
honey. The Zubeyd horde live in this region 

and the pilgrims pay them for their protection. 

Yanbu is the port of Medina. The people 
here celebrate the passage of the sacred litter. 

Pages 529-530-531 

More on Nejd. The events that took place in 

the city of Tayme during the ]ahiliye Period. 

The punishment of the vicious sultan who 
acted upon his own will and decided to be the 
first to sleep with the brides to be. A 

description of the oases in the region and 
their fruits. An animal called Nesnas is a 
"half human, one armed, one legged, hopping 
animal" and is the only animal that lives 
here. The town of Djuf can only be reached 
with the help of guides. Pilgrims from Kuf a 
and Baghdad pass through here. In 1513, a 

silver treasure was found in the desert. 

Semul, who did not hand over the armours in 

his custody in spite of his son being killed, 
has been the symbol of loyalty in 

many proverbs. 

Sayfa: 526-527-528 

Süveyş sahili bölgesi Gazze ve Mısır' dan 
gelen hacıların buluştuğu yerdi. Halkı Yahudi 
idi. Allah bunlara cumartesi günleri balık 
avını yasaklamıştı. Ama şeytanın itmesiyle 
avlayıp tuzlayıp sattılar. Önce Çerkes 
hükümdarları Akabe'ye hakimdi, sonra 

1538'de Mısır paşası Davud Paşa ele geçirdi. 
Necdi Hicaz harabe yerdir. Hayvanı, özellikle 
koyunları, çoktur. Halkını putlara tapmaktan 
vazgeçirmek için Şuayip Peygamber 
görevlendirilmiş ancak reddettiklerinden 
Allah batırmıştır. Şeyhlerine el merid (inatçı) 
derler. Lahsa' da şeftali, hurma kendi kendine 
biter. Riyad çöl ortasındadır ama hurması 
çoktur. Basra hacılarının menzilidir. 

Pages 526-527-528 

The coastal region of Suez is the place where 
pilgrims from Gaza and Egypt meet. The 
people were ]ewish. Allah prohibited fishing 
on Saturdays but the devil's temptation led 
them to catch, salt and seli the fish . Akaba 
was first ruled by Circassian rulers and in 

1538 was conquered by the Egyptian Pasha, 
Davud. Nejdi Hejaz is in ruins. Its 

animals, especially the sheep are plentiful. 
Prophet Shuaib was appointed to convince its 

people to stop worshipping idols but when 
they refused they were punished by Allah. 

Their sheikhs are called el merid, stubborn. 
ln Lahsa, peaches and dates grow. Riyadh is 
in the middle ofa desert but it has many 
date trees . It is the place to stay for the 

pilgrims from Basra. 
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Sayfa: 532-533-534 

Süveyş Denizi adaları. Buralarda inci çıkar. 

Ad kavmi lisanını konuşan Araplar yaşarlar. 
Faris Denizi adaları Aden'den Hürmüz'e 

gelen gemilerin geçit yeridir. Bahreyn 
adasının ortasında şehri vardır. İnci çıkar. 
Arap Yarımadası'nın özellikleri. Çok 

sıcaktır. Sahilleri kurudur. Halkının yaz kış 
elbiseleri aynıdır. Kureyşliler Mekke' de 
kışlayıp Taifte yazı geçirirler. Halkı ekser 
cılızdır. Mekke, Medine ve Sana' da halk ehli 

sünnettir, Mutezile de az vardır. Hadramut 
Hanefidir. Yemen'de Hanbeli, Karmata 
mezhepleri vardır. Arap Yarımadası halkının 
İslamdan evvel de Şeriye-i Muhammediye ile 
bazı konularda ittifakları vardı ve Kabe'yi 
İslamların hac etmesi gibi hac ederlerdi. 
Sonra Hazreti İsmail' e uydular. 

Pages 532-533-534 

The islands of the Suez Sea. Pearls are hunted here. 
Arabs who speak the language of the Ad horde live 
here. The islands on the Persian Sea are the passage 

for boats that arrive at Hurmuz from Aden. The 
island of Bahreyn has a city in its centre. They hunt 
pearls. The properties of the Arabian Peninsula. It 

is very hot and the coasts are arid. The people wear 
the same clothes in the summer and in the winter. The 
Kureishis spend the winter in Mecca and the summer 

in Taif. Its people are puny. The people of Mecca, 
Medina and Sana are Sunnite and few are Mutazila. 
Hadramut is Hanefi. In Yemen there are Hanbeli and 

Karmata sects. The people of the Arabian Peninsula 
had an alliance with the laws of Mohammadiya even 
before becoming Muslims and they would visit Kaaba 
as do the pilgrims of Islam. Later they converted to 

Prophet Ismail. 

Sayfa: 535-536-537 

Yemen kahveyi Rum diyarına satar. Oraya 
satamadıkları bir kabuğu vardır ki kaynatıp 
içildiğinde gayet tatlı olur ve vücut dinçliği 

için yararlıdır. İçen şeker şerbeti sanır. 
Yemen' de fiyatı daha yüksektir. Kahve kalbe 
ferah verir, yazın içilirse tabiatı hızlandırır. 

Her sene 80 bin denk çıkar 40 bini Cidde'ye, 
gerisi Basra'ya ve diğer yerlere gider. İlk kez 
1555'te İstanbul'da kahvehane belirdi. Bir 
Şamlı Tahtakale'de kahvehane açıp adını 

'Mektebi İrfan' koydu. Şeyh Şazili'nin ölümü 
ve kahvenin tanınmasına katkısı. Bölgede 
cilalı deri, akik, kına, sedef, inci üreten yerler 
var. Mekke' de Ramazan' ın kutlanışı ve 

hutbeyi okumada hatiplerin sırası . 

Sayfa: 538-539-540 

Mekke' de Ramazan bayramında hutbeyi 

okuyan hatip evinde şeriflere ve ulemaya 
davet düzenler, badem, leblebi, fındık, 
şeker sunar. Misafirler mendillerine 
boşaltıp evlerine götürürler. Sabah 
namazından sonra aynı kimseler hatibin 
evine gelir, önüne düşerler. Mescide 
gidilir. Hutbeden sonra hatip tekrar ziyafet 
verir. Herkese hediyeler dağıtılır. Arap 
Yarımadası'nda türlü hayvanlar mevcut. 
Ülkenin her tarafında peygamberler ve 

sahabelere ait kalıntılar vardır. Şam 
hacılarının Mekke'ye varmak ve Medine'ye 

ulaşmak için uğradıkları menzillerin listesi. 
Emirül Hac'ın yolculuğunu güvenli 

geçmesi için para dağıtım yöntemi. 

Pages 535-536-537 

Yemen sells coffee to the lands of the Rumi. 
It has a certain shell that they do not sel!, 
which is very good for a vigorous body and 

tastes very sweet when boiled. He who drinks 

it thinks it is sweet sherbet. It is more 
expensive in Yemen. Coffee relaxes the heart 
and when consumed in the summer, 
invigorates the body. Every year 80000 bales 
are produces. 40000 goes to ]eddah and the 
rest to Basra and other places. The first cafe 
in Istanbul was opened in 1555. A person 
from Damascus opened this cafe in 

Tahtakale and called it "Mektebi lrfan", 

school of knowledge. The death of Sheikh 

Shazili and his role in the introduction of 
coffee. In the region there are places that 

produce polished leather, agate, henna, nacre 
and pearl. The celebration of Ramadan in 

Mec:ca and the order in which the 
Khutba is delivered. 

Pages 538-539-540 

The orator who recites the Khutba during the 
Eid of Ramadan in Mecca, invites the 
Shariffs and the religious scholars to his 
house and offers them almonds, nuts and 

sweets. The guests fil! their handkerchiefs and 

take them to their houses. The same persons 
gather at the orator's house after the Morning 

Namaz and leave for the masjid. After the 
Khutba, the orator holds another feast. He 
gives everyone presents. There are a variety of 

animals on the Arabian Peninsula. All over 
the country, there are remains be!onging to 

prophets and the companions of the Prophet 

Mohammad. A list of staging posts f or the 
pilgrims of Damascus on their route to Mecca 
and Medina. The process of distributing 
money for the safe passage of the />ilgrims. 
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Sayfa: 541-542-543 

Arap Yarımadası'nda hac yolları listesi. 
Mısır'dan iki yol vardır. Süveyş ile 
Akdeniz'i birleştirmeyi tasarlamış olanlar 
vardır. Sina Yarımadası'nda yazın sıcaktan 
kışın soğuktan su yoktur. Yağmurdan 
dolan havuzlardan yararlanılır. 1525'te 
Osmanlı sadrazamı İbrahim Paşa her 
menzilin su ve yiyecek durumunu 
saptatmışor. Aden'den Mekke'ye, Sana 
hacılarının da kaolmasıyla, Necd 
üzerinden gidilir. Umman'dan karayolu 21 
merhaledir ama sade 8' inde su bulunur, 
bu yüzden çok kimse denizden gitmeyi 
yeğler. Basra'dan, biri yaz diğeri kış yolu 
olarak belirlenen iki güzergah vardır. 

Bağdad eskiden Emirül Hac 
çıkarmakla meşhurdu. 

Sayfa: 547-548-549 

Arap Yarımadası' nda Habeşlilerle, 

Yunanlılarla savaş lar. Yemen'de Saba 
Hanedanı'nın sona eriş i . İs lamın 
yerleşmesinden sonra 817-818'de Yemen 
aşiretlerinin ayaklanması. Abbasi 
Halifeleri'nin kontrolu 1016'ya kadar 
sürdü. Kurulan Devleti Necahiye kısa 
yaşadı, arkasından Mehdiye, Beni Resul, 
T ah iriye, İmamiye, Zeydiye devletleri 
belirdi. 1520' de Portekiz gemileri Hind 
Denizi'ne saldırınca Sultan Süleyman 
gayreti İslamiye ile asker gönderdi. 
1546'da vali atanan Üveys Paşa birçok 
kaleyi fethetti. Hutbe Osmanlı sultanı 
adına okundu. 1538, 1569 yıllarında da 
Yemen'e Mısır'dan 3 bin tüfekliden 
oluşan bir Osmanlı ordusu gönderildi. 

Pages 541-542-543 

A list of Haj routes on the Arabian 
Peninsula. There are two routes from 
Egypt. Some considered linking Suez and the 
Mediterranean. In the Sinai Peninsula there 
is scarcity of water in the summer because of 
the heat, and in the winter because of the 
cold. People make use of pools that coHect 

rainwater. In 1525 the Ottoman Grand 

Vizier Ibrahim Pasha ordered the records of 
water and food in each staging post on the 
routes to be recorded. The route to Mecca 

{rom Aden is through Nejd, where the 
pilgrims from Sana join them. The road from 
Umman has twenty-one stages but only eight 

of them have water. This is why most people 

prefer to go by boat. From Basra there are two 

routes: the summer route and the winter 

route. Fine caravan commanders 

were from Baghdad. 

Pages 547-548-549 

The wars with Ethiopians and Greeks on the 

Arabian Peninsula. The f all of the Saba 
dynasty of Yemen. The revolt of Yemenite 

tribes in 817-819 after the rise of Islam. 
Abassid Caliphs ruled until 1O16. They were 
succeeded by short-Lived states of Najahiye, 
Mahdiya, Beni Rasoul, Tahiriya, Imamiya, 
and Zeydiya. In 1520 the Portuguese ships 

attacked in the Indian Sea and Sultan 
Suleiman, with zeal inspired by Islam, sent 

soldiers. Uveys Pasha, appointed governor in 

1546, conquered many forts. The Khutba 
was recited in the name of the Ottoman 

Sultan. In 1538 and in 1569 Ottoman 

armies of 3000 rifled soldiers {rom Egypt 
were sent to Yemen. 

Sayfa; 544-545-546 Pages 544-545-546 

Arap Yarımadası'nın hükümdarlarının 
tarihi. İslamdan öncesi Hazreti Nuh'la başlar. 
Üç oğlundan Sam' ı veliaht ilan etti. Ad 
kavmini Nuh imana davet etti, recileri üzerine 
Allah yok etti. Adem' den 3044 yıl geçmişti. 
Arap neslinin belirme öyküsü. Nuh oğlu 
İsmail ve cemaatinin lisanı İbranice iken 
Arapçaya geçişleri. Arap kavmi uzdilli ve açık 
konuşması ile ünlüdür. Meziyetleri vardır. 
Diğer milletlere nazaran logaritma, yıldızlar 
ilmi, tarih, tabir ilmi, ilmi imanda öndedirler. 
Yemen hükümdarlarının tam listesi. Çin'i 
fethe gidiş. Yecuc Mecuc seddinin Zülkarneyn 
tarafından inşası. İslamdan önce Yahudilerin 
Hıristiyanları ateşte yakışı. 

The history of the rulers of the Arabian 
Peninsula begins with pre-Islam era of Noah. He 
declared as heir his son Shem. Noah asked the Ad 
horde to embrace the faith but they refused and 

God destroyed them. It was 3044 years after 
Adam. The story of the emergence of the Arabian 
race. Noah's descendant Ismail and followers took 
up Arabic and rejected Hebrew. Arabian race is 
famous far being indiscreet in their speech. They 
alsa have merits. Compared to other nations they 
lead in Logarithm, astronomy, history, the science of 
dream interpretation and religious studies. 
Complete !ist of Yemenite rulers. Campaign to 

conquer China. The building of the wall of Yajuj 
and Majuj by Zulkarneyn. The burning of 
Christians by the ]ews before the arrival of Islam. 
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Sayfa: 550-551-552 

Yemen Valisi Özdemir Paşa Habeş 
tarafına geçip orada da bir vilayeti ele 
geçirdi. İlk Mahmal-ı Şerifi ve Emiri 
Hac' cı tayin eden Mustafa Paşa oldu. 
Evvelce kafile halinde giderlerdi, baş larında 

Beni Merzuk dan bir şeyh bulunurdu. 
Hüseyni yanlıs ı Zeydilerin 1628-1629'da 
tekrar ortaya çıkması yeni çatışmalara yol 
açtı. Bazı yerlerde hala hakimdirler. Hicaz 
şerifleri, hepsi de Hüseyni'lerden olan 4 
tabakadan çıkarlar. Şam diyarının 
anlatımı. Arzı Mukaddes diye anılır. 
Peygamberlerle günahkar olmayanların 
haşır neşir oldukları yerdir. 70 evliya 
sayılır. Yemekleri hoştur. Halkının 
sultanlarına itaati atasözü niteliği taş ır. 

Pages 550-551-552 

Governer of Yemen, Ozdemir Pasha crossed 
over to Ethiopea and took over a province 
there. Mustafa Pasha appointed the first 
Mahmal-i Shariff and Amiri Haj . Previously 
they would travel in convoys led by a sheik 

from Beni Marzuk. New uprising occurred 
when the followers of Huseyin, the Zeydis 
emerged in 1628-1629. They are still 
dominant in some places. The Shariffs of 

Hejaz are from the four ranks of Husaynis. 
The description of Damascus. It is also 
known as the Holy Land. This is where 
prophets and the sinless assemble. Home to s­
eventy Muslim saints. The food is pleasant. 
The people's loyalty to their 
Sultans is proverbial. 
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Sayfa: 553-554-555 

Şam ülkesi. Yunan yöneticilerinin çoğu bu 
bölgedeki Sur şehrinden çıkmışlardır. Şam 
beş askeri bölgeye ayrılmıştır. Her bölge bir 
memleketi belirtir. Filistin'i Sani, Ürdün, 
Şam, Homs, Halep. Filistin'in başşehri 
Kudüs'tür. Ramle, Beyt Hayron, Gaza, Yafa 
gibi şehirleri vardır. Ürdün'ün başşehri 
Taberiye'dir. Nablus, Sur, Akka diğer 
şehirleridir. Şam'ın yanında Sayda, Beyrut, 
Trablus var. Halep, Antakya, İskenderun, 
Maraş ve Hama'yı içerir. Halifeler döneminde 
Şam halkı ve askeri dört sınıftan oluşuyordu: 
1) Kılıç erbabı ve yöneticiler 2) Din erbabı 3) 
Sivil görevliler (naibler gibi) 4) Urban (Çöl 
Arapları) ki toplam 9 kabileden oluşur. 

Sayfa: 556-557-558 

Şam ülkesini İskender'e nisbet etmek eski 
adettir. Asi nehri ve onunla birleşen 
nehirlerin üzerinde iki ordu savaşsa batı 
askeri doğu askerine galip gelir derler. 
Antakya ve Halep bölgesindeki göllerde 
suları kontrol eden set vardır. Bölgede 
Hıristiyan halk da bulunur. Ceyhan ve 
Seyhan nehirleri birleşir, Adana' da büyük 
bir köprünün altından geçtikten sonra 
bölge sularının çoğu gibi Akdenize 
dökülürler. Malatya ve Kayseri bölgesinin 
de nehirleri çoktur. Bazısı Fırat'a karışır. 
Bölgenin dağları: Tur İbrani dilinde dağ 
demektir. Turu Sina Şam ile Medayin 
arasındadır. Bölge dağlarında birçok 
peygamberin kabri ve kutsal yer vardır. 

Pages 553-554-555 

Damascus. Most Greek rulers were from 
the city of Sur in this region. Damascus is of 
five military sections. Each signifies a 
country. Second Palestine, lordan, 
Damascus, Homs and Aleppo. The capital 
city of Palestine is ]erusalem. It has cities 

like Ramle, Beyt Hayran, Gaza and ]affa. 
Capital city of lordan is Taba riya. Other 
cities are Nablus, Sur, Akka. Closer to 

Damascus are Sidon, Beirut and Tripoli. 

Aleppo covers the cities of Hama, Antioch, 

Alexandretta and Marash. During the time 

of the Caliphs, the people and the army of 
Damascus were of four classes: 1) 

Swordsmen and administrators 2) Clergy 3) 
Civil officials (eg. Naibs) 4) Urbans (eg. 
Desert Arabs) of nine tribes. 

Pages 556-557-558 

lt is an ola custom to attribute the land of 
Damascus to Alexander. It is claimed that 
when two armies meet on the river Orontes, 

the army on the west defeats the army on the 
east. The lakes in the region of Antioch and 
Aleppo have levees that control the water. 
Christians also live here. Ceyhan and Seyhan 
rivers meet, pass under a big bridge in Adana 
and flow into the Mediterranean like many 
other rivers in the region. Malatya and 
Kayseri area also has many rivers. Some flo w 
into the Euphrates. The mountains of the 

region: Tur means mountain in Hebrew . 

Turu Sina is between Damascus and 
Medain. These mountains house may sacred 
places and the graves of prophets. 
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Sayfa: 559-560-561 

Turu Sina Hazreti Musa'nın Allah ile 
görüştüğü dağdır. Musa oraya çıkuğında 
bir bulut gelir ve konuşma onun içinde 
olurdu. Bu dağda ekseriya Hazreti İsa da 
ibadet ederdi. Birkaç mucizesini burada 
göstermiştir. Bölge dağlarının mağaraları 

da tarihte rol oynamışur. Halk da kış ı 

hayvanlarıyla mağaralarda geçirir, yazın 
çıkıp ekin ekerlerdi. Şam'ın havası tatlıdır, 
ekseri halkı sağlam ve canlıdır. Bereketli 
üretim, lezzetli yiyecek ve evlerinde 
mücevher vardır. Çok hayrat ve sayı sız 

medrese mevcuttur. Toprak gayet 
münbittir. Çiçekler ve çeşitli meyveler 
yetişir. Şam' da Arap, Türk, Kürt, 
Farisi, Hindi, Afgani, Süleyrnani 
dilleri konuşulur. 

Sayfa: 565-566-567 

Kudüs'te Yahudi ve Hıristiyan da vardır. 
Mescid-i Aksa'nın 26 kapısı bulunuyor. 
Hazreti Muhammed'in ayak izi de 
oradadır. Hazreti Meryem'in kabri Kilise-i 
Meryem'dedir. Zeytin Dağı'na yakındır. 

Mescid-i Aksa' da 684 sütun vardır, her yıl 
100 bin zira hasır Mısır'dan gelir, bakımı 
için 200 hademe görevliydi. Dört 
mezhepten namaz kılınır ve her birinin 
ayrı imamı vardır. Önce İmam Maliki 
namaz kılar. Hıristiyanların büyük kiliseleri 
vardır. Bayramlarında gökten nur indiğine 

Rumlar ve Ermeniler i nanır, Frenkler 
inanmaz. Kudüs'e girdiğinde Hı ristiyandan 

iki, kiliseye girdiğinde ise dokuz alon 
al ınır. Şeria suyunda yıkanırlar. 

~ .... ·.~~-. 
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Turu Sina is the mountain where Moses 
met God. When Moses climbed it, a cloud 
would appear and the conversation would take 

place in it. Christ alsa came often to this 
mountain to pray. He performed some of his 
miracles here. The caves of these mountains 
played an important role in history. People 
spent winters with their animals in these caves 
and in summer time they left to till the soil. 
Damascus has a pleasant climate and the 
people are healthy and vigorous. They have 
plentiful crops, tasteful food and jewellery in 

their homes. There are many pious foundations 
and innumerable madrasahs. The soil is 

fertile . They grow flowers and various fruits. 
The languages spoken in Damascus are 

Arabic, Turkish, Kurdish, Farisi, Hindi, 
Afghani and Suleimani. 

Pages 565-566-567 

There are ]ews and Christians in 

Jerusalem. Masjidi Aksa has 26 doors. 
The footprint of the Prophet Mohammad is 

alsa here. Saint Mary is buried in the 
Church of Mary. It is close to Mount Olive. 
Masjidi Aksa has 684 columns and every 
year 100000 zira of matting arrives from 
Egypt and 200 servants are assigned to its 

care. Four sects perform the Namaz here and 
they all have their own lmams. First lmam 
Maliki performs the Namaz . Christians have 
big churches here. The Greeks and the 

Armenians believe that on holy days light 
descends from the skies but the Europeans do 
not believe in it. A Christian pays 2 gold 
coins on entering ]erusalem and 9 gold coins 
on entering the Church. They wash in the 
waters of River lordan. 

Er 
Sayfa: 562-563-564 Pages 562-563-564 

Şam'ın en önemli kısmı Filistin'dir. Hazreti 
Musa'nın mezarı buradadır. İmam Şafii de 
767'de Gazze'de doğmuştur. Salahaddini 
Eyyubi burala rı Frenklerden kurtarmışur. 

Bölgede Hazreti İbrahim'in yemekleri 
ünlüdür. Aşçıları, ekmekçileri, hademeleri 
zeytinyağıyla mercimek pişirip fukaraya 
dağıtırlar. Diğer yemeklerden daha tatlıd ı r. 

Halkı iki fırkadır ve birbirine düşmandır, hep 
cenk ederler. Kudüs'teki Beytül Mukaddes'i 
Buhtunnasır tahrip etmiş, Faris kralları tekrar 
inşa etmişlerd ir. Hazreti Ömer mescit yapu, 
sonra üzerine kubbe eklendi. Hazreti İsa'nın 
tilmizleriyle yemek yediği yer oradadır. Hazreti 
Davud'un mezarı da. 

The most important section of Damascus is 

Palestine. The grave of Moses is here. 

lmam Shafii was bom in Gaza in 767. 

Selahaddini Eyyubi took it from the 
Europeans. Here the meals of Prophet 

lbrahim are f amous. The cooks, bakers and 
servants cook lentil in olive oil and 
distribute it among the poor. This is tastier 
than all other dishes. The people are of two 

groups and they always fight each other. 

The Aksa Mosque in Jerusalem was 
destroyed by Buhtunnasir and was rebuilt 

by Persian Kings. Prophet Omar built a 
Masjid and later a dome was added. This 
is where Christ and his disciples ate their 
meals. David's tomb is alsa here. 
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Sayfa: 568-569-570 

Şam' dan Kudüs'ü ziyaret on konaklık 

yoldur. Sinan Paşa bu yolda pek çok tesis 
inşa etmiştir. Tüccar ve zimmilerden vergi 

alan koruyucu askerler vardır. Ürdün 
memleketinin başşehri Nablus'tur. Bu 
şehri eskiden Emiri Hac kontrol ederdi, 
şimdi Kudüs'e bağlandı. Güzel bir yerdir, 
zeytini çoktur. Beni İsrail döneminde 
Yahuda şehriydi. Suru yoktur. Çok hurma, 
pirinç, şeker kamışı olur. Bölgede 
Yahudilerin bir kısmı güzel keçeler iş ler. 

Akka sahildedir. Amman eski bir şehirdir. 
Yunan hükümdarlarından çoğu Sur 
şehrindendir. Dünyanın eşsiz eserlerinden 
bir kemerli büyük köprüsü vardır. Bu 
ülkede daha büyüğü yoktur, ancak 
Endülüs'te bulunur. 
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From Damascus to ]ernsalem one passes 
through ten staging posts. Sinan Pasha built 
many inns. There are military guards who 
collect tax from the merchants and from non· 

Muslim subjects. The capital city of ]ordan 
is Nablus. This city was previously controlled 
by the Emiri Haj. Now it belongs to ]ernsalem. 
lt is a nice place with plenty of olives. lt was a 
]ewish city in the times of Beni lsrael. lt does 
not have walls. it has plenty of dates, rice and 
sugarcane. Some ]ews in the region embroider 
beautiful felt. Akka is on the coast. Amman is 

an old city. Many Greek rnlers were from the 
city of Tyre. it has a huge arched bridge, one 

of the most beautiful in the world. 
This is the biggest in this region. 

There is another one in Andalusia. 
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Sayfa: 571-572-573 

Yadi-i Musa, Beni İsrail'e meşhur taştan 
emirlerin geldiği yerdir. Maan, hac yolunda 
bir menzildir. Sultan Süleyman kale yaptırmış 
ve su getirtmiştir. Şam'ın özellikleri. Cennet 
gibi bir şehirdir. Hakkında çok kitap vardır. 
Kur'an'da bahsi geçer. 70 bin peygamber 
kabri olduğu söylenir. En ünlü cami Emevi 
Camii'dir. Surunun içinde ayrı kalesi vardır. 

Kalede sancakı şerif konulur, Recep, Şaban, 

Ramazan aylarında her Cuma Sancak-ı Şerif 
çıkarılır ve namazdan sonra törenle şehirde 
dolaştırılır. Müslümanlar Şam'ı fethettiğinde 
şehrin yarısı Hıristiyanlarda kalmıştır, sebebi 
yarısının savaşla diğer yarısının barışla 

alınmış olmasıdır. 

Sayfa: 574-575-576 

Şam camileri çok süslüdür. Emevi 
Camii'nde 600 zincirli kandil vardır. Sure 
levhaları asılıdır. Dört mezhep için ayrı 
birer mihrap bulunur. Bir kadının ders 

verdiği köşe de vardır. Cemaate verilen 
hizmetlerin başında su sağlanması gelir. 
Buhurdanlar yakılır ve Üzerlerine perde 
örtülülürdü. Bazan Cuma günleri perde 
kaldırılıp güzel kokunun yayılması 

sağlanırdı. Yemen taifesinin caminin 
dışında tahtadan yapılmış hücresi vardır. 
7 5 müezzini bulunuyor. Ramazan boyunca 

16 imam vardır, her mezhebi dört imam 

temsil etmektedir. Caminin kubbelerinde 
Mührü Süleyman ve çeşitli kandiller 
dizilidir. Ramazan gecelerinde 12 bin 
kandil yakarlar. 

Pages 571-572-573 

The Valley of Moses is where Beni Israel 

received the famous commandments engraved 
on stone. Maan is a staging post on the road 
to Haj. Sultan Suleiman hada fortress built 
and water brought. The properties of 
Damascus. 1t is a city like paradise. There 

are many books written about it. 1t is 

mentioned in the Qoran. lt is said that 
70000 prophets are buried here. The most 

important mosque is the Ummayad Mosque. 
1t has a separate citadel inside its walls. On 

this f ortress the flag of the Prophet is 

unfurled every Friday during the holy months 

of Rejep, Shaban and Ramadan and carried 
around the city after the Namaz. When 
Muslims conquered Damascus, half of the 
city was left to the Christians, the reason 

being that half of it was taken by war and 
the other half with peaceful agreement. 

Pages 574-575-576 

The mosques of Damascus are ornate. Tlw 
Ummayad Mosque has 600 chained oil 

lamps and tablets of the surahs. There is a 
separate mihrab for each sect. There is al.rn 11 

corner where a woman teaches lessons. Titr 
main amenity for the community is the 
provision of water. Tncenses would bum a ııcl 

would be covered by drapes . On some Frldı ıyı 

the drapes would be removed to !et ouı ılıe 

beautiful scents. Yemenites had a celi mwiı' 
of wood outside the Mosque. There were 7 5 
Muezzin. During the Ramadan there cm I (ı 
imams, each sect represented by 4 imam ı. 

The domes of the Mosque are decoraıeıl wl ıl ı 

the geometrical figures as well as Solomoıı \ 
seal and with various oil lamps. They b1ırıı 

12000 oil lamps on the nighıs of Ramııı/11 1 1 



Sayfa: 577-578-579 

Şam' da Emevi Camii' nde Cuma 
namazından sonra tarikat şeyhleri gelirler, 
her biri kendi tarikatı geleneğine uygun 
tevhid eder. Dört mezhep ders verir, 
Buhari hadisleri nakledilir. Bu camiye 5 
bin kere bin altın ve 60 bin altın sarf 

olunmuştur. Çok vakfı vardır, günlük 
masrafı 300 altındır. Surun içinde ve 
dışında 150 kadar cami vardır. Osmanlı 
döneminde inşa edilenler, Kanuni'ninki 

gibi, Rum camileri tarzındadır. İki 
minarelidir. Yaptırdığı 18 hücreli 
medresenin günlük masrafı 200 akçadır ve 
din öğrencilerine günde iki öğün yemek 
verilir. Birçok Osmanlı paşası da cami, 
çarşı, hamam, bez satış yeri, hastahane 
inşa ettirmişlerdir. 

Sayfa: 583-584-585 

Şam vilayetinde Vadi el Temim'i bir 
subaşı yönetir. Gayet katı bir kavim olan 

Şahaboğulları vardır. Dürziler iki fırkadır: 
Kızıllı Akli ve Kızıllı Maanoğulları. Bu 
Maan kabilesine Sultan Selim Şam' a 

geldiğinde davul ve sancak vermiştir. 
Dürzüler zalim ve batıl ve tanrının cisim 

olarak görünmesine inanan bir kavimdir. 
Adem'in ruhunun Ali'ye ondan Hakim'e 

geçtiğine inanırlar. Maan dağında metin 
bir kale vardır. Şeria nehri bu bölgededir. 
Türkmen ve Araplar burada kışlarlar. Beni 
İsrail zamanında gayet mamurdu. Havran 

çok bereketli toprağa sahiptir, bir kilesi yüz 
kile veren yerlere sahiptir. Kadınları gayet 
güzeldir, atasözü haline gelmiştir. 

Pages 577-578-579 

ln the Vmmayad Mosque of Damascus, 
after the Friday Prayers, Sheikhs of religious 
orders arrive and they each recite according to 

their traditions. Lessons on the four sects are 
given and Bukhari Hadiths are narrated. 
5000 times 1000 gold and plus 60000 gold 
have been spent far this mosque. lt has many 
foundations and its daily expense is 300 gold 
coins. There are 150 mosques inside and 
outside the walls. The ones that were built 
during the Ottoman times, such as Sultan 
Suleiman's, are in the Rumi style. The 
madrasah he built has two minarets and its 

daily expense is 200 silver coins and religious 
students are served two meals aday. Many 
Ottoman Pashas have built mosques, 

bazaars, hammams, cloth markets 
and hospitals. 

Pages 583-584-585 

The Wadi el Temim in the Province of 
Damascus is ruled by a subashi. A very 
vicious horde known as Shahaboghullari !ive 
here. Druses are of two groups: Kizilli Akli 
and Kizilli Maanoghullari. When he came to 

Damascus, Sultan Selim gave the Maan tribe 

drums and a banner. Druses are vicious, 
superstitious and believe that god can exist in 

the form of an object. They believe that 

Adam's spirit passed on the Ali and from 
him to Hakim. Maan Mountain has a strong 

fortress. River ]ardan is in this region. 

Turcomans and Arabs spend the winter here. 

lt was very prosperous during the time of 
Beni lsrael. Havran has fertile soil in which 
one bushel can produce 100 bushels. The 
beauty of its women became a proverb. 

Sayfa: 580-581-582 

Şam' da eski tarz bina inşasının sakıncaları 

farkedildi. Şimdi bazıları Rum tarzı ocaklar, 
odalar inşasına başladılar. Üst katında odalar 
bulunan binalar yapılıyor. Şam' da içinde su 
bulunmayan ev yoktur. Mükemmel çarşıları 
ve iş yerleri vardır. Altı çeşit gül ve çeşitli 
çiçeklerin yanısıra 21 tür kayısı, kiraz, vişne, 
6 çeşit üzüm, ayva, incir, badem, fıstık, 
fındık, limon, 6 çeşit turunçgiller, 2 çeşit 
zeytin, muz, dut, şeker kamışı, hurma, havuç, 
turp, ıspanak, bakla, pirinç, bamya, hıyar, 
kavun, karpuz yetişir. Pamuk ve ipek üretimi 
vardır. Şam'ın çevresindeki kasabalar, Adem 
ve Hawa'nın yaşadıkları yerler ve ürünleri 
hakkında bilgi. 

Pages 580-581-582 

In Damascus, they realised the drawbacks of 
constructing buildings in the old style. Now 
houses and chambers are built in the Rumi 
style. There are buildings with rooms on top. 
There is na house in Damascus without water. 
lt has perfect bazaars and shops. It has six 
different roses and apart from the flowers there 

are 21 types of apricot, cherries, sour cherries, 
eight types of grapes, quince, figs, almonds, 

pistachios, hazelnuts, lemons, six types of citrus, 
two types of olives, bananas, mulberries, 
sugarcane, dates, carrots, radishes, spinach, 
broad.beans, rice, ocra, cucumbers, melons and 
watermelons. They produce cotton and silk. 
Information on towns around Damascus, the 
places where Adam and Eve lived 
and about its produce. 



F ..... 

r' 

. -~ ........ ~ .... -
- - - -- - - --

Sayfa: 586-587-588 

Şam ovası öyle ağaçlıktır ki güneşin ışıkları 
yere erişmez. Bazı ağaçların 3-4 yemişi 
vardır. 130 bin kadar bostanı mevcuttur. 
Buradaki zengin bir köy fukaraya 
vakfedilmiştir, Şam mollası toplanan 
buğdayı Muharrem ayında dağıtır. 
Bölgenin verimliliği atasözü olmuştur. Yaz 
kış her çeşit kuş ve balık avlanır. Şam' dan 
bir merhale ötede Yemen fatihi Sinan Paşa 
bir mükellef han, cami ve hamam 
yaptırmıştır, inenlere ziyafet verilir. Kalesi 
meşhur Baalbek'e Hazreti İbrahim'in 
makamıdır derler. Beyrut mükellef 
iskeledir, Frenk konsolosları bulunur. 

Pages 586-587-588 

The Damascus plaines are sa forested that 
sun rays cannot penetrate it. Some trees have 
three ar four different kinds of fruits. It has 
130000 vegetable gardens. A rich village was 
donated ta the poor and the Mullah of 
Damascus distributes the wheat gathered 
during the month of Muharram. The fertility 
of the land is proverbial. All kinds of birds 
and fish can be caught every winter. Close to 
Damascus, Sinan Pasha, the conqueror of 
Yemen, built a perfect inn, a mosque anda 
hammam. Visitors are offered feasts. 
Baalbek, famous far its citadel is considered 
Prophet Ibrahim's seat. Beirut is a rich port 
with many European consulates. 

Sayfa: 589-590-591 

Tartus deniz kenarında Hıristiyanların 

oturduğu bir şehirdir. Karşısında Avret Adası 
derler bir ada vardır. Eskiden boştu, güzel 
suyu vardı. Frenk gemileri su almak için 
gelirlerdi. Köprülü Mehmed Paşa kale 
yaptırıp korucular yerleştirince Frenkler 
vazgeçti. Tartus'un yakınında orman vardır. 
Türkmen ve Arap orada toplanır. Cebele 
Livasındaki dağda bir taş çıkar ki kırdıkça 

içinden kadın cinsel uzvu gibi bir taş çıkar. 
Homs gayet mamurdu ama Arap istilası 

sonucu harap olmuştur. Kalesinde Hazreti 
Osman Kur'an'ı vardı r, dı şarı çıkarmazlar, 

çıkarsa yağmur yağar. Havran semtinde 70 
kale vardır. Hama, Arapların emrinde 
müstakil yönetimdir. 

Sayfa: 592-593-594 

Halep vilayetindeki Türkmenler sekiz 
gruptur. Kürtler Sünni ve Yezidi olarak 
ikiye ayrılır. Arap göçerler iki kabiledir, 
genelde asi kavimlerdir. Ayıntab, Maraş, 
Antakya dahildir. Halep kalesi yüksektir, 
1291'de yapılmıştır. Bostanı azdır, evleri 
güzeldir, suru yüksek, hendeği büyüktür. 

74 mahallesi vardır, kayıtlı 14 bin evi 
bulunuyor. Susam, pamuk, karpuz, hıyar, 

fıstık, elma yetişir. Küçük Hind derler, 
ticaret için Frenk konsolosları vardır. 
İskenderun'da Müslüman, Hıristiyan ve 

Yahudilerin itibar ettikleri bir taş vardır. 

Frenklerin çok kutsal saydıkları bir taş 
daha vardır ki Müslümanlardan almaya 

çalışırlar ama verilmemiştir. 

Pages 589-590-591 

Tartus is a coastal town where Christians 
live. Off its shores is an island called the 

Avret Island. It used to be deserted and had 
good water. European ships would stop here 
to get water. When Koprulu Mehmed 

Pasha built a castle and placed guards, the 
Europeans stayed away. There is a forest 

near Tartus where Turcomans and Arabs 
gather. A mountain in the Djebele province 

has a stone that when broken reveals 
another stone resembling the female 
genitalia. Homs was once prosperous but 
Arabian invasion left it devastated. In its 

citadel there is the Qoran belonging ta the 
caliph Osman, which they never take aut; if 
they do it rains. Havran has 70 forts. 
Hama is under independent Arab rule. 

Pages 592-593-594 

The Turcomans in the Aleppo province are 
of eight groups. The Kurds are Sunni ar 

Yezidi. Arab nomads are of two generally 
rebellious tribes. Ayintab, Marash, Antioch 
are in this province. Aleppo citadel is high 
and was built in 1291. lt has few vegetable 
gardens. The houses are beautiful. The walls 

are high and the moat is deep. It has 7 4 
sectors and 14 recorded houses. Sesame seeds, 
cotton, watermelons, cucumbers, pistachios 
and apples are grown. It is called little lndia 

and there are European trade consulates. ln 
Alexandretta, there is a stone revered by 
Muslims, Christians and ]ews. There is alsa 

another sacred stone, which the Europeans 
try ta take away from the Muslims 

but could not. 



Sayfa: 595-596-597 

Antakya bölgesi. Bir heykel vardır ki 
Kantara' da yılda üç gün bayram yapılır ve 
üç halk da o heykele hac ederlerdi. 
Antakya'nın yedi kapısı vardır. Asi nehri 

üç kapıdan geçer. Şehrin ortasındaki 
kilisenin duvarları altın ve gümüş kaplıdır. 
Yüz genç erkek ve 500 dilber hizmet eder. 
500 de keşiş vardır. Asi nehri üzerinde on 
değirmen, birkaç köprü, şehirde üçünün 
üstü kapalı yedi çarşı bulunuyor. Yedi su 
kaynağı vard ır ki her birinin bir hastalığı 
tedavi eden özellikleri mevcuttur. Sular 
Antakya ovasındaki Amik gölüne ve 
oradan Akdeniz'e akarlar. İskenderun 
Akdeniz üzerinde Halep'in iskelesidir. 
Frenk tüccarının gemileri hiç eksik olmaz. 

Sayfa: 601-602-603 

Adana bir küçük eyalettir. Sis ve Tarsus 
da buraya bağlıdır. Adana'nın havası 
ağırdır , halkı altı ay yaylağa çıkar ve bazı 
dükkanlarda mahalle bekçileri kalır. 
Ramazanoğlu yaylağı meşhurdur. Gülek 
geçidindeki kaleyi veziriazam Piri Paşa 
yaptırmıştır. Ayas, Akdeniz sahilinde 
limanı meşhur ve halkı hep tüccar bir 
şehirdi. 1322'de Müslümanlar feth ve 
tahrip etmişlerdir. Tuzu meşhurdur. 
Sultan Süleyman bir kale ve bir han 

yaptırdı. Payas'ın dağında eşsiz yaylaklar 

vardır. Tarsus livası Kıbrıs eyaletine 
bağlıdır. Din adamları çoktur. Halife 
Memun kutsal sudaki balığı yiyince 
ölmüştür. Eshabı Kehf kıssası Tarsus' ta 
cereyan etmiştir. 

Pages 595-596-597 

Antioch region. There is a statue in 

Kantara, which is 11isited by the three peot>les, 
and three days of celebrations are held. 
Antioch has seven doors. Ri11er Orontes passes 
through three of these doors. The church in 

the middle of the city has walts covered in 

gold and silver. 100 young men and 500 

beautiful girls render service. There are 500 

monks. On the river Orontes there are 1 O 
miUs, several bridges and in the city, seven 
bazaars three of which are co11ered. There are 
seven water springs each of which treats a 
different disease. Waters flow into the Amik 

Lake in the Antioch planes and then into the 
Mediterranean. Alexandretta is the port of 
Aleppo in the Mediterranean. European 
merchant ships visit frequently. 

Pages 601-602-603 

Adana is a smaU province. Sis and Tarsus 
are in this area. The air in Adana is stuffy, 
so the people Live in the mountains for six 
months and the shops are kept by 
neighbourhood guards. The RamazanoguUari 
plateau is famous. Grand Vizier Piri Pasha 
built the fortress in the Gulek pass. Ayas is a 
famous port with alt its inhabitants 

merchants. In 1322 it was invaded and 

destroyed by the Muslims . lts salt is good. 
Sultan Suleiman built a fart and an inn 

here. Payas Mountains has perfect pastures. 

Tarsus is part of Cyprus province. It has 
many religious men. Prophet Mamoun died 
upon eating a fish taken out of the sacred 
water. The story of Eshabi Keyf (Residents of 
the cave) took place in Tarsus. 

Sayfa: 598-599-600 

Elbistan, Maraş'tan Kayseri yolu üzerinde 
meyvesi bol bir yerdir. Burada göçer 
Türkmenler vardır. Kışın gelirler şenlik olur, 
yazın yaylaklara giderler. Ayıntab şehri 
güzeldir. Kalesi vardır, suyu bostanları 
boldur. Yayı, eğeri, kayısısı ve elması vardır. 

Malatya eski şehirdir, çarşısı , hamamı, 

camileri, eşsiz bahçeleri vardır. Yazın halkı 
bahçelere göçerler. İstanbul'dan doğuya giden 
yolun üzerinde bir merhaledir. Fırat nehri 
yakınındadır. Maraş ve Halep'e asker menzili 
ile sekiz günde varılır. Fırat üzerinde 40 gözlü 
köprü vardır. Yazılı elması meşhurdur. Yazı 
yazıp elmanın üzerine yapıştırır, güneşe 

bırakırlar, birkaç gün sonra yazı elmaya geçer. 

Pages 598-599-600 

Elbistan is a place with plentiful fruit, on the route 
from Marash to Kayseri. Turcoman nomads Live here. 
They arri11e in the winter and throw feasts, and in the 

summer they go to the pastures. Ayintab is a 
beautiful city. It has a citadel and vegetable gardens 
with much water. They make bowls, saddles and grow 
apricots and apples. Malatya is an old city with its 
bazaar, hammam, mosques and beautiful gardens. 
The people migrate to the orchards in the summer. it is 
on the road east from Istanbul. The Euphrates is 
nearby. The distance between Marash and Aleppo 
takes eight days on a military troops' pace. There is a 
forty-arched bridge on the Euphrates. The inscribed 
apples are f amous. They stick an inscription on an 

apple; Leave it in the sun, and a couple of days Later 
the inscription appears on the apple. 
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Sayfa: 604-605-606 

Şam' ın İslamın çıkışından önceki 
hükümdarları. Tufan'dan sonra burayı 
mamur eden Kenan Oğullarıdır. Kabe'de 
yenilen Amelika'dan bir cemaat de buraya 
gelmiştir. Sonra Beni İsrail 'in elinde kaldı. 
Çok peygamber ve hükümdar çıkmıştır. 
Hazreti İbrahim neslindendirler. Hazreti 
İ sa'dan Hazreti Muhammed'e kadarki süre 
600 yıldır ki buna "Müddeti fetret" derler. 
Rum Kayserleri hakimdi, sonra Arap 
kabileleri zaptetti. Camii Emeviye kiliseydi, 
Yuhanna yıkmıştı. Cami yapılırken 400 
sandık altın harcandı ki her birinde 20 bin 
altın ve 600 zincirli altından kandil vardı. 
Halifeler zamanında Hind, Çin fethi ve 
Rum gazası buradan yönetildi. 

Pages 604-605-606 

The rulers of Damascus bef ore the arrival of 
Islam. After the great flood, sons of Canaan 
built this place. A community of Amelikas 
defeated in Kaaba mooed here. La.ter it went 
under Beni Israel rule. Many prophets and 
kings lived here. They are descendants of 
Ibrahim. The 600 years from Christ to the 
Prophet Mohammad is called "The lnterval". 
Roman Kings were dominant and later Arabic 
tribes took over. The Ummayad mosque was a 
church which was demolished by Yuhanna. For 

the construction of the mosque 400 chests of 
gold were used; each chest had 20000 gold 
coins and 600 gold-chained oil lamps. During 
the time of the Caliphs the conquest of lndia 
and China and the war on Europe was 
conducted from here. 
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Sayfa: 607-608-609 

Hulagu'nun 1259'da Şam'da yenilişi. Devleti 
Eyyubiye'nin Mısır, Şam, Hama, Halep, 
Yemen şubelerine bölünmesi. Daha sonra 
Türkiye devleti belirdi. 1339-1340'ta gökten 
ateş inip Şam'ı yaktı. Maraş ve Elbistan' da, 
Türkmen' den Karaca ibn Dülkadir evladı 
tarafından Dülkadiriye Devleti kuruldu. 
Adana' da da yine Türkmenler Ramazaniye 
Devleti'ni kurdular. 1382'de Çerkes Devleti 
Mısır ve Şam' ı zaptetti. Hala daha bazı 
y ahudi adetlerini yapan Çerkeslerin koşan at 
üzerindeki marifetleri. Sultan Selim 
Kızılbaş'la savaşa giderken, önce iyi iken 
sonra zalimleşen Kansugavri'ye "din 
haricidirler" diye barış önerdi, o ise 
elçinin sakalını kestirdi. 

Sayfa: 610-611-612 

Şam' da 2000 muhafız asker, 400 cebeci, 
990 kılıç, 128 zeamet, 868 timar; 
Trablusşam'da 61 4 kılıç, 63 zeamet, 571 
timar, 1400 cebeli ve asker; Halep'te 903 
kılıç, 63 zeamet, 571 timar, 2500 cebeli ve 
asker; Maraş'ta 2169 kılıç, 98 zeamet, 
5500 cebeli ve asker vardır. İçili memleketi 
Kıbrıs paşasına bağlıdır. Paşanın bir 
gemisi ve bir yedeği olur, bazan karaya 
bazan denize çıkar. 1572 kılıç, 138 zeamet, 
1434 timar, 1400 cebeli ve asker var. 
Kıbrıs 12 kısımdır. Başşehri Lefkoşe'dir, 
valiler orada oturur. Yunan meliklerinin 
de tahtıydı. Eskiden mamurdu, 40 bin ev 
vardı . Magosa'nın kuwetli, kapıları 

heykelli bir kalesi vardır. Limanı güzeldir. 

Pages 607-608-609 

Hulagu's defeat in 1259 in Damascus. The 
Eyyubi State was divided into Egypt, 

Damascus, Hama, Aleppo and Yemen. 
La.ter the Turkish State emerged. ln 1339-
1340 flames from sky descended on 

Damascus and burned it down. ln Marash 
and Elbistan, the Dulkadiriye State was 
established by the Turcoman Karaca ibn 
Dulkadir. In Adana, Turcomans 
established the Ramazaniye State. ln 1382 
Circassian State conquered Egypt and 
Damascus. The Circassians stil! practice 
some ]ewish customs and they are skilful on 
horseback. As Sultan Selim was 
campaigning against the Kizilbash, he sent a 
messenger to Kansugavri who was once good 
but later became vicious. Selim offered peace 
regarding Kizilbashs as "heathens", but 
Kansugavri had the messenger's beard cut. 

Pages 610-611-612 

In Damascus there are 2000 armed guards, 

400 local soldiers and 990 swords, 128 fiefs , 
868 small military fiefs; in Trablus al Sham 
(Tripoli) 614 swords, 63 fiefs, 571 small 

military fiefs, 1400 local soldiers; in Aleppo 
903 swords, 63 fiefs, 571 small military 
fiefs, 2500 Loca! soldiers and in Marash 

2169 swords, 98 fiefs, 5500 local soldiers. 
Ichili region is subject to the Pasha in 
Cyprus. The Pasha has two boats, which he 
uses alternately. He has 1572 swords, 138 
fiefs, 1434 military fiefs and 1400 local 
soldiers. Cyprus is of 12 sections. The capital 
is Lefkosa; the governors Live there. It was 
also the seat of Greek rulers. It used to be 

prosperous with 40000 houses. Magosa has a 
strong citadel with stone lions at its gates. 
The harbour is beautiful. 



- Sayfa: 613-614-615 

Türklerden bir kısım Moğoldan kaçıp 
Ermenek civarına yerleşmişti, ekip biçip 
öşürünü kafire verirlerdi. Reisleri Nur 
Sufi' nin oğlu Karaman Silifke panayırı 
sırasında kafire haraç 
vermemeye çağırdı, kaleyi fethettiler. Sultan 
Alaaddin'den beyliği istediler. Konya paşa 
sancağıdır. 620 kılıç, 116 zeamet, 4600 
asker ve cebeli var. Çevrede 8 kale vardır. 
Meram'ın bahçeleri ve mesiresi 
meşhurdur. Konya kalesini sultan Kılıç 
Arslan yaptırmıştır. Suyu dağdan gelir, 
hububatı ve yemişleri çoktur. 
Debbağların deri cilalamak için 
yararlandıkları bir çiçeği vardır Rum ve 
Frenk ülkelerine gider. Ziyaretgahı 
Mevlana Celaleddin türbesidir. 

Sayfa: 619-620-621 

Akşehir dağ eteğinde akarsulu bahçeli bir 
şehirdir. Hoca Nasreddin'in ziyaretgahı 
buradadır. llgın'ın güzel camisi, hanı ve 
biri eski iki hamamı vardır. Aksaray, 
Hasan Dağı dibinde, kalesini Selçuklu 
sultanının 1203'te yaptığı, ortasından 
nehir geçen bir kasabadır. Kayseri, Rum 
Kayseri'nin taht şehridir. Çarşısı, bağları, 
hanı, hamamı ve camileri vardır. En 
meşhur malı limonudur. Dağında kar 
eksik olmaz, yarısına yakını beyazdır. Hacı 
Bektaş iki menzil mesafededir. 
Ermeniler bulunur. Kırşehir tuz üretilen 
bir merkezdir. Karaman hükümdarları 
vardı, sonra Rum fatihi Danişmend 
hakimdi. Ertuğrul'un 
Anadolu'ya yerleşme izni isteyişi. 

"() _...,,.. r-1> . · ... ~ .. • . 1 • • • 

Pages 613-614-615 

Some Turks fled the Mongols and settled 
near Ermenek, where they would till the soil 
and pay a tenth part to the heathen. Their 

leader Nur Sufi's son Karaman, called upon 
during the Silifke fair not to pay anymore 

land tax; they invaded the citadel. They asked 
Sultan Aladdin to give them the principality. 
Kon:ya is ruled by a Pasha. it has 620 
swords, 116 f iefs and 4600 local soldiers. 
There are eight fortresses in the region. 
Meram is famous for its gardens and 
meadows. The citadel of Konya was built by 
Sultan Kilic Arslan. It gets water from the 
mountains and has plenty of crops and fruits. 
There is a certain flower used for polishing 
leather which is sent to Rumi and European 
countries. The place of visit is the tomb of 
Mawlana ]alaleddin. 

Pages 619-620-621 

Akshehir is on the foot of a mountain with 
well·watered gardens. Hodja Nasuriddin's 

tomb is here. Ilgın has a beautiful mosque, 
an inn and a couple of old hammams. 

Aksaray is a town at the foot of Mount 
Hassan with a river running through it. Its 
citadel was built by the Seljuk sultan in 

1203. Kayseri is the seat of Rumi Kaisers 
(Ceasers). It has a bazaar, vineyards, an inn, 
a hammam and mosques. It is f amous for its 

lemon. lts mountain is never without snow; it 

is half white. Hacibektash is two staging 

posts away. There are Armenians there. 
Kirshehir is a salt production centre. They 
had heroic kings. Later Danişmend the 
Conqueror domineered. Ertugrul's request for 
a permission to settle in Anatolia. 

Sayfa: 616-617-618 Pages 616-617-618 

Konya civarındaki Fodul Baba dağlarında 
koyun avı yasaktır. Sayıları 2000'den fazla 
olan koyunlar Fodul Baba'nın himayesinde 
sayılırlar, sadece kurban için 2-3 tane avlamak 
izni vardır. Fazlasını avlayana idama kadar 
ceza verilir. Konya ovasının bir zamanlar 
deniz olduğunu söylerler. Ereğli'nin ismi 
eskiden Herkalei idi. 22 mahallesi ve her 
birine mahsus mescidi vardır. 4 camisi ve 2 
hamamı da var. 90 türlü armut yetişir. Niğde 
kalesinde 11 cami vardır. Halkı sohbet sever. 
Beyşehir'in çarşısı kalenin dışındadır. 
Bölgede Selçuklu ve Sultan Alaaddin eserleri 
çoktur. Beyşehir gölünde balık avlanır. 
Kırali kazasında 3 ılıca vardır. 

ln Fodul Baba mountains near Kon:ya 
hunting sheep is banned. Their numbers 
reaching 2000 are believed to be under the 
production of Fodul Baba and hunting one 
or two for sacrifice is allowed; for more than 
that one can f ace capital punishment. It is 
possible that the Konya Plateau was once 
sea. Ereglt was called Heraclea in the past. 
It has 22 sectors and each has a masjid. it 
has four mosques and two hammams. They 
grow 90 different varieties of pear. Nigde 
citadel has eleven mosques. The people are 

talkative. The Beyshehir market is outside 
the city gates. There are many works 
belonging to the Seljukis and Sultan 
Alaaddin. Fishing is possible in Lake 
Beyşehir. Kirali has three thermal baths. 
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Sayfa: 622-623-624 

Orta Anadolu'ya sultan Aaaddin'in 
katkısı çok oldu, o zaman Celaleddin'i 
Rumi buraya yerleşti. Tatar'ın Rum 
ülkesini talanı sonucu Selçuklu devleti 
bitti. Osman Gazi' nin davul, sancak, kılıç, 
at, hil'at verilmek suretiyle 
hükümdarlığının başlaması . Rum adı 
verilen Sivas eyaletinde 1 7 kale vardır. 
3130 kıyıç, 109 zeamet, 9000 cebeli ve 
asker bulunuyor. Surunu Timur harap 
etmiştir. Az meyve ve hububatı olur. 
Canik kavmi çok yerilmiştir. Hırçınlığı ile 
ünlü idraksiz Türk kavmindendir. 3-4 
evden oluşan mahallelere ayrılmıştır. 
Tokat'ın halkı İslamdır, tüccar yatağıdır, 
meyvesi boldur.Samsun ve Bafra'dan 
yelkenliyle İstanbul'a gidilir. 

Pages 622-623-624 

Sultan Alaaddin contributed greatly to the 
Centnıl An.tolla. ln his time, ]alaleddin Rumi 

settled here. Due to the devastation of the land of 
the Rum by the Tartars, the Seljuki state dissolved. 
The beginning of the rule of Osman Ghazi having 
been bestowed with a drum, a banner, a sword, a 
horse and the robe of honour. Sivas Province, also 

caıted Rum, has 17 castles, 3130 swords, 109 

fiefs, and 9000 loca! soldiers. The city waıts were 
razed by Timur. lt has little fruit and crops. The 
Djanik horde was vilified. They were of the 
aggressive and uncomprehending Turkic horde. lt 

is divided into sectors of three to four houses. The 
people of Tokat are Muslim. lt's a centre for 
merchants and has plenty of fruit. lt is possible to 

go to Istanbul by sailboat from Samsun and Bafra. 

Sayfa: 625-626-627 

Çorum mamur şehirdir her hafta Pazar 
yapılı r. Paşa sarayı ovadadır ama işlek yol 
üzeri yer değildir. Şeyh Elvan tekkesi vardır, 
büyük ziyafethanedir. Amasya' nın sayısız 
hanı, camisi, hamamı vardır. Ferhad'ın Şirin 
için kazdığı su yolu yakın bir dağdadır. 
Bir zamanlar sultan merkeziydi, 
Rumun Bağdad'ı diye anılırdı. Kızılırmak 

nehrinin doğduğu yerden Karadeniz'e 
dökülüşüne kadar mecrası. 
Sivas bölgesi çok dağlıktır, eşi bulunmaz 
yaylaklar var. Buralara Türkmen gelince her 
köşesi bir şehi r haline dönüşür, büyük şenlik 
olur. Bu eyaletin halkının çoğu Türkmen, 
Türk ve Rumdur. Mezhepleri Hanefidir, bazı 
yerlerde gizli Rafızi de vardır. 

Sayfa: 628-629-630 

Sivas eyaletinde şehirler arası mesafelerin 
saat hesabıyla belirtilmesi. Arz-ı Rum' un 
sultan ve yöneticileri listesi. Faris, Yunan 
ve Rumdan sonra ehli İslam geldi. Abbasi 
halifeleri bazan kazandı, bazan kaybetti. 
Battal Gazi Sivas'ı kafirden aldı, dar-ül 
İslam yaptı. Selçuklu Devleti ülkesini 
genişletti ve Konya'yı taht edindi. 
1172-1173'te Kılıç Arslan bölgeye egemen 
oldu. T imur Arz- ı Rum'u ve Sivas'ı işgal 

etti. Osmanlı Devleti' nden bölge halkı 
kendisi yardım istedi. Anadolu'ya coğrafya 
ilmi erbabı Küçük Asya adını verir. 
Üsküdar'dan başlar, Karadeniz sahilinde 
T rabzon'a ulaşır, oradan İskenderun'a 
iner ve Akdeniz sahilini kaplar. 

Pages 625-626-627 

Chorum is a developed city and has a 

bazaar every Sunday. The palace of the 
Pasha is in the plains but not on a busy 

road. The Dervish Lodge of Sheikh Elvan is 
a grand banquet hall. Amasya has 
innumerable inns, mosques and hammams. 
The canal Ferhad scooped out for Shirin is 
in a nearby mountain. Ünce it was the seat 
of Sultans and was known as the Baghdad 
of the Rum. The course of the river 
Kizilirmak from its source to the point it 

fiows into the Black Sea. Sivas is a 
mountainous region with wonderful 
pastures. When Turcomans arrive here, 
each corner turns into a city and there is 

much merriment. Most of the people in this 
province are Turcoman, Turkish and Rum. 

They are of Hanefi sect and in some places 
there are secret Rafizis. 

Pages 628-629-630 

The distances between the cities of Sivas 
province are given in hours. A list of the 
Sultans and the administrators of the land 
of the Rum. After the Persians, Greeks 
and the Rum, Istam arrived. Abbasid Caliphs 

were sometimes defeated and sometimes 

victorious. Battal Ghazi took Sivas from the 
heathen and made it a land of Islam. The 
Seljukis expanded and made Konya their 

seat. ln 1172 and 1173, Kilic Arslan 
domineered. Timur invaded the land of the 

Rum and Sivas. The people of the region 

pleaded help from the Ottoman State. 
Scholars of geography name Anatolia as 

Asia Minor. lt begins in Scutari and 

reaches Trebizond in the Black Sea coast, 
then goes south to Alexandretta and covers 
the Mediterranean coasts . 



Sayfa: 631-632-633 

Anadolu Eyaleti. Osmanlı Devleti bu 
bölgede belirmiştir. Anadolu Yunan 
dilinde güneşin doğduğu semt anlamına 
gelir. Baş şehri Kütahya'dır. Aralarında 

Aydın, Ankara, Kastamonu, Hüdavendigar 
da bulunan 14 şehrin merkezidir. 9700'ü 
cebeli olmak üzere 1 7 bin askeri vardır. 
Devletin bütün seferlerine katılırlar. 
Kütahya'da 7 medrese, 76 cami, 7 hamam, 
çarşı ve hanlar vardır. İçinden Porsuk 
nehri geçer, Sakarya nehrine karışır. 
Sultan Bağı demekle ünlü bir mesiresi 
vardır. Elma, armut ve benzeri meyveleri 
çok olur. Hastalıkların tedavisine yarar 
çamurlu suyu vardır. Ahırdağı büyük 
yaylaktır, yörükler ve Türkmen daimi 
buraya gelirler. 

Sayfa: 637-638-639 

Birgi ulema yetiştirmekle ünlü yerdir. 
Değirmen döndürür akarsuları vardır. 
Dağı bir buz dağıdır, Manisa, Tire, 
Aklı.isar halkının yaylağıdır. Teke livasın ın 

yönetim merkezi Antalya' dır. Kalesinde 
devletin 400 kulu vardır. Deniz kenarında 
yüksek yerde bir şehirdir. Etrafı düz ve 
sahra gibi çalılıktır. Sayısız bahçeleri, çok 
limon, turunç ve diğer meyveler yetişir. 
Susam ve çilek de çok olur. Bölgede deve 
bol bulunur. Kafirlerin eksik olmayan 
korsan gemilerinin korkusu yüzünden halk 
yazın yüksek yerlere giderler, şehirde dizdar 
ile bazı kafi rler kalır. Dağlarda keçi 
boynuzu olur. Latif üzüm, incir de vardır. 
Uvayı Hamid'in merkezi lsparta'dır. 

Pages 631 -632-633 

Anatolian province. The Ottoman State 

emerged here. Anatolia in Greek means the 
place where the Sun rises. Kutahya is the 

capital of 14 cities among which are Aydin, 
Ankara, Kastamonu and Hudavendigar. lt 

has 17000 soldiers of which 9, 700 are 
armor-clad. They take part in al! campaigns 
of the State. In Kutahya there are 7 
madrasahs, 76 mosques, 7 hammams, 
bazaars and inns. Porsuk River flows through 
it into the Sakarya River. Sultanbaghi is 

famous with its gardens. They grow apples 
and pears. They have muddy water, which is 

good for illnesses. Ahirdaghi is a big 
pasture where Yoruks and T urcomans 
come in the summer. 

Pages 637-638-639 

Birgi is famous for its school for religious 
scholarship. It has rivers that turn milis. lts 

mountain is of ice and a pasture for the 
people of Manisa, Akhisar, Tire. Antalya is 
the administrative centre for the sub province 
of Teke. In its fortress there are 400 soldiers 
of the State. The city is on a high elifi by the 

sea. It is surrounded by flat areas and 
bushes. lt has innumerable orchards where 
they grow lemons, oranges and other fruit. 
Sesame and strawberries are also plentiful. 
There are many camels in the region. The 
people move to higher grounds in the summer 

due to the threat of heretic pirate ships. Only 
the wardens of the castle and the few 
heathens remain in the city. The mountains 

abound in carob fruit. The grapes and the 
figs are very tasty. The capital city of the sub 

province Hamid is Isparta. 

Sayfa: 634-635-636 Pages 634-635-636 

Denizli'nin 24 mahallesi, 7 camisi, 5 
hamamı vardır. Gördes nehri, kasabanın 
yanındaki dağdan çıkar, İzmir' de Borno nam 
mahalden denize dökülür. Menderes nehri 
Aydın'dan denize dökülür. Aydın ile 
Germiyan vilayetlerinin sınırı olan Oemirtaş 
köprüsü bu su üzerindedir. Manisa, Osmanlı 
şehzadelerinin hükumet merkezidir. Şehri 
muazzamdır. Kafirlerden kalma bir kalesi, 
ondan fazla hamamı , 5 büyük camisi var. 
Yakınındaki bir tepe üzerinde eski eserler 
bulunur. Bağları, bostanla rı çoktur. Birkaç 
renkli lale yetişir. Nazilli mamur, meyveleri 
bol, inciri meşhur bir kasabadır. Hafta pazarı 
yapılır. Yazın havası kötüdür. 

Denizli has 24 sectors, 7 mosques and 5 

hammams. Gordes River rises from the 
mountain near the town and flows into the 
river in the place called Borno in İzmir. 
River Menderes flows into the sea in Aydin. 

Demirtash Bridge is on this river, bordering 
Aydin and the Germiyan provinces. 
Manisa is the seat f or the sons of the 
Ottoman Su!tans. The city is grand. lt has 
a fortress built by heretics, more than 1 O 
hammams and five great mosques. There 
are old ruins on a nearby hill. lt has 
gardens and orchards. They grow tulips of 
multiple colours. Nazilli is a developed 
town f amous for its figs. Every week they 
have a market. The weather is 

foul in the summer. 
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Sayfa: 640-641 -642 

Isparta büyük şehirdir, pazar yeri vardır. 
Havası hoştur kışı serttir. Üzümü, fındığı 
çok olur, büyük boyahaneleri vardır. 
Eğirdir Gölü çevresinde ak dut çıkar, 
pekmez yaparlar. Asi Karaağaç halkı 
dikbaşlı Türklerdir ve isyana eğilimlidirler. 
Burada kasaba gibi köylere rastlanır. 

Eğirdir, camileri, hamamları, 

Nakşibendiye'den evliyaları ve bazı 

şeyhlerin mezarlarıyla ünlüdür. Çayırı 
yoktur. Göldeki adalardaki nüfusun yarısı 
Müslüman yarısı Hıristiyandır. Ada ahalisi 
gemicidir, kadınları bez işler. Ertuğrul 
Bey'in mezarı Söğüt'tedir. 

Pages 640-641 -642 

Isparta is a big city and has a marketplace. 
The weather is pleasant. The winters are 
harsh. They have big dye·houses. Grapes and 
nuts are abundant. Around Lake Egirdir 
there are white mulberry trees; from which 
they make molasses. People of Asi Karaagac 
are obstinate Turks with a tendency for 
rebellion. Here the villages are tike small 
towns. Egirdir is famous for its mosques, 

hammams, and tombs of religious saints of 
the Nakshibendi and of some sheikhs. lt does 
not have meadows. Half of the populace on 

the islands are Muslims and the other half, 
Christians. The locals of the islands are 
sailors and the women embroider cloth. 
Ertugrul Bey's grave is in Sogut. 
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Sayfa: 643-644-645 

Ankara azledilmiş kazaskerlerden birine 
arpalık olarak verilir. Çarşısı, camileri, 
hamamları vardır ama suyu azdır. Halkının 
çoğunluğu Türkmendir. En ünlü ürünü tiftik 
ve softur, başka yerde bu derece kalitelisi 
bulunmaz. İç kalesi tepe üstünde, dış kalesi 
düzlüktedir. Kayser Kostantin'in yapnrdığı 
kaleye Harunnüreşid, Memun ve diğer 
halifeler akın etmiştir. Sultan Murad 1361'de 
Ahiler denilen zorba takımının elinden aldı. 

Hüseyin Gazi tekkesi vardır ki Abdal'lar 
sakin olurlar. Bayramiyye'nin piri Hacı 
Bayram Ankara' da medfundur. Çankırı, düz 

yerde kafir yapısı bir kaledir, evleri çam ve 
ardıçtandır, damları kiremit ile örtülüdür 

Sayfa: 646-647-648 

Tosya, 9 hamam ve 6 hanın yanı sıra 
birçok mescidi, camisi ve tekkesi olan 
büyük bir kasabadır. 1660'ta Reis-ülküttab 
Şanizade hamamlı, camili, kale nitelikli bir 

han yapnrmışnr. Topraktan zayıf yapılı bir 
kalesi vardır ki halk Celali ayaklanmaları 

sırasında inşa etmiştir. Kalecik, 
debbağhanesi bulunan mamur bir 
kasabadır. Binaları ardıç ağacındandır. 

Çerkeş' in çevresi çam ve ardıç ağacıyla 
doludur. Bölgede ekser Türkmen oturur. 
Tuzlu kasabasında asla nebat yoktur, ne 
tarafı kazılsa tuz çıkar. Halkın çoğunluğu 

İ slam ve Türktür, bağ ile geçinirler. 
Cilalanmış deri üretir, at besleyip satarlar. 
Kastamonu Türkmen iskan yeridir, 
kapkacak yapılır, etrafa gider. 

Pages 643-644-645 

Ankara is given to a dismissed chief 

military judge as a fief. lt has a bazaar, 
mosques and hammams but little water. 

People are mostly Turcoman. Angora goats 
and cloth made from their hair is of the 
best quality. The interior castle is on top of 

a hill. The outer fortress is on a plain. The 
fortress built by Emperor Constantine was 
attacked by Harunurrashid, Mamun and 
the other Caliphs. In 1361 Sultan Murad 
took it from the unruly people called the 
Ahis. The Abdals of the Huseyin Ghazi 
Dervish Lodge are calm and serene. The 
leader of Bayramiye, Haci Bayram is 

buried in Ankara. Cankiri is a fortress 
on a flat land that has houses made of pine 

and juniper wood. The roofs are covered 
with red tiles. 

Pages 646-647-648 

Tosya is a big town with 9 hammams, 6 

inns, numerous masjids, mosques and 
Dervish lodges. In 1660 Reisulkuttab 
Shanizadeh made a fortress·like inn with 
hammams and mosques. The citadel was 
built by the people during the Djelali Revolts 
with weak, clay walls. Kalecik is a developed 

town with its tannery. The buildings are of 
juniper wood. Cherkesh is surrounded with 
pine and juniper trees. The people are mostly 
Turcoman. The town Tuzlu has no plants. lt 
is surround by salt marshes. The people are 
mostly Muslim and Turks. They tend 

vineyards, produce polished leather, breed and 

sell horses. Kastamonu is a 
T urcoman settlement. They make and 
sell pots and pans. 



R !Si 
Sayfa: 649-650-651 

Sinop, Karadeniz sahilinde bir küçük 
adadır. İnce bir kumsal yolla karaya 
bağlıdır. Mesiresi ve suyu boldur. 
Karadeniz'in Sinop yanları ekser taştan 
kesme yarlar ile doludur. İnebolu iki dağ 
arasında bir iskeledir. Kafir kalesi harap 
olmuştu. 1611'de bir Osmanlı emiri Kazak 
saldırısı korkusundan yeniden kale 
yaptırdı. Sinop arkasındaki dağlarda eşsiz 
yaylaklar vardır. Elma ve dağ yemişleri 
yetiş ir. Aysandon deniz kenarında bir 
kasabadır, ekseri halkı kafirdir. Bölgede 
değerli taş madenleri vardır. Yılda on bin 
batman üretilir. 1559-1660'ta deprem 
oldu. Bolu' da fındık çıkar, tatlı bir 
yemiştir. Erkek hamamının 2, 
kadınlarınkinin bir havuzu vardır. 

Sayfa: 655-656-657 

Sapanca gölünün balığı boldur. Aladağ 
üzerinde kar eksik olmaz. Bolu dağları 
diklikleri ile atasözü olmuştur. Sultan 
Orhan önce İznik'i fethedip başkent 
yapmıştı. 'Hüdavendigar' lakabıyla ün 
yapan oğlu Murad'a da Bursa sancağı 
verilmişti. Sonra Orhan başkenti Bursa'ya 
taşıdı ama liva Murad'ın ismiyle anılmaya 
devam etti. Kaplıcaları meşhurdur, dağ 
sırtında kademe kademe yükselirler. 
Beykarbaşı suyunu içen kimsenin ayağını 
köpek dalamaz. Gökdere suyuna devam 
edenlerin evine hırsız girmez Çok suyu 
vardır, bahçelere ve Şam' da olduğu gibi 
her eve dağıtılır. Ağacı ve meyvesi boldur. 
Dut ağaçları çoktur, ipek üretilir. 

Pages 649-650-651 

Sinop is a small island on the Black Sea 
coast. It is connected to the land with a thin 
strip of sand. lt has plenty of water and 

meadows. The Btack Sea side of Sinop is 
filled with cut·stone diffs. lnebolu is a port 
between two mountains. The old castle was 
in ruins but in 1611 an Ottoman Emir 
rebuilt it in fear ofa threat ofa Kazak 
attack. The mountains behind Sinop have 
perfect pastures. They grow apples and 
mountain fruits. Aysandon is a town on the 
coast and its people are mostly heathens. 
There are mines of valuable stones in the 
area. They produce 10000 batmans a year. 
ln 1559-1560 there was an earthquake. 

&lu grows the sweet hazelnut. 
The men's hammam has two pools and the 
women's has one poo!. 

Pages 655-656-657 

Lake Sapanca has plenty fish. Aladag is 

always covered in snow. The height of the 
Bolu Mountains are proverbia!. Sultan 
Orhan conquered /znik and made it the 
capitaL His son 'Hudavendigar Murad' was 
given the sub-division of Bursa. Later Orhan 
moved the capital to Bursa but the sub­

division continued to be named Hudavendigar 
after Murad. The hat springs are f amous and 
they are located along the hillside. Those who 
drink Beykarbashi water will never have his 
leg bitten by a dog. Those who attend 

Gokdere water will not have their houses 
robbed. The water is abundant; it is 

distributed to the gardens and as in 

Damascus, to each house. lt has plenty of 
trees and fruit. Mulberry trees are plentiful; 
they produce silk. 

Sayfa: 652-653-654 

Gerede ağaç ve nebatı olmayan kuru bir 
yerdir. İstanbul'daki tarakçıların çoğu 
Gerede'lidir. Viranşehir bir yaylaktır, zafran 
ve eşsiz balı olur. Mudurnu dağlık 
bölgededir, halkı hırçın olur. Yıldırım Beyazıd 
hamam ve medrese, Sultan Süleyman da 
cami yaptırmıştır. Amasra, Karadeniz 
sahilinde tepe üzerinde kaledir, korumalı 
limanı vardır. Bolu yaylaklarından Dört 
Divan'a Sultan Süleyman dört gün divan 
ettiği için bu isim verilmiştir. Düzce Pazarı, 
anayolu üzerinde hanları olan bir yerdir. 
Halkı pirinç eker, cam us beslerler. Bartın' da 
denize dökülen nehirde gemiler 2 mil içeri 
girer ve kereste yüklerler. Kalyonlar genellikle 
burada yapılır. 
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Gerede is an arid place with neither trees 
nor plants. The comb makers of lstanbul are 
mostly from Gerede. Viransehir is 

pastureland with tasty honey and saffron. 
Mudurnu is in a mountainous area. The 
people are il! tempered. Yildirim Beyazit built 
a hammam and a madrasah and Sultan 
Suleiman built a mosque. Amasra is a 
citadel on a hilltop on the Black Sea coast; it 

has a protected harbour. The Bolu pastures 
Dort Divan is given the name because Sultan 
Suleiman held court here for four days. 
Duzce Pazari has inns on the main road. 
They grow rice and breed water buffalos. ln 

Bartin ships can go two miles inland on the 
rivers and load timber. Galleons are usually 
built here. 

~ · 



Sayfa: 658-659-660 

Bursa kaplıcalarının üstleri kurşunla 
örtülmüştür. Aslan ağzı şeklindeki 
menfezden sıcak su devamlı akar. Bursaya 
buz Keşişdağı'ndan gelir, oradan İstanbul'a 
gönderilir. Mudanya İstanbul'dan yüz mil 
uzaklıkta Bursa'nın iskelesidir. Burada 

para ile kiralanan hayvanlar vardır. Beygire 
yolcu bindirip Bursa'ya yollarlar. Oradaki 
ortakları karşılar ve geri dönerler. Yolculuk 
altı saattir. Mudanya' da çok bağ vardır, 
halkı birbirine düşmüştür. Yarısı 
Müslüman yarısı Hıristiyandır. 
Bergama'nın kavunu meşhurdur. "Ne 
Yerde Ne Gökde" isimli bir mahallesi 
vardır ki eski su yolları üzerinde yapılıp altı 

boş olduğundan böyle denmiştir. 
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The lıot springs of Bursa have their roofs 
covered with lead. Hot water flows continwıusly 
from a lion's mouth-shaped vent. Ice from 

Keshisluiaghi is brought to Bursa and from there 
to lstanbul. Mudanya is the port of Bursa, one 
hundred miles away from lstanbul. Here they 
rent animals. They put the passengers on lıorses 
and send them to Bursa. There they are met by 
their partners wlıo then retum to Mudanya. This 
is a joumey of 6 lıours. Mudanya has many 
vineyards, creating dispute among its people. 
Half of the populace is Muslim and the other 

half, Christian. Bergama is famous for its 

melon. It has a neighbourhood called "neither on 
earth nor in the sky" because it is built on old 
waterways that dried up. 

$-#1 ... e ... ~rı 

Sayfa: 661-662-663 

Bursa yakınındaki nehre, üzerine Sultan 

Orhan'ın eşi Nilüfer Hattın bir köprü 
yaptırdığı için Nilüfer adı verilmiştir. Alabalık 
bulunur. Bursa'nın ihtiyacı olan odunlar 
dağda kesilir, bu nehre atılır, eski kaplıca 
karşısında, üstündeki nişanlara göre sahipleri 
alır. Karesi livasının merkezi Balıkesir'dir. 
Akçakoca isimli gazi fethettiği için, merkezi 
İznikmid olan livaya Kocaili adı verilmiştir. 
İstanbul'da Üsküdar'dan başlar. Çini ve 
kapkacak yapılır. Bazı hamamcılar İstanbul'a 
bu sahilden odun kestirirler. Kayserler 

zamanında meşhur suru vardı. 318 rahip 
toplanıp Hıristiyanlığın kurallarını burada 

saptam ışlardır. 

Sayfa: 664-665-666 

Üsküdar'a Osmanlı döneminde yapılan 
cami, medrese, ziyaretgahlar. Anadolu 

tarafına sefer gerektiğinde ordu Doğancılar 
Meydanında toplanır. Kadıköy'ünde, 

Fenerbahçe'de bir sürü saray vardır. 
Geceleri gemileri karaya vurmasın diye 
Fener daimi yanar. Üsküdar' da birçok 

sultan sarayı ve bahçesi bulunuyor. 
Kuzguncuk'ta da saraylar vardır, bazı 
mahallelerinde Yahudiler yaşar. İznik 
gölündeki balıklar kururulup İstanbu l ve 
Bursa'ya gönderilir. Sapanca gölü çevresine 

ağaç denizi derler. Sakarya nehri bu 
bölgeden geçer. 1582'de İzmit körfezini 
Sapanca gölü ve Sakarya'ya bağlayıp 
Karadeniz'e ulaşmak için hazırlanan 
raporun tam memi. 
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Nilufer is a river near Bursa, which gets 

its name from the bridge Sultan Orhan's 
wife Niluf er Hatun had had built. lt has 
trout. The timber needed in Bursa is cut in 

the hills and thrown into the river; the 

owners, based on the markings, collect them 
opposite the old spring bath. The centre of 

Karesi sub-province is Balikesir. The sub­
province lznikmid wqas conquered by 
veteran Akchakoca and given the name 
Kocaili. lt expands to Scutari. They make 
ti!es and pots and pans. Some hammam 
owners in lstanbul get their timber from 
these coasts. During the period of the 
Kaisers it had strong walls and 318 
priests had gathered here to establish 
the rules of Christianity . 
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The mosques, madrasahs and places of 
pilgrimage built in Scutari by the 

Ottomans. The army would gather in the 
fields of Dogandjilar before each campaign 

onto Anatolia. There are many palaces in 

Fenerbahtche, at Kadikoy. The lighthouse 
is on all through the night to prevent the 
ships from being stranded. Scutari has many 
Sultans' Palaces and gardens. Kuzguncuk 
also has palaces and ]ews live in some of its 

sectors. The fish from Lake lznik are dried 

and sent to lstanbul and Bursa. The 
surroundings of Lake Sapandja are called a 
Sea of Forests. River Sakarya flows here. The 
complete text of report prepared in 1582 to 

connect lzmit Bay to Lake Sapandja and 
River Sakarya in order to have an 

access to the Black Sea. 
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Sayfa: 667-668-669 

Biga livasının merkezi Troya'dır. Bu şehir 
İstanbul'dan büyüktür. Hazreti Musa'nın 
vefanndan sonra inşa olundu. Devletleri 
297 yıl yaşamıştır. Troya savaşına sebep 
olan olaylar. On yıl süren kuşatmanın 
sonuçsuz kalması üzerine, içine adamlar 
yerleştirilen bir büyük at bırakılıp kalenin 
ele geçirilmesi, herkesin öldürülmesi, 
kalenin tahribi. Süslü sütunlar hala vardır. 
İstanbul'daki direkler ve mermer taşlar 
çoğunlukla bu şehirden getirilmiştir. İzmir 
bölgesinin başkentidir. Eski bir şehirdir. 
1 O camisi, 9 hamamı, çarşısı, bostanları 
var. 1402'de Timur Frenklerden aldı. 
1426'da Sultan Murad fethetti. Limon, 
incir, üzüm kurusu çıkar. 

Sayfa: 673-674-675 

Anadolu halkının dili Türkçedir. Yer yer 
bazı reayası Hıristiyan, Rum lisanı 
konuşurlar. Bazı Ermeni lisanı konuşanlar 
da vardır ama gayet azdır. Yahudiler 
İspanyol lisanı konuşur. İzmir'de Frenk 
dillerinin çeşidi bulunur. Anadolu 
halkının cümlesi İslam olup Hanefi 
mezhebindendir. Halkın çoğunluğu Türk 
ve Türkmendir bazı köylerde 
gayrimüslimler vardır ama gayetle azdır. 
Devleti A.liye-i Osrnaniye'nin kuruluş 
öncesi safhaları. Süleyman Şah'ın 
Belh'den diyarı Ruma göçü. Fırat'ı 
geçerken boğulması, Caber kalesine defni. 
Bir oğlu geri dönerken Ertuğrul'un 
Selçuklu sultanı ile ilişkisi ve yerleşmesi. 
Üç oğlunun faaliyetleri. 
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Troya is the centre for the Biga sub­
province. This city was bigger than lstanbul. 
It was built after the death of Moses. Their 
state lived 297 years. An account of the 

events that led to the Trojan Wars. When a 
siege of ten years brought no victory, a 
wooden horse with soldiers inside was sent 

into the city. The account of how the citadel 
was conquered, the people killed and the 

castle destroyed. The ornate columns stil! 

exist. The columns and marble stones in 

Istanbul were mostly taken from here. lzmir 
is the capital of ehe region. It is an old city. It 
has 1 O mosques, 9 hammams, a bazaar and 
vegetable gardens. Timur took it from the 

Europeans in 1402. Sultan Murad 
conquered it in 1426. It has lemons, 

figs and raisins . 
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Turkish is the language of the people of 
Anatolia. In some places the subjects speak 
Christian and Rumi languages. There are 
some who speak Armenian but not many. All 
the people of Anatolia are Muslims of the 

Hanefi sect. Most are Turks and Turcomans. 
In some villages there are non-Muslims but 
very few. The stages that led to the founding 

of the Great Ottoman State. Shah 
Suleiman moved from Belh to the land of the 

Rum. He drowned crossing the Euphrates 

and he is buried in Djaber Castle . Üne of his 
sons went back. Ertugrul's relationship with 
the Seljuki Sultan, his settling there and the 

activities of his three sons. 

Sayfa: 670-671-672 Pages 670-671-672 

İzmir' de 60 kadar han mevcuttur. Eski kalesi 
40 direklidir ve yeralnnda sarnıcı vardır. 
Halkı çeşitli millet ve dinlerdendir. 
Müslümanı en çoktur. Dört konsolos 
bulunur. Uleması çoktur. Yukarı kalenin 
önünde Temaşalık denen bir yeri vardır. 
Bumabad 6 cami ve 3 hamamı olan bir 
küçük kasabadır. Çevrede hazineli mağara 
bulunduğu ama nlsımlı olduğu söylenir. İçine 
girmeye teşebbüs edeni, esen sıcak rüzgarın 
öldürdüğü ileri sürülür. Urla zeytini bol 
yerdir, sabun imal edilir. Kanr üretimi ve 
Menemen ile Turgutlu kasabaları hakkında 
bilgi. Üsküdar'dan başlayarak, Anadolu ve 
Karaman' daki menziller arası uzaklıklar saat 
hesabıyla veriliyor. 

lzmir has about 60 inns. The old castle 
has an underground cistern with 40 
columns. The people are of various nations 

and religions. The majority is Muslim. 
There are four consulates. They have many 
scholars. In front of the old castle is a place 
called Temashalik. Burnabad is a small 
town with 6 mosques and 3 hammams. It 
is believed that there is a magical cave 
nearby with treasure in it. Those who 
attempt entry are killed by hot winds. Urla 
abounds in olives; they make soap. 
Information on breeding mules and the 

towns of Menemen and Turgutlu. 

Beginning with Scutari, the distances in 

Anatolia and Karaman are given in hours. 
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Sayfa: 676-677-678 Pages 676-677-678 Sayfa: 679-680-681 

Diyar-ı Rum halkından Köse Mihal' in 
İslama gelmesi ve halkı ile birlikte 
Osman'a katılması. Ertuğrul'un ölümü. 
Osman'ın rüyası ve Şeyh Edebali'nin 
büyük devleti kurulacağı müjdesini verip 
kızıyla evlendirmesi. Dursun Fakih'in 
hitabeti. Osman Gazi' nin askerlerini kadın 
kıyafetine sokup kaleye sokması. Tekfur ile 
savaşıp yenmesi, Yarhisar ve İnegöl'ü fethi. 
Tekfur İstanbul kralından yardım isteyince 
Osman Gazi'nin de Gazalarını Selçuklu 

Sultanı Alaaddin' e bildirmesi. Ondan 
davul, sancak, kılıç, at ve hilal almasıyla 
Osmanlı Devleti'nin kuruluşu (1299-
1300). Cuma ve bayramda Osman Gazi 
adına hutbe okunmasına başlanması. 

Kase Mihal from the land of the Rum converted ta 

Islam, and with his people, joined Osman. The death 
of Ertugrul. Osman's dream. The joyful tidings of 
Sheikh Edebali that Osman will establish a great 
state. He married him ta his daughter. The oration of 

Dursun Fakih. Osman Ghazi dressed his soldiers as 
women and sent them into the castle. He fought the 
Tekfur and won. The conquest of Yarhisar and 
Inegol. When the Tekfur asked far help from the 

King of Istanbul, Osman Ghazi reported his victaries 
ta the Seljuki Sultan Alaaddin. He received drums, 
banners, swords, horses and the Hilal, Crescent 

which meant the establishment of the 
Ottoman State in 1299-1300. On Fridays and 

on Eids, Khutbe is recited in Osman Ghazi's name. 
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1330-1331 'de Orhan'ın İznik'i fethi. 
Alaaddin Paşa'nın yönlendirmesiyle yasalar, 
sikke, askerin elbiseleri ve görevleri 

konularında ilkeler konması. 
Eskiden elbiseler kırmızı-san-siyah renkte 
olurdu. Siyahın yerine beyaz kondu. 

Murad asker sayısının artmasının şevket ve 
şanı artırmak olacağını belirtti. Kadıya 
danışıldı. İlden yaya yazma kararı alındı. 
Reaya buna sevindi ve isteklendi. Ücretleri 
belirlendi ve vergi tarhı kararı alındı. Her on 
kişiye ve her yüz kişiye birer baş, en üste de 
başka bir baş tayin edildi. Piyade diye 
anıldılar ama fesada başladılar. Padişah küffar 
oğullarını İslama alma ve cihada gönderme 
kararı aldı, isimlerine Yeniçeri dendi. 

Sayfa: 682-683-684 

Osman Gazi'nin diğer gazaları. 
Orhan'ın oğlu Süleyman'ın 1357'de 
sallarla Rumeli yakasına geçmesi, 
fetihleri ve vefatı. Orhan Gazi' nin fetihleri 
ve eserleri. Sultan Murad'ın tahta geçişi. 
Hayreddin'in Kazasker tayini. Murad'ın 
öncelikle Anadolu' daki müfsidlerin 
haklarından gelişi. 1361 'de Edirne'yi fethi 

ve başkenti değiştirişi. Alınan esirlerden 
beşte birinin sultan hakkı olduğu ve 
bunların 'Türk'e verilip İslam dinine 

girmeleri ve Türkçe öğrenmeleri kararı 
alındı. Böylece Yeniçeri'ye katılacaklardı . 

Murad' ın Kosova zaferi ve şehadeti. 

Oğlu Yıldırım Beyazıd' ın tahta geçmesi. 
İstanbul'u kuşatması, Niğbolu'ya inen 
kafirlere karşı gidişi. 

The conquest of Iznik in 1330-1331. On 

Alaaddin Pasha's suggestion, 

principles were set in matters of law, coins, 

the uniforms and the duties of the soldiers. 

Previously the uniforms were red, yellow 
and black. White replaced black. Murad 
claimed that the increase in the number of 
so1diers would enhance fame and glory. 
The Qadi was approached. They decided ta 
recruit foot soldiers from the province. The 
subjects were happy and willing. Wages 
were settled and the decision ta collect taxes 
was taken. Every 1 O soldier was appointed 
a Bash ( a leader) , every 100 a Bash, and 
another Bash at the top. They were called 

Piyade = infantry but delved into intrigue. 

The Padishah decided ta convert heathens' 

sons ta Is1am and send them on ]ihad. He 
named them ]anissaries. 

Pages 682-683-684 

Other victories of Osman Ghazi. Orhan's 
son Suleiman crossed ta the Rumi/i side on 

rafts. His conquests and death. Orhan Gazi's 
conquests and works. Sultan Murad ascended 
the throne. Hayreddin was appointed Chief 
Military ]udge. Murad dealt with the 
mischief makers in Anatolia. 
He conquered Edirne in 1361 and declared 
it capital city. The law that claims that one 

fifth of the captured slaves are rightfully the 
Sultan's, and these are ta be "given ta 

Turks'', converted ta Islam and taught 
Turkish. In this way, they wou1d join the 
)anissaries. Murad's victory in Kosovo and 

his martyrdom. His son Yildirim Beyazit 
ascended the throne. His siege of Istanbul 
and his campaign on the heathens who 
attacked Nigbolu . 



Sayfa: 685-686-687 

Yıldırım Beyazıd'ın Hıristiyan eşinden 

şarap içmeyi öğrenmesi.Timur ile savaşı, 
yenilmesi ve ölümü. Murad ve Beyazıd'ın 
yatırıldıkları camiler ve imaretler. 
Yıldırım'ın oğulları arasındaki savaşlardan 

sonra Mehmed'in tahta çıkışı. 
Devleti birleştirdikten sonra ölümü, 
oğlu İkinci Murad'ın tahta çıkışı, 
tahttan oğlu Mehmed adına feragati, ancak 
düşman gelince tek:tar padişah olup ordu 
ile Yama ve Kosova'da kafirleri yenişi. 
Edime ve Bursa' da camileri vardır. 
Ebulfeth (Fatihler babası) İkinci 
Mehmed'in tahta çıkışı. 
İstanbul fethinin ayrıntılı anlatımı. 
Daha sonra harabeye dönen şehrin 
imarına yöneldi ve çevreden 
nüfus getirilmesine girişti. 

Sayfa: 691-692-693 

Sultan Selim'in "yolu susuzdur, Hülagü, 
Timur aşamamıştır" uyarılarına, din 
yolunda görevli olduğunu ileri sürerek 
karşı çıkıp Mısır' ı fethettnesi. Kutsal 
şehirlerin hakiminin oğlunu gönderip 
itaatini bildirmesi üzerine 200 bin flori ve 
sınırsız buğday göndererek korumasını 
üstlenmesi. Hanefi, Şafii, Maliki ve 
Hanbeli dört kadı ataması. Rodos'a sefere 
hazırlanırken öldü. Yerine oğlu Süleyman 
geçti . Karadan ve 50 sandal ve 500 gemi 
ile Tuna üzerinden Belgrad seferine çıkışı. 
Mohaç zaferi. Yemen, Bağdad, Basra, 

czayir, Trablusgarp, Rodos fetihleri. 
üleymaniye Camii, Mekke'de dört 

medrese, darüşşifa inşası. 
ll.Selim'in tahta geçişi. 

Pages 685-686-687 

Yildirim Beyazit learns wine drinking [rom 
his Christian wife. His war with Timur, his 
defeat and his death. The mosques where 
Murad and Beyazit are buried and ıhe 
kitchens builı in ıheir names. The war 
between Yildirim's sons. Mehmed ascended 
the throne. His death after uniting ılıe State. 

Murad il ascended ıhe ıhrone, abdicated in 

f avour of his son but upon an enemy attack, 
he claimed the ıhrone and defeated ılıe 

heathens in Varna and Kosovo. He has 

mosques in Edirne and Bursa. Mehmed II 
(the Conquerer) ascended ıhe ıhrone. A 
detailed account of ıhe conquest of Istanbul. 

Later he embarked upon building the city, 
which was left in ruins and brought in 

people from ıhe region. 

Pages 691-692-693 

Sultan Selim disregarded the caution that 
, "the route is without water, neither Hulagu 
nor Timur were successful" and conquered 
Egypt insisting that it was his religious duty. 
The ruler of ıhe Holy Land sent his son to 
declare his submission. Selim sent him 
200000 guilder and wheat and took him 
under his protection. He appointed four 
Qadis of Hanefi, Shafi, Maliki and Hanbeli 
sects. He died during his preparation ofa 
campaign on Rhodes. His son Suleiman 
ascended the throne. He campaigned on 

Belgrade via land and 50 rowboats and 500 
boats via the River Danube. The victory 
of Mohach. The conquest of Yemen, 
Baghdad, Basra, Algiers, Tripoli (Libya) and 

Rhodes. He built the Suleymaniye Mosque, 4 
madrasahs in Mecca and a hospital. Selim II 

ascended the throne. 

Sayfa: 688-689-690 

Fatih Sultan Mehmed'in fetihleri. İstanbul'a 
cami, imaret, 8 medrese, darüşşifa yaptırdı. 
Ayasofya'yı camiye çevirdi. Akşemseddin'in 
belirlemesi üzerine Hazreti Peygamber'in 
sancaktarı Eyüb'ün mezarında imaret, cami, 
medrese yaptırdı. Kendisi tarihe meraklıydı. 
Rum ve Frenk rahiplerinin tarih 
bilenlerinden bilgi aldı ve kitap tercüme 
ettirdi. Halep, Şam, Mısır, Bağdad ve 
Semerkand'dan alimler getirtti. Ölümünden 
sonra Beyazıd'ın tahta geçişi ve kardeşi Cem 
ile savaşı. Selim'in padişahlığı. Çaldıran'da 
Şah İsmail' i yenişi. Tekrar Acem üzerine 
sefer yapacakken Mısır Çerkeslerinin 
Kızılbaşla işbirliği üzerine onlarla savaşı. 
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The conquest of Fatih Sultan Mehmed. He gave 
lstanbu/ a mosque, 8 madrasahs and a hospital. He 
converted the Haghia Sophia into a mosque. Upon his 
vision of Akshemseddin, he had a mosque, a 

madrasah and a kitchen built at the tomb of the 
Prophet's standard-bearer Eyyub. Mehmed was 

interested in history. He learned about history from 
Rumi and European priests who were knowledgeable 
on ıhe subject and had their books translated. He 
brought scholars from Aleppo, Damascus, Egypt, 
Baghdad and Samarkand. Upon his deaıh, Beyazid 
ascended the throne and fought with his brother ]em. 
Selim ascended the throne and defeated Shah lsmail in 

Chaldiran. As he was campaigning against Persia, the 
Circassians of Egypı united with the Kizilbash; he 
declared war on them. 
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Sayfa: 694-695-696 

ll. Selim zamanı savaşları. Kıbrıs' ın fethi. 
Edime' de muazzam bir cami inşası. 
Hıristiyan ve Yahudi giysi renklerinde 
değişme. Yahudilere sarı sarık, siyah şapka; 
Hıristiyanlara mavi sarık. Ill. Murad'ın 
saltanatı. 1593'te kul taifesinin isyanı. 
Murad'ın ölümü. III. Mehmed'in tahta 
geçişi. Eğri kalesinin fethi. Gökten gelen 
bazı etkilerle Osmanlı ülkesi zarara uğradı, 
eşkiyanın isyanını Murad Paşa bastırdı. 
Mekke yenilendi. Hazreti Peygamber' in 
kabrine altın kafes kondu. Mustafa ve 
IV. Murad'ın saltanatları. Kahvehanelerin 
kapatılması. Bağdad'ın fethi. IV. 
Mehmed'in saltanatı, Lehlilerle savaşlar. 
Köprülü ailesinden gelen sadrazamlar. 
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Wars during the reign of Selim I1 The conquest 
of Cyprus. The construction ofa grand mosque in 

Edime. He changed the colours of the Christian 
and ]ewish outfits: for the ]ews, yellow and black 
hat and for the Christians, blue turban. The reign 

of Murad III. The revolt of the ]anissaries in 1593. 
Mehmed ascended the throne on Murad's death. 
The conquest of the citadel of Eghri. The Ottoman 

land suffered losses due to the infiuence of the skies. 
Murad ended the rebellion of the brigands. Mecca 
was renovated. A golden cage was placed on the 
Prophet's grave. The reigns of Mustafa and Murad 
IV. The prohibition of coffee shops. 
The conquest of Baghdad. The reign of Mehmed 
IV. W ars with the Lechs. The Grand Viziers 
of the Koprulu f amily. 
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Sayfa: 697-698 

Kamaniçe kalesi on gün muhasaradan sonra 
teslim alındı, kiliseleri cami yapddı. 
Tatarların özür dilemesi. 
Sultan IV. Mehmed Edime'ye döndü. 
1676'da sadrazam Köprülü Fazıl Ahmed Paşa 
öldü, yerine Kara Mustafa Paşa sadrazam 
oldu. Gazi Mehmed Han, Avusturya Kralı ile 
savaş için Belgrad'a vardı (1683). 

T ezyil el tabı (Baskı eki) 

Allah'a hamd olsun ki onun inayetiyle bu 
güzel kitabı tamamlayabildik. Kitabın 
önsözünde acizane taahhüt olunduğu üzere 
Asya k.ıtasının içerdiği ülkelerin ve cihan 
hükümdarlarının durumlarını aktarmaya 
giriştik. Doğu devletlerinden batıya 
yöneldik. Ulu şehir İstanbul'un 
doğusunda olan Üsküdar'dan Karadeniz 
ve Bahri Rum'un (Akdeniz) doğu 
sahillerindeki 
yerlere varıncaya kadar bilinmesi mümkün 
olan ülkelerin ve şehirlerin kayıtları yazıya 
geçirildi. Padişahlığın yüce himmeti ve 
hükümdarlığın iradei seniyesine yakışır 
beklenti gerçekleşirse ikinci cildi de 
yapılacaktır. Burada ulu şehir İstanbul'dan 
başlamak üzere Batı devletlerinin sonuna 
kadar, geri kalan üç kısım yani Avrupa, 
Afrika ve Amerika kıtalannı içeren 
ülkeleri, hükümdarlarını yazmaya çaba 
sarfedeceğiz. Böylece bütün zeminin 
rengini gözlemeye yarar bir cihan aynasını 
ortaya koymakla, övülmeye değer bir 
yadigar bırakmaya çabalıyoruz. 

Güzel Kostantiniyye şehrinde 
Matbaa-ı Amire' de 10 Muharrem 1145'te 
(2 Temmuz 1732) de basıldı. 

Pages 697-698 

Kamaniche Fortress was taken after 
a 10-day siege. The churches were 
comıerted into mosques. 
The Tartars apologised. 
Sultan Mehmed IV returned to Edirne. In 

1676 Grand Vizier Koprulu 
Fazil Ahmed Pasha died and 

Kara Mustafa Pas ha became the Grand 

Vizier. Ghazi Mehmed 
arrived in Belgrade to war against 
the Austrian King (1683) . 

Addendum {Printer'l Supplement) 

With the Grace of Allah, we were able to 
complete this wonderful book. As mentioned 

in the foreword to the book, we have kept our 
humble promise and set out to deliver the 
status of the countries in Asia and their 
rulers. We journeyed from the East towards 
the West. We recorded in print ali the known 

countries and cities from the Grand city of 
Istanbul, to Scutari, to the Black Sea and to 

the places on the east coasts of the 
Mediterranean. We are willing to prepare the 
second volume under the auspices of our 
Padishah and the Imperial Decree of the 
Great Sultanate. Then, we shall attempt at 
forwarding the status of all western countries 
and the rulers of the continents of Europe, 
Africa and America, commencing with the 

Grand city of Istanbu!. By presenting a 
mirror of the world, which shall enable the 
observation of ali the colours of the earth, 
we seek to leave behind a souvenir 
worthy of praise. 

Printed in our Matbaa-i Amire of the 
beautiful city of Konstantiniyye on the tenth 
day of Muharram 1145. 
(2 ]uly 1732) 
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